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Cet évangile a été expliqué littéralement par E. Sommer, agrégé 
des classes supérieures, docteur ès lettres. 


Typographie Lahure, rue de Fleurus, 9, à Paris. 
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AVIS 
RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE, 


On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un 
seul mot grec. 

On a imprimé en italique les mots qu'il était nécessaire d'ajouter 
pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n’ont pas 
leur équivalent dans le grec. 

Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doi- 
vent être considérés comme une seconde explication, plus intel- 
ligible que la version littérale. 
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Car, XV. Murmure des pharisiens. Brebis et drachme retrou- 
vées. Joie dans le ciel pour un pénitent. Enfant prodigue. 

Cap. XVI. Économe injuste loué. Nul ne peut servir deux maï- 
tres. Reproches contre les pharisiens. Mariage indissoluble. 
Mauvais riche. 

Cxap. XVII. Scandale. Pardon. Puissance de la foi. Serviteurs 
inutiles. Dix lépreux. Royaume de Dieu. Jours de séduction. 
Avénement de Jésus-Christ. 

Car. XVIII. Veuve importune à un mauvais juge. Pharisien et 
publicain. Petits enfants. Conseils de perfection. Salut des ri- 
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ville. Vendeurs chassés du temple. 
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angulaire. Dieu et César. Resurrection. Le Messie. Fils et Sei- 
gneur de David. Docteurs hypocrites. 

CHap. XXI. Aumône de la veuve. Prédiction de la ruine du tem- 
ple. Signes qui précéderont la ruine de Jérusalem et le dernier 
avénement de Jésus-Christ. 

CHAP. XXII. Trahison de Judas. Cène pascale. Eucharistie. Domi- 
nation interdite. Gloire promise. Renoncement de Pierre prédit. 
Agonie de Jésus-Christ. Baiser de Judas. Jésus-Christ mené à 
Caiphe. Renoncement et pénitence de Pierre. 

CHaP. XXIII. Jésus devant Pilate et devant Hérode. Barabbas pré- 
féré. Portement de la croix. Crucifiement. Bon larron. Ténèbres. 
Mort de Jésus-Christ. Sa sépulture. 

CHAP. XXIV. Résurrection de Jésus-Christ. Apparition et ascen- 
sion de Jésus-Christ. 
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cuber. 
CHAPITRE I. 


1. Plusieurs personnes ayant entrepris d'écrire l'histoire des 
choses qui ont été accomplies parmi nous, 

2. suivant le rapport que nous ont fait ceux qui dès le commen- 
cement les ont vues de leurs propres yeux, et qui ont été les 
minéstres de la parole: 

3. j'ai cru , très-excellent Théophile, qu'après avoir été exacte- 
ment informé de toutes ces choses, depuis leur premier commen- 
cement, je devais aussi vous en représenter par écrit toute la suite, 

4. afin que vous reconnaissiez la vérité de ce qui vous a été 
2nnoncé. 

5. 11 y avait sous le règne d’Hérode, roi de Judée, un prêtre 
nommé Zacharie, de la famille sacerdotale d'Abia: et sa femme 
était aussi de la race d’Aaron, et s'appelait Élisabeth. 
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CHAPITRE PREMIER. 


1. Puisque de nombreux 
ont entrepris 
de rédiger un récit 
sur les choses 
accomplies parmi nous, 
2. selon que ceux 
qui ont été témoins-eux-mêmes 
dès l'origine 
et qui sont devenus serviteurs 
de la parole 
ont transmis ces choses à nous: 
3. il a semblé-bon aussi à moi. 
ayant suivi toutes ces choses 
d'en haut (dès le principe) 
exactement, 
de Les écrire à toi de-suite, 
très-excellent Théophile, 
4, afin que tu reconnaisses 
la sûreté (la vérité) 
sur les discours 
dont tu as été instruit. 
5. Il y eut 
pendant les jours d'Hérode. 
le roi de la Judée, 
un prêtre, Zacharie de nom, 
de la classe d’Abia ; 
et la femme de lui 
était des filles d'Aaron, 
et le nom d'elle 
était Élisabeth. 
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6. Ils étaient tous deux justes devant Dieu, et ils marchaient 
dans tous les commandements et les ordonnances du Seigneur d’une 
manière irrépréhensible. 

7. Ils n'avaient point de fils, parce qu'Élisabeth était stérile, et 
qu'ils étaient déjà tous deux avancés en âge. 

8. Or Zacharie faisant sa fonction de prêtre devant Dieu dans le 
rang de sa famille, 

9. il arriva par le sort, selon ce qui s’observait entre les prêtres, 
que ce fut à lui à entrer dans le temple du Seigneur pour y offrir 
les parfums. 

10. Cependant toute la multitude du peuple était dehors, faisant 
sa prière à l'heure où on offrait les parfums ; 

11. et un Ange du Seigneur lui apparut, se tenant debout à la 
droite de l'autel des parfums. 

12. Zacharie, le voyant, en fut tout troublé, et la frayeur le 
saisit. 

13. Mais l’Ange lui dit : « Ne craignez point, Zacharie, parce que 
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6. Or tous deux 
étaient justes devant Dieu, 
marchant 
dans tous les commandements 
et les ordonnances du Seigneur 
irréprochables. 

7. Et un enfant 
n'était pas à eux, 
parce qu’Élisabeth 
était stérile, 
et que tous deux 
etaient avances 
dans les jours d'eux-mêmes. 

8. Or il arriva [était)-prêtre 
dans le temps que lui être (qu” 
devant Dieu 
dans le rang 
de la classe de lui, 

9. selon la coutume 
du sacerdoce 
‘1 obtint-par-le-sort 
d'offrir-les-parfums, 
étant eniré 
dans le temple du Seigneur; 

10. et toute la multitude 
du peuple 
était priant dehors 
à l'heure des parfums. 

11. Et un Ange du Seigneur 
fut vu de lui, 
se tenant-debout à la droite 
de l'autel 
des parfums. 

@. Et Zacharie l'ayant vu 
fut troublé, 
et la crainte tomba en lui. 

13. Et l’Ange 
dit à lui : 

« Ne crains pas, Zacharie, 
marçce que la prière de toi 
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votre prière a été exaucée; et Élisabeth votre femme vous enfan- 
era un fils, auquel vous donnerez le nom de Jean. 

14. « Vous en serez dans la joie et dans le ravissement, et beau- 
coup de personnes se réjouiront de sa naissance. 

15. « Car il sera grand devant je Seigneur: il ne boira point de 
vin, ni rien de ce qui peut enivrer; et il sera rempli du Saint- 
Esprit dès le sein de sa mère. 

16. «Il convertira plusieurs des enfants d'Israël au Seigneur 
leur Dieu; 

17. «et il marchera devant lui dans l'esprit et dans la vertu d’'Élie, 
pour convertir les cœurs des pères vers leurs enfants, et rappeler 
les désobéissants à la prudence des justes, pour préparer au Sei- 
gaeur un peuple parfait. » 

18. Zacharie répondit à l’Ange : « A quoi connaîtrai-je la vérité 
de ce que vous me dites? car je suis vieux, et ma femme est déjà 
avancée en âge. » 

19. L'Ange lui répondit : « Je suis Gabriel, qui suis toujours pré- 
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a été entendue, 

et la femme de toi Élisabeth 
enfantera un fils à toi: 

et tu appelleras le nom de lui 
Jean. 

14. « Et de la joie 
et du ravissement sera à toi, 
et beaucoup se réjouiront 
de la naissance de lui. 

15. « Car il sera grand 
devant le Seigneur ; 
et 1l ne boira pas de vin 
et de liqueur-enivrante: 
et 1l sera rempli 
de l'esprit saint 
encore (déjà) dès le sein 
de la mère de lui. 

16. « Et il convertira 
beaucoup des fils d'Israël 
au Seigneur le Dieu d'eux. 

17. « Et lui-même 
marchera devant lui 
dans l'esprit 
et la vertu d'Élie, 
pour convertir les cœurs des pères 
vers les enfants, 
et mettre les désobéissants 
daus la prudence des justes 
pour préparer au Seigneur 
un peuple parfait. » 

18. Et Zacharie 
dit à l'Ange : 

« À quoi connaîtrai-je cela? 
car moi je suis vieux 

et la femme de moi 

est avancée 

dans les jours d'elle-même. » 

19. Et l'Ange 
ayant répondu dit à lui : 
« Je suis Gabriel, 
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sent devant Dieu; j'ai été envoyé pour vous parler et pour vous 
annoncer cette heureuse nouvelle. 

20, « Et dans ce moment vous allez devenir muet, et vous ne 
pourrez plus parler jusqu’au jour où ceci arrivera, parce que 
vous n'avez point cru à mes paroles, qui s’accompliront en leur 
temps. » 

21. Cependant le peuple attendait Zacharie, et s’étonnait de ce 
qu’il demeurait si longtemps dans le temple. 

22. Mais étant sorti, il ne pouvait leur parler; et comme 1l leur 
faisait des signes pour se faire entendre, ils reconnurent qu'il avait 
eu une vision dans le temple, et il demeura muet. 

23. Quand les jours de son ministère furent accomplis , 1l s'en 
alla en sa maison. : 

24. Quelque temps après, Élisabeth sa femme conçut, et elle se 
tenait cachée durant cinq mois, en disant : 
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celui qui se tient-debout 
devant Dieu ; 
et j'ai été envoyé 
pour parler à toi, 
et annoncer-heureusement à toi 
ces choses. 
20. « Et voici, 
tu seras te taisant 
et ne pouvant pas parler 
jusqu’au jour où ces choses 
arriveront, 
en-échange-de ce que (parce que) 
tu n’as pas cru aux paroles de moi, 
lesquelles seront accomplies 
dans le temps d’elles-mêmes. » 
21. Et le peuple 
était attendant Zacharie; 
et ils s’étonnaient 
de ce qu'il restait-longtemps 
dans le temple. 
22. Mais étant sorti 
il ne pouvait pas parler à eux; 
et ils reconnurent 
qu'il avait vu une vision 
dans le temple; 
et lui-même 
était faisant-des-signes à eux, 
et il restait muet. 
23. Et il arriva, 
comme les jours 
du service de lui 
furent remplis, 
il s'en alla 
dans la maison de lui-même. 
24. Et après ces jours 
Élisabeth la femme de lui 
conçu : 
et elle tint-cachée elle-même 
pendant cinq mois, 
disant 
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| 25. «C'est là la grâce que le Seigneur m'a faite en ce temps où il P 
| m'a regardée, pour me tirer de l'opprobre où j'étais devant les { 
hommes. » | 
26. Or comme Élisabeth était dans son sixième mois, l’Ange Ga- À 
l briel fut envoyé de Dieu dans une ville de Galilée , appelée Nazareth, 
27. à une vierge qu’un homme de la maison de David, nommé 
Joseph, avait épousée ; et cette vierge s'appelait Marie. 
fi 28. L'Ange étant entré où elle était, lui dit: « Je vous salue, 
pleine de grâce : le Seigneur est avec vous; vous êtes bénie en- 
L tre toutes les femmes.» 
«À 23. Mais elle, l'ayant entendu, fut troublée de ses paroles, et 
Ë elle pensait en elle-même quelle pouvait être cette salutation. 
30. L'Ange lui dit : «Ne craignez point, Marie; car vous avez 
trouvé grâce devant Dieu. 
31. « Vous concevrez dans votre sein, et vous enfanterez un fils, 
à qui vous donnerez le nom de Jésus. 
l 32. all sera grand , et sera appelé le Fils du Très-Haut ; 
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25. que : « Le Seigneur 
a fait ainsi à moi 
dans les jours, 
dans lesquels il m a regardée 
pour enlever l’opprobre de moi 
chez les hommes. » 

26. Or dans le mois sixième 
l'Ange Gabriel 
fut envoyé par Dieu 
dans une ville de la Galilée, 


à laquelle le nom était Nazareth, 


27. vers une vierge 
mariée à un homme, 
à qui le nom était Joseph, 
de la maison de David; 
et le nom de la vierge 
était Marie. 
28. Et l’Ange 
étant entré vers elle, 
dit : « Réjouis-to1 (salut), 
pleine-de-grâces ; 
le Seigneur est avec toi; 
tu es bhénie entre les femmes. » 
29. Et celle-ci fut troublée 
à cette parole de lui, 
et elle réfléchissait 
quelle était cette salutation. 
30. Et l'Ange dit à elle : 
« Ne crains pas, Marie; 
car tu as trouvé grâce 
devant Dieu. 
31. « Et voici, 
tu concevras dans ton sein 
et tu enfanteras un fils, 
et tu appelleras le nom de lui 
Jésus. 
32. « Celui-ci sera grand 
et il sera appelé 
le fils du Très-Haut; 
et le Seigneur Dieu 
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le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David son père; 

33. « il régnera éternellement sur la maison de Jacob, et son 
règne n'aura point de fin, » 

34. Alors Marie dit à l’Ange : « Comment cela se fera-t-1l? car je 
ne connais point d'homme. » 

35. L'Ange lui répondit : « Le Saint-Esprit surviendra en vous, 
et la vertu du Très-Haut vous couvrira de son ombre; c'est pour- 
quoi le fruit saint, qui naîtra de vous, sera appelé le Fils de Dieu. 

36. « Et sachez qu'Élisabeth votre cousine a conçu aussi elle- 
même un fils dans sa vieillesse, et que c'est ici le sixième mois 
de la grossesse de celle qui est appelée stérile ; 

37. « parce qu’il n’y a rien d'impossible à Dieu.» 

38. Alors Marie lui dit : « Voici la servante du Seigneur; qu'il 
me soit fait selon votre parole. » Et l’Ange se sépara d'elle. 
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donnera à lui 
le trône de David 
le père de lui; 
33. « et il régnera 
sur la maison de Jacob 
pendant les siècles des siècles, 
et il n’y aura pas de fin 
du règne de lui. » 
34. Et Marie 
dit à l’Ange : 
« Comment cela sera-t-il, 
puisque 
je ne connais point d'homme?» 
35. Et l’Ange 
ayant répondu dit à elle : 
« L'Esprit Saint 
surviendra en toi, 
et la vertu du Très-Haut 
couvrira-de-son-ombre toi; 
c'est-pourquoi aussi 
le fruit saint enfanté par toi 
sera appelé fils de Dieu. 
36. « Et voici, 
Élisabeth 
la parente de toi 
aussi elle-même a conçu un fils 
dans la vieillesse d'elle-même : 
et ce mois 
est le sixième 
pour elle appelée stérile : 
31. « parce que 
ne sera-pas-impossible 
auprès de Dieu. » 
toute parole (action) 
38. Et Marie dit : 
« Voici la servante du Seigneur : 
qu'il soit fait à moi 
selon la parole de toi. » 
Et l'Ange 
se sépara d'elle. 
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39. Marie partit en ce même temps, et s’en alla en diligence 
vers les montagnes de Judée, en une ville de la tribu de Juda: 

40. et étant entrée dans la maison de Zacharie, elle salua 
Élisabeth. 

41. Aussitôt qu'Élisabeth eut entendu la voix de Marie qui la sa- 
luait, son enfant tressaillit dans son sein, et Élisabeth fut remplie 
du Saint-Esprit. 

42. Alors élevant sa voix, elle s’écria : « Vous êtes bénie entre 
toutes les femmes et le fruit de votre sein est béni. 

43. « Et d'où me vient ce bonheur, que la mère de mon Seigneur 
vienne vers moi ? 

44. « Car votre voix n’a pas plus tôt frappé mon oreille lorsque 
vous m'avez saluée, que mon enfant a tressailli de joie dans mon 
sein. 

45. « Et vous êtes bienheureuse d’avoir cru ; parce que Ce qui 
vous a été dit de la part du Seigneur sera accompli. » 

46. Alors Marie dit ces paroles : « Mon âme glorifie le Seigneur, 
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39. Et Marie 
s'étant levée (étant partie) 
dans ces jours-là , 
alla avec hâte 
dans la contrée montagneuse, 
dans une ville de Juda : 
40. et elle entra 
dans la maison de Zacharie, 
et salua Élisabeth. 
41. Et il arriva, 
dès qu'Élisabeth eut entendu 
la salutation de Marie, 
l'enfant tressaillit 
dans le sein d’elle ; 
et Élisabeth 
fut remplie de l'Esprit Saint, 
42. et elle s’écria 
d'une grande (àhaute) voix, et dit: 
« Tu es bénie entre les femmes: 
et le fruit du ventre de toi 
est béni. 
43. « Et d'où 
cela est-il-venu à moi, 
que la mère du Seigneur de moi 
soit venue vers moi? 
k4. « Car voici, 
dès que la voix 
de Ja salutation de toi 
est venue aux oreilles de moi. 
l'enfant a tressailli 
dans son allégresse 
dans le sein de moi. 
45. &« Et bienheureuse 
celle qui a cru, 
parce qu'accomplissement sera 
aux choses dites à elle 
de-la-part du Seigneur. » 
46. Et Marie dit : 
« L'âme de moi 
glorifie le Seigneur, 
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47. «et mon esprit est ravi de joie en Dieu mon Sauveur, 

:8. « parce qu'il a regardé la bassesse de sa servante; car dé- 
sormais je serai appelée bienheureuse dans la suite de tous les 
siècles, 

49. « parce qu'il a fait en moi de grandes choses , iui qui est 
tout-puissant, et de qui le nom est saint. 

50. «Sa miséricorde se répand d'âge en âge sur ceux qui le 
craignent. 

51. «Il a déployé la force de son bras. Il a dissipé ceux qui s'é- 
levaient d’orgueil dans les pensées de leur cœur. 

52. «Il a renversé les grands de leurs trônes, et il a élevé les 
petits. 

53. « Il a rempli de biens ceux qui étaient affamés, et il a ren- 
voyé vides ceux qui étaient riches. 

54. «Il s'est souvenu de sa miséricorde, et a pris en sa protec- 
tion Israël son serviteur, 

55. «selon la promesse qu'il a faite à nos pères, à Abraham et à 
sa race, pour toujours.» 
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471. « et l'esprit de moi 
s'est réjoul 
en Dieu le sauveur de moi; 

48. « parce qu'il a regarde 
vers la bassesse 
de la servante de lui-même. 

Car voici, 

à-partir du temps à présent 
toutes les générations 
diront-Lheureuse moi, 

49. « parce que le puissant 
a fait à moi de grandes-choses : 
et le nom de lui 
est saint, 

50. « et la miséricorde de lui 
se répand sur les générations 
des générations 
pour ceux qui craignent lui. 

51. « IL a fait (mis) la force 
dans le bras de lui-même; 

il a dissipé 

ceux qui étaient orgueilleux 
dans la pensée 

du cœur d'eux-mêmes. 

52. « Il a renversé les puissants 
de leurs trônes, 
et a élevé les humbles. 

53. « Il a rempli de biens 
ceux affamés, 
et a renvoyés vides 
ceux qui étaient-riches. 

54. « Il a pris-sous-sa-protection 
Israël 
le fils de lui-même, 
pour se souvenir de sa miséricorde, 

55. « selon-qu’il avait dit 
aux pères de nous, 
pour Abraham 
et la race de lui 
jusqu’au siècle des siècles. » 
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56. Marie demeura avec Élisabeth environ trois mois : et elle 
s’en retourna ensuite en sa maison. 

57. Cependant le temps auquel Élisabeth devait accoucher arriva, 
et elle enfanta un fils. 

58. Ses voisins et ses parents, ayant appris que le Seigneur 
avait signalé sa miséricorde à son égard, s'en réjouissaient avec 
elle. 

59. Et étant venus le huitième jour pour circoncire l'enfant, ils 
le nommaient Zacharie, du nom de son père. 

60. Mais sa mère, prenant la parole, leur dit : «Non, mais il 
sera nommé Jean. » 

61. Ils lui répondirent : « 11 n'y a personne dans votre famille 
qui porte ce nom. » 

62. Et en même temps ils demandaient par signe au père de 
l'enfant comment il voulait qu’on le nommât. 

63. Ayant demandé des tablettes, il écrivit dessus : « Jean est 
son nom.» Ce qui remplit tout le monde d’étonnement. 
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56. Et Marie 
resta avec elle 
environ trois mois, 
et s’en retourna 
dans la maison d'elle-même. 
57. Et le temps 
du elle enfanter (de l’enfantement) 
fut accompli pour Élisabeth, 
et elle enfanta un fils. 
58. Et les voisins 
et les parents d’elle 
apprirent que le Seigneur 
avait glorifé 
la miséricorde de lui-même 
avec elle, 
et ils se réjouissaient-avec elle. 
59. Et il arriva, 
dans le huitième jour 
ils vinrent pour circoncirel’enfant; 
et ils appelaient lui, 
selon le nom du père de lui, 
Zacharie. 
60. Et la mère de lui 
ayant répondu dit : 
« Non, 
mais il sera appelé Jean. » 
61. Et ils dirent à elle 
que : « Personne n’est 
dans la parenté de toi 
qui soit appelé 
de ce nom. » 
62. Et ils faisaient-signe 
au pére de lui, 
quoi (de quel nom) il voulait 
lui être appelé. 
63. Et ayant demandé 
des tablettes 
il écrivit, disant : 
« Jean est le nom de lui. » 
Et tous furent étonnes. 
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KO0PNTUWV AUTOU, 


64. Au même instant sa bouche s’ouvrit, sa langue se délia, et il 
parlait en bénissant Dieu. 

65. Tous ceux qui demeuraient dans les lieux voisins furent sai- 
sis de crainte; et le bruit de ces merveilles se répandit dans tout 
le pays des montagnes de Judée. 

66. Et tous ceux qui les entendirent les conservèrent dans leur 
cœur, et ils disaient entre eux : « Quel pensez-vous que sera un 
jour cet enfant ? Car la main du Seigneur était avec lui.» 

67. Et Zacharie son père, ayant été rempli du Saint-Esprit, pro- 
phétisa en disant : | 

68. « Béni soit le Seigneur, le dieu d'Israël, de ce qu’il a visité 
et racheté son peuple; 

69. «de ce qu’il nous a suscité un puissant sauveur dans la mai- 
son de son serviteur David, 

70. «selon qu’il avait promis par la bouche de ses saints pro- 
phètes, qui ont été dans les siècles passés, 
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71. « de nous délivrer de nos ennemis, et des mains de tous ceux 
qui nous haissent ; 

12. « pour exercer sa miséricorde envers nos pères, et se souve- 
nir de son alliance sainte, 

13. « selon qu’il a juré à Abraham notre père, qu'il nous ferait 
cette grâce, 

74. « qu'étant délivrés des mains de nos ennemis, nous le servi- 
rions sans crainte, 

15. « dans la sainteté et dans la justice, marchant en sa présence 
tous les jours de notre vie. 

16. «Et vous, petit enfant, vous serez appelé le prophète du 
Très-Haut : car vous marcherez devant la face du Seigneur, pour 
lui préparer ses voies ; 

17. « pour donner à son peuple la connaissance du salut, afin 
qu’il obtienne la rémission de ses péchés, 

78. « par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, qui à 
fait que ce soleil levant est venu nous visiter d'en haut, 

79. « pour éclairer ceux qui sont assis dans les ténebres et dans 
l'ombre de la mort, et pour conduire nos pieds dans le chemin de 
la paix. » 
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71. « le salut 

hors des mains des ennemis de nous 

et hors de la main 

de tous ceux qui haïssent nous; 
72. «pour faire (exercer) 

sa miséricorde 

avec les pères de nous, 

et se souvenir 

de l’alliance sainte de lui-même, 
13. « serment qu'il a juré 

à Abraham le père de nous, 

de donner à nous, 
14. « étant sauvés 

de Ja main des ennemis de nous, 

de servir lui sans-crainte 
75. « dans la sainteté 

et la justice 

en-présence de lui, 

pendant tous les jours de nous. 
16. & Et toi, enfant, 

tu seras appelé 

prophète du Très-Haut ; 

car tu marcheras-en-avant 

devant la face du Seigneur, 

pour préparer les voies de lui, 
17. « pour donner 

au peuple de fui 

connaissance du salut, 

dans la rémission des péchés d'eux, 
18. « par les entrailles 

de la miséricorde du Dieu de nous, 

en ce que le lever du soleil 

a visité nous 

d'en haut, 
79. « pour éclairer 

ceux assis dans les ténèbres 

et l'ombre de la mort, 

pour diriger 

les pieds de nous 

dans le chemin de la paix. » 
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80. Or l'enfant croissait et se fortifiait en esprit; et il demeurait 
dans le désert jusqu’au jour où il devait paraître devant le peuple 
d'Israël. 

CHAPITRE IL. 

1. Vers ce même temps on publia un édit de César Auguste, pour 
faire un dénombrement des habitants de toute la terre. 

2. Ce fut le premier dénombrement qui se fit par Cyrinus , gou- 
verneur de Syrie. 

3. Et comme tous allaient se faire enregistrer chacun dansesa 
ville, 

4. Joseph partit aussi de la ville de Nazareth qui est en Galilée, 
et vint en Judée à la ville de David, appelée Bethléem, parce qu “il 
était de la maison et de la famille de David, 

5. pour se faire enregistrer avec Marie son épouse, qui était 
grosse. 

6. Pendant qu'ils étaient là, il arriva que le temps auquel elle 


devait accoucher s’accomplit ; 
7. et elle enfanta son fils premier-né; et l'ayant emmaillotté, 
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80. Or l'enfant croissait, 
et se fortifiait en esprit; 
et 1l fut dans les lieux déserts, 
jusqu'au jour 
de l'apparition de lui 
devant Israël. 


CHAPITRE IL 


1. Or il arriva 
dans ces jours-là, 
il sortit un décret 
de César Auguste, 
ordonnant toute la terre habité 
être inscrite (dénombrée). 
2. Ce dénombrement 
fut le premier de Cyrinus 
qui gouvernait la Syrie. 
3. Et tous 
allérent pour être inscrits, 
chacun dans sa propre ville. 
4. Et Joseph aussi 
monta (partit) de la Galilée, 
de la ville de Nazareth, 
pour aller en Judée, 
dans la ville de David, 
qui est appelée Bethléem 
(parce qu'il était 
de la maison et la famille de David), 
5. pour être inscrit 
avec Marie 
la femme mariée à lui, 
qui était grosse. 
6. Or il arriva 
pendant qu'ils étaient là, 
les jours [fanter) 
du elle enfanter (où elle devait en- 
furent accomplis. 
7. Et elle enfanta 
le fils d'elle-même le premier-ne, 
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cdxyyehiGouar Ouiv yaoûv peydAnv Ari ÉaTar mavri ré had” 

ta”. «bre té On buiv cÂuepov cwurhp, 86 éart Xouoros Ku- 
proc, Êv mohet Aubto. 

6". « Kai roùro OtLiv TÔ GNLETOV: ebpnete Bosyos Égrapyx- 
VOILEVOV XELLEVOV ÊV QXTVN. » 

ty. Kat ébutovns éyévero obv r@ Ayyélu roc orouriäc 


L F F L 1 A # 
OÙ DAVIOU aivouvtwv toy Üeov xui ÀeyovTwy" 


elle le coucha dans une crèche, parce qu'il n'y avait point de place 
pour eux dans l'hôtellerie. 

8. Or il y avait aux environs des bergers qui passaient la nuit 
dans les champs, veillant tour à tour à la garde de leur troupeau; 

9. et tout d’un coup un Ange du Seigneur se présenta à eux, et 
une lumière divine les environna; ce qui les remplit d'une extrême 
crainte. 

10. Alors l'ange leur dit : «Ne craignez point, car je viens vous 
apporter une nouvelle, qui sera pour tout le peuple le sujet d’une 
grande joie : 

11. «c’est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est né 
un Sauveur qui est le Christ, le Seigneur. 

12. «Et voici la marque à laquelle vous le reconnaîtrez : vous 
trouverez un enfant emmaillotté couché dans une crèche. » 

13. Au même instant ilse joignit à l’Ange une grande troupe de 
l’armée céleste, louant Dieu et disant : 
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’Ayysho; Kupiov 
ÉnÉOTN AUTOS, 
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xat écoëénünoav 


2060Y yéyay. 
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et emmaillotta lui, 

et coucha lui 

dans la crèche, 

parce qu’une place n’était pas à eux 
dans l’hôtellerie. 

8. Et des bergers étaient 
dans le pays le même 
passant-la-nuit-dans-les-champs, 
et gardant (montant) | 
des gardes de la nuit 
sur le troupeau d'eux-mêmes. 

9. Et voici, 
un Ange du Seigneur 
se présenta à eux, 
et la gloire du Seigneur 
environna-de-lumière-eux ; 
et ils furent épouvantés 
d'une épouvante grande. 

10. Et l’Ange 
dit à eux: 

« Ne craignez pas; 

car voici, 
j'annonce-heureusement à vous 
une joie grande, 

qui sera à tout le peuple; 

11. « que aujourd’hui 
un sauveur 
a été enfanté à vous, 
lequel est le Christ le Seigneur, 
dans la ville de David. 

12. « Et ceci 
sera à vous le signe : 
vous trouverez l’enfant 
emmaillotté 
couché dans une crèche. » 

13. Et soudain 
fut avec l’Ange 
une multitude de l’armée céleste. 
louant Dieu, 
et disant : 


Far 
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19". « Aoëx ëv bbiorou Deûi at Ent y etofvn* év évOpwrorc 
eddox ia. » 

e'. Kat éyévero, &ç énxnA0ov &n' ar oi “Ayyehor eiç rov 
oùpavov, aa où &vÜpwumot , où moumévec, Eirov mode SA MOUS 
« AAwuev Ôn Éws Bnûdeëu, xat Üdwmev td ua robro +0 ye- 
yovos, à 6 Küpros éyvwpioey Auiv. » 

t'. Kai %A0ov omebsuvtes, ua dvebpov thv re Mapräu xai 
rov ‘Iucho, xai ro Bpévnc xeluevov év +7 oérvn. 

4, “ISovres dè dueyvontouv nept toù fnuutos rod Auhrnbévroc 
aÜTois mEpt ToÙ matdtou ToUTou. 

un. Ko mévrec of éxoucavtec Édauuacuv nept tüv Awdnbévro 
Grd rüv ToUEVUY Tp0S adToUs. 

10". ‘“H SÈ Maprau ouverfper ravra Tà Énuara tata; ouu- 
Gxhhouca Év 7 xapôla aÜTAc. 


x. Kai Oméorpebav où nomméves, Oobabovres xal œivovres 


14. «Gloire à Dieu au plus haut des cieux, paix sur la terre, et 
bonne volonté chez les hommes.» 

15. Après que les Anges se furent retirés dans le ciel, les bergers 
se dirent l’un à l'autre : « Passons jusqu’à Bethléem, et voyons ce 
qui est arrivé, et ce que le Seigneur nous a fait connaître. » 

16. S'étant donc hâtés d’y aller, ils trouvèrent Marie et Joseph, 
et l'enfant couché dans une crèche. 

17. Et l'ayant vu, ils reconnurent la vérité de ce qui leur avait 
été dit touchant cet enfant. | 

18. Et tous ceux qui l’entendirent admirèrent ce qui leur avait 
été rapporté par les bergers. 

19. Or Marie conservait toutes ces choses en elle-même, les 
repassant dans son cœur. 

20. Et Les bergers s’en retournèrent, glorifiant et louant Dieu de 
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6’. “H ÔÈ Maprèu 
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év th xapôla abTtns. 
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14. « Gloire à Dieu 
dans les cieux les plus hauts, 
et paix sur la terre; 
bonne-volonté chez les hommes. » 
15. Et il arriva, 
lorsque les Anges 
se furent éloignés d’eux 
pour retourner dans le ciel, 
et les hommes, 
les bergers, 
dirent les uns aux autres : 
« Passons donc 
jusqu’à Bethléem, 
et voyons cette parole (cette chose) 
celle qui est arrivée, 
que le Seigneur 
a fait-connaître à nous. » 
16. Et ils allèrent s'étant haâtés, 
et ils trouvèrent 
et Marié et Joseph, 
et l'enfant 
couché dans la crèche. 
17. Et ayant vu 
ils reconnurent la vérité 
sur la parole (chose) 
celle dite à eux 
au-sujet-de cet enfant. 
18. Et tous ceux ayant entendu 
s'étonnèrent 
au-sujet des choses dites à eux 
par les bergers. 
19. Or Marie 
conservait en elle-même 
toutes ces choses, 
les réunissant 
dans le cœur d'elle-même. 
20. Et les bergers 
s’en retournèrent, 
glorifiant et louant Dieu 
sur toutes les choses 
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rov Deby rt rüciv os Arousav xai sldov, xadte AO pos 
aÜTOUG. 

xa'. Kat dre énAñotinoav fuépar ôxr Toù meouteusiv aù- 
TOv, Xat ÉxANON To Ôvoux aœùtoù ‘Incodcs, ro xAnÜèv 6x0 rod 
Ayyéhou xo0 roù cuAA ni var aûrov Ev +7 xothla. 

x0". Kat re érAñolnouv ai fuépat +oÙ xabaptouod adré, 
xaTa vov vouov Mucéuxc, dvñyayov aûrov ei ‘leposéhuwe 
rapactrout to Kuçcie, 

xy. xaÜws yéyountar v vouw Kupiou, rt: nüv docev àt- 
«voiyov unroav &yrov T@ Kupiw xArünoerat 

x2. xat Toù doùvat Ousiav xara vo eipnuévov Ev vouw Ku- 
pilou, « GeUyos Touyovuwv À ÔUo veocaobs repiatepüv. » 

xe". Kai i30Ù, vbowmos %v Ev ‘lepoucadhu, © dvoux Evuet, 
xat 6 &vüpwxos obroc Olxatoc ai EUhGO NS , TOOGÔE /OLEVI 


ms \ es L” £ 
rapdxhnouv Toù Iso. Kai veüua “Ayiov ñv ên” aÿrôv: 


toutes les choses qu'ils avaient entendues et vues, selon qu'il leur 
avait été dit. 

21. Le huitième jour, auquel l'enfant devait être circoncis , étant 
arrivé, 11 fut nommé Jésus, qui était le nom que l’Ange avait an- 
noncé avant qu'il fût concu dans le sein de sa mère. 

22. Et le temps de la purification de Marie étant accompli, selon 
la loi de Moïse, ils le portèrent à Jérusalem pour le présenter au 
Seigneur, 

23. selon qu'il est écrit dans la loi du Seigneur : Tout enfant 
mâle premier-né sera consacré au Seigneur ; 

24. et pour donner ce qui devait être offert en sacrifice, selon 
qu’il est écrit dans la loi du Seigneur, « deux tourterelles ou deux 
petits de colombes. » 

25. Or il y avait dans Jérusalem un homme juste et craignant 
Dieu, nommé Siméon, qui vivait dans l'attente de la consolation 
d'Israël. Et le Saint-Esprit était en lui; 
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qu'ils avaient entendues 
et avaient vues, 
selon qu'il avait été dit à eux. 
21. Et lorsque 
huit jours 
pour circoncire lui 
furent accomplis, 
et le nom de lui 
fut appelé Jésus, 
le nom appelé (indiqué) par l’Ange 
avantquelui avoir été (qu’il eût été) 
dans le sein de sa mère. [concu 
22. Et lorsque 
les jours 
de la purification d'eux 
furent accomplis, 
selon la loi de Moïse 
ils conduisirent lui 
à Jérusalem, 
pour le présenter au Seigneur, 
23. selon qu'il a été écrit 
dans la loi du Seigneur, 
que tout enfant mâle [né), 
ouvrant Le sein de sa mère (premier - 
sera appelé 
consacré au Seigneur, 
24. et pour donner un sacrifice, 
selon ce qui a été dit 
dans la loi du Seigneur, 
« une paire de tourterelles 
ou deux petits de colombes. » 
25. Et voici, 
il était un homme dans Jérusalem, 
à qui le nom éfait Siméon, 
et cet homme 
juste et pieux, 
était attendant 
la consolation d'Israël. 
Et l'Esprit Saint 
fut sur lui; 
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A9. Kai edhdynasy aûrobs Euuedv, xal eine mode Mapuèu 


26. et il lui avait été révélé par le Saint-Esprit qu'il ne mourrait 
point, qu'auparavant il n'eût vu le Christ du Seigneur. 

27. Il vint donc au temple par un mouvement de l'Esprit de Dieu. 
Et comme le père et la mère de l'enfant Jésus l’y portaient, afin 
d'accomplir pour lui ce que la loi avait ordonné, 

28. il le prit entre ses bras, et bénit Dieu, en disant : 

29. «C'est maintenant, Seigneur, que vous laisserez mourir en 
paix votre serviteur, selon votre parole, 

30, « puisque mes yeux ont vu le Sauveur que vous nous donnez, 

31. «et que vous destinez pour être exposé à la vue de tous 
les peuples, 

32. «comme la lumière qui éclairera les nations, et la gloire 
d'Israël votre peuple.» 

33. Le père et la mère de Jésus étaient dans l'admiration des 
choses qu'on disait de lui. 

34, Et Siméon les bénit, et dit à Marie sa mère : « Cet enfant est 
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19’. Kai Evuewv 
EUAGYNTEY MÜTOUC, 
Lai eine xp0s Mapa 
TV MNTÉPX AUTOÙ - 


26. et 
il avait été révélé à lui 
par l'Esprit Saint, 
de ne pas voir (qu'il ne verrait pas) 
la mort, 
avant qu'il eût vu 
le Christ du Seigneur. 
27. Et il vint dans le tem;e 
selon (conduit par) l'Esprit ; 
et pendant que les parents 
apportaient l'enfant Jésus, 
pour eux faire (pour faire) 
au-sujet-de lui 
selon la chose accoutumée de la loi, 
28. aussi lui (Siméon) 
reçut (prit) lui (l'enfant) 
dans les bras de lui-même, 
et 11 bénit Dieu, 
et dit : 
29. « Maintenant 
tu laisses-aller le serviteur de toi, 
ô maitre, 
selon la parole de toi, 
en paix, 
30. « parce que les yeux de mor 
ont vu le salut de toi, 
31. « que tu as préparé 
à la face 
de tous les peuples: 
32. « lumière 
pour la révélation des nations, 
et la gloire du peuple de toi Israël.» 
33. Et le père 
et la mère de lui étaient 
s'étonnant 
au-sujet des choses dites sur lui. 
34. Et Siméon 
bénit eux, 
et dit à Marie 
la mère de lui : 


she 
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pour la ruine et pour ia résurrection de plusieurs dans Israël, et 
pour être en butte à la contradiction des hommes 

35. «(jusque-là que votre âme même sera percée comme par une 
épée), afin que les pensées cachées dans le cœur de plusieurs soient 
découvertes. » 

36. 11 y avait aussi une prophétesse nommée Anne, fille de Pha- 
nuel, de la tribu d’Aser, qui était fort avancée en âge, et qui 
n'avait vécu que sept ans avec son mari, depuis qu’elle l'avait 
épousé étant vierge. 

37. Elle était alors veuve, âgée de quatre-vingt-quatre ans; et 
elle demeurait sans cesse dans le temple, servant Dieu jour et nuit 
dans les jeûnes et dans les prières. 

38. Étant donc survenue en ce même instant, elle se mit aussi 
à louer le Seigneur, et à parler de lui à tous ceux qui attendaient 
la rédemption dans Jérusalem. 

39. Après que Joseph et Marie eurent accompli tout ce qui était 
ordonné par la loi du Seigneur , ils s’en retournèrent en Galilée. à 
Nazareth leur ville. 


| 
| 
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els Tv not aÜtoy, 
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« Voici, celui-ci est établi 
pour la chute et la résurrection 
de beaucoup dans Israël, 
et pour un signe contredit 
35. « (et une épée 
traversera l'âme 
aussi de toi-même), 
afin que les pensées 
soieut découvertes 
de beaucoup-de cœurs. » 
36. Et 11 y avait 
une prophétesse 
Anne, fille de Phanuel, 
de la tribu d’Aser : 
celle-ci avancée 
dans beaucoup de jours, 
ayant vécu sept ans 
avec son mari 
depuis la virginité d’elle-mème ; 
31. et celle-ci veuve 
environ dequatre-vingt quatre ans, 
qui ne s’éloignait pas 
du temple, 
servant n'it et jour 
dans les jeûnes et les prières. 
38. Et celle-ci, 
étant survenue 
dans le moment même, 
louait-de-son-côté le Seigneur, 
et parlait de lui 
à tous ceux qui attendaient 
la rédemption 
dans Jérusalem. 
39. Et lorsqu'ils eurent accompli 
toutes les choses 
celles qui sont selon la loi 
du Seigneur, 
ilss’en retournèrent dans la Galilée, 
dans la ville d'eux-mêmes, 
Nazareth. 
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u'. To Ôè murdtoy nùEuve xot ÉXPATALOŸTO MVEUMATE, TÂNDOU= 
pevov coplac* xal ydpte 0eoù Av x" œùxd. 

ua. Kat émopeuoyto of Voveïs aüroù xar” éroc sic ‘Tepoucudiu 
TA ÉOPTN TOÙ Tacya. 

u6'. Kat être êyévero Erüv dudexx, dvabdvruv adrüv elc 
“Lspocovua xara ro Eos rhs ÉoptAc, 

uy. xal tehetwodvrov tüc flLépas, Êv t@ Üroorpégev, «robe 
Orepervey 6 matç Incoës êv “lepoucahu" xat oùx Éyve Two 
kat À (AATNS aùTOÙ. 

19". Noulauvres dE arov elvar év tn suvoôla, 7} 0ov 680v fué- 
pas, xaul dvebnrouv aÜToy Êv tois quyyevéot xal Toïs yYwatoïs. 

U0'. Kai ph ebpovres, bnéotpebav sic ‘lepousahtn, Enroüvrec 
AÜTOY. 

uç'. Ka éyévero pera fuépas tpeïs ebpoy aèrov êv ti fepû, 
kaÜebouevov Êv éd rüv CBasxahuv, xul dxouovrx mÜrGv, ka 


ÉTELUTUVTE ŒÜTOUS. 


40. Cependant l'enfant croissait et se fortifiait en esprit, étant 
rempli de sagesse; et la grâce de Dieu était en lui. 

41. Son père et sa mère allaient tous Jes ans à Jérusalem, à la 
fête de Pâque. 

42. Et lorsqu'il fut âgé de douze ans, ils y allèrent selon qu'ils 
avaient accoutumé, au temps de la fête. 

43. Quand les jours de la fête furent passés, lorsqu'ils s'en re- 
tournèrent, l'enfant Jésus demeura dans Jérusalem . sans que son 
père ni sa mère s’en apercussent. 

44. Et pensant qu'il était avec quelqu'un de ceux de leur com- 
pagnie , ils marchèrent durant un jour, et ils le cherchaient parmi 
leurs parents et parmi ceux de leur connaissance. 

&5. Mais ne l'ayant point trouvé, ils retournèrent à Jérusalem 
pour l’y chercher. 

46. Trois jours après ils le trouvèrent dans le temple, assis au 
milieu des docteurs, les écoutant et les interrogeant. 
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u/,. To dE marôtoy nuËave, 
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RANPOULEVOY GOpIas - 
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ua’. Kai où yoveïc aûtob 
ÉTOPEUQVTO 
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u6". Kai üre Eyévero 
ÊWÈELX ÉTUY, 
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xatTaæ To Éboc Thç ÉOOTNE, 

Uy'. Aai TEhEWoGUVTUY 
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Év TO aUTOUS UKOOTHÉZELY, 
à rats Incoûc 
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Ünéotpebav eis Tepouoxdau., 
EnTodvtes aûtoy. 

ue’. Kai éyévero, 
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20<{0uEv Ov 
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10. Et l'enfant croissait, 
et se fortifiait en esprit, 
étant rempli de sagesse; 
et la grâce de Dieu 
était sur lui. 

41. Et les parents de lui 
allaient 
année par année (tous les ans) 
à Jérusalem 
à la fête de la pâque. 

4?. Et lorsqu'il fut 
âgé de douze ans, 
eux étant montés 
à Jérusalem 
selon la coutume de la fête, 

43. et ayant accompli 
les jours, 
pendant qu'ils s’en retournaient, 
l'enfant Jésus 
resta dans Jérusalem : 
et Joseph 
et la mère de lui (de Jésus) 
ne s'en aperçurent pas. 

k4. Et ayant pense 
lui être 
dans la compagnie-de-voyage, 
ils allèrent la route d’une journée, 
et ils cherchaient lui 
parmi leurs parents 
et leurs connaissances. 

45. Et ne l'ayant pas trouvé, 
ils retournèrent à Jérusalem, 
cherchant lui. 

46. Et il arriva, 
après trois jours 
ils trouvèrent lui dans le temple, 
assis 
au milieu des docteurs. 
et écoutant eux, 
et interrogeant eux. 
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pe. Efioravro CE HAVTES OÙ AXOUOVTES AÜTOÙ ET TA GUVEGEL 
xœ vais âroxploestv «ÜtoÙ, 

LUE Kat idovtres aûrov Hbdyncuv, xal eîre TO0Ç ÜTOV L 
uitnp abTob: « Téxvov, ti rolncas fuiv obrux; Üd0b, 6 raro 
cou St GÔuvuwtsevot bn ToUEy GE, » 

. Ka cire mpùs œürouc" & Ti re nreïré pue; ox Hdeure 
br # Toi ToÙ rar pô ou det me elvat; » 
. Kai œûtot où uv nxav TÔ prpa Ô éAdAnoev adtoic. 

va’. Kat xauté6n wer’ adrüv, «at HAbev ec NaËapér* xal %v 
Ürotaccomevos adrotc. Kai À unrnp œûrob dernper névra ta 
Énuata tadra èvr «AÇÔIX AÜTRS. 

v6". Kat ‘Tnooùc mpoéxonte copla xal fixe xai ydpert 
rap Üew xal &vhowmoi. 
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"Ev êtes dE mevrexadexate TA fyemoviac T bepis vu Kat- 
capos, “yemoveuovros [lovriou [liarou rc ’Joudalxc, xat 


47. Et tous ceux qui l'entendaient étaient ravis en admiration 
de sa sagesse et de ses réponses. 

48. Lors donc qu'ils le virent, ils furent remplis d'étonnement, 
et sa mère lui dit: «Mon fils, pourquoi avez-vous agi ainsi 
avec nous? Voilà votre père et moi qui vous cherchions, étant 
tout affligés. » 

49. Il leur répondit : «Pourquoi me cherchiez-vous ? ne saviez- 
vous pas qu'il faut que je sois occupé à ce qui regarde le service 
de mon Père?» 

50. Mais ils ne comprirent point ce qu’il leur disait. 

51. 11 s’en alla ensuite avec eux, et vint à Nazareth; et 1l leur 
était soumis. Or sa mère conservait dans son cœur toules ces 
choses. 

52. Et Jésus croissait en sagesse, en âge et en grâce, devant 
Dieu et devant les hommes. 


CHAPITRE IIL 


1. Or l’an quinzième de l'empire de Tibère César (Ponce Pilate 
étant gouverneur de la Judée, Hérode tétrarque de la Galilée, Phi- 
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ut’. Ilavres Ôë ol 
AAOUOVTES AÜTOU 
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QLETRPEL HAVTA TAUTE TA D'ALATL 
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v6'. Kai ’Insoëc 
TOOÉKONTE GODIX A MALALS 
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rapa be ai avÜpurors. 


KE AAAION T[”. 


a. "Ev éret dE nevrexaièenxaTu 


T5 AYELOVLQC 

Tiéepiou Kaicapoc, 

Iovriou Iluarou 
hyewovedovros 173 Iouèaiac, 
rai ‘Hpwèou 

retoapyoüvros tic L'ahuaius, 


47. Et tous ceux 
qui entendaient lui 
étaient ravis 
au-sujet-de la sagesse 
et des réponses de lui. 
48. Et ayant vu lui, 
ils furent frappés-d’étonnement, 
et la mère de lui 
dit à lui : 
« Mon enfant, 
pourquoi as-tu fait à nous ainsi ? 
voici, le père de toi et moi 
affligés nous cherchions toi. » 
49. Et il dit à eux : 
« Pourquoi cherchiez-vous moi? 
ne saviez-vous pas qu'il faut 
moi être dans les (occupé des) 
du père de moi ?» ‘choses 
50. Et eux 
ne comprirent pas la parole 
qu'il avait dite à eux. 
51. Et 1l descendit avec eux, 
et il alla à Nazareth : 
et 1l était soumis à eux. 
Et la mère de lui |ses) 
conservait toutes ces paroles (cho- 
dans le cœur d'elle-même. 
52. Et Jésus 
avançait en sagesse et en âge 
et en grâce 
devant Dieu et les hommes. 


CHAPITRE III. 

1. Or dans l’année quinzième 
de l'empire 
de Tibère César, 
Ponce Pilate 
étant-gouverneur de la Judée, 
et Hérode 
étant-tétrarque de la Galilée, 
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lippe son frère tétrarque de l'Iturée et de la province de Tracho- 
nite, et Lysanias tétrarque d’Abilène: 

2. Anne et Caïphe étant grands prêtres), le Seigneur fit entendre 
sa parole à Jean fils de Zacharie dans le désert; 

3. et il vint dans tout le pays qui est aux environs du Jour-- 
dain, prêchant le baptème de pénitence, pour la rémission des 
péchés, 

4. ainsi qu’il est écrit au livre des paroles du prophète Isaïe : 
«Voici la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez la voie du 
Seigneur ; rendez droits ses sentiers ; 

5. «toute vallée sera remplie, et toute montagne et toute col- 
line sera abaissée; les chemins tortus deviendront droits, et les 
raboteux unis; 

6. « et tout homme verra le Sauveur envoyé de Dieu. » 

1. 11 disait donc au peuple qui venait en troupe pour être bap- 
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étant-tétrarque de l'Iturée 
et de la contrée de-Trachonite, 
et Lysanias 
étant-tétrarque d'Abrlène, 
2. sous les grands-prêtres 
Anne et Caiphe, 
la parole de Dieu 
fut sur Jean, 
le fils de Zacharie, 
dans le désert. 
3. Et il vint 
dans tout le pays d’-alentour 
du Jourdain, 
préchant 
le baptême de pénitence 
pour la rémission des péchés ; 
4. comme 1l a été écrit 
dans le livre des paroles 
d’Isaie le prophète, 
disant : 
« Voici la voix 
de celui qui crie dans le désert : 
Préparez 
la voie du Seigneur, 
faites (rendez) droits 
les sentiers de lui. 
5. « Toute vallée 
sera remplie (comblée), 
et toute montagne et colline 
sera abaissée ; 
et les chemins tortueux 
seront changés en route droite, 
et Les routes raboteuses 
seront changées en routes unies; 
6. « et toute chair 
verra le salut de Dieu, » 
7. Il disait donc 
aux foules sortant 
pour être baptisées par lui : 
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tisé par lui: « Race de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère 
qui doit tomber sur vous? 

8. « Faites donc de dignes fruits de pénitence, et n'allez pas 
dire : « Nous avons Abraham pour père, » Car je vous déclare 
que Dieu peut faire naître de ces pierres même des enfants à 
Abraham. 

9. «La cognée est déjà à la racine des arbres : tout arbre donc 
qui ne produit pas de bons fruits, sera coupé et jeté au feu.» 

10. Et le peuple lui demandant : «Que devons-nous donc faire ? » 

11. il leur répondit: « Que celui qui a deux vêtements, en donne 
à celui qui n’en a point ; et que celui qui a de quoi manger en fasse 
de même. » 

12. Il y eut aussi des publicains qui vinrent à lui pour être 
baptisés, et qui lui dirent : «Maître, que faut-il que nous fas- 
sions ? » 

13. Il leur dit : « N’exigez rien au delà de ce qui vous a été or- 
donné. » 

14. Les soldats aussi lui demandaient : «Et nous, que devons- 
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16. Teh@var dE nai 
%A00v Barrichvas, 

Aa EiXOY KO: QÛTOY * 
& ALÔGGAGE, TE ROUGOLLEY ; » 


ty. ‘O GE eine npôs aÙdToüc” 


« Ipdooete unôëv mheov 
TADX T0 ÊLATETAYULÉVOY 
Ov. » 

19’. Erpareuouevot Ôë xai 
ÉTNQUWTWV QAUTOY, ÀÉYOVTEC” 
« Kai nets 


SELON SAINT LUC. 45 


« Races de vipères, 
qui à enseigné à vous 
de fuir 
loin de la colère qui doit-venir ? 
8. « Faites donc 
de dignes fruits du repentir, 
et ne commencez pas 
à dire en vous-mêmes : 
e Nous avons Abraham pour père.» 
Car je dis à vous 
que Dieu peut 
susciter des enfants à Abraham 
de ces pierres. 
9. « Et déjà aussi 
la cogné® se trouve 
à la racine des arbres, 
donc tout arbre 
ne faisant (donnant) pas de bon fruit 
est coupé 
et est jeté dans le feu. » 
10. Et les foules 
interrogeaient lui, disant : 
« Quoi donc ferons-nous ? » 
11. Et ayant répondu 
il dit à eux: 
« Que celui qui a deux tuniques 
en donne à celui qui n’en a pas: 
et que celui qui a des aliments 
fasse semblablement. » 
12. Et des publicains aussi 
vinrent pour être baptisés, 
et ils dirent à lui : 
« Maître, que ferons-nous ? » 
13. Et celui-ci dit à eux : 
« N'exigez rien de plus 
au delà de ce qui a été ordonné 
à VOUS. » [guerre 
14. Et aussi des gens faisant-la- 
interrogealent lui, disant : 
« Et nous 
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nous-faire?» Il leur répondit : « N'usez point de violence ni de 
fraude envers personne, et contentez-vous de votre paye. » 

15. Cependant le peuple étant dans une grande suspension d'es- 
prit, et tous pensant en eux-mêmes si Jean ne serait point le 
Christ ; 

16. Jean dit devant tout le monde : « Pour moi, je vous baptise 
dans l’eau, mais il en viendra un autre plus puissant que moi, et 
je ne suis pas digne de dénouer le cordon de ses souliers. C'est lui 
qui vous baptisera dans le Saint-Esprit et dans le feu. 

17. «Il a le van en main, et il nettoiera son aire; il amassera le 
blé dans son grenier, et il brûlera la paille dans un feu qui ne 
s'éteindra jamais. » 

18. 11 disait encore beaucoup d’autres choses au peuple dans les 
exhortations qu'il leur faisait. 

19. Mais Hérode le tétrarque étant repris par lui au sujet d'Héro- 
diade, femme de son frère Philippe, et de tous les autres maux 
qu'il avait faits, 
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« AINGEÏGNTE UNÔÉVE, 

UNÔËÈ GUXOPAYTAGNTE 

ai GoxEtGUE 

toïc dbuwviots uv.» 
te, Toù ÔE Àxoù 

TROGÈOADVTOS, 

AG TAVTUWV dLXAOYLCOLEVUY 

Êv Tai xapôlaus QÜTHY 

rep tToù Ilwdvvou. 


unote aTtOos ein 6 XpuoTos, 


ue. 6 Twavyns 
GTEXPIVATO ETAGL, RÉYWV” 
« Ey® pv 
Bartilw duac Uoatt 
Épyetar dE 
Ô IG {UPOTEPÉS LOU, 
où oÙùx Eli {xavg 
dou Tov iLAVTE 
TOY ÜTOÛNLATUWY AÜTOU 
adtèc Bantioer dus 


év Ilveüparr Ayiw xai rupi. 


Œ'. « OÙ rù nrüov 
Êv Th YELpÈ aUToÿ, 
AaÙ Gtaunabapret 
TAY &Awva abToÿ, 
AGL GUVAEEL TOY GÎTOY 
el tv anobnunv aûtoÿ, 
AUTAXAUGEL ÊÈ TO ÉYUPOV 
RUPL LoGÉGTE. » 

un’. Hapanua)Gvy pEv oùy 
AA To) ÊtTEpa 
ednyyehllero toy Jay. 


10”, "O à “Hpwônc 6 rerpéoyns, 


éheyyôpevos ünd adToÿ 
rep “Hpwôaèos 


TS YUVAXÔS TOÙ AÔE PO aŸTOÙ, 


LG REPI TÉVTWY TOYNoGv 
üv 6 “Hpwônc éroince, 


que ferons-nous ? » 
Et il dit à eux : 
« Ne violentez personne, 
et ne fraudez personné : 
et contentez-vous 
de la paye de vous. » 
15. Et le peuple 
étant-dans-l'attente, 
et tous réfléchissant 
dans les cœurs d'eux-mêmes 
au-sujet de Jean, 
si lui-même ne serait pas le Christ, 
16. Jean 
répondit à tous, disant : 
« Moi à-la-vérité 
je baptise vous ayec l'eau; 
mais il vient 
celui plus puissant que moi, 
duquel je ne suis pas capable 
de dénouer le cordon 
des chaussures de lui : 
lui-même baptisera vous 
dans l'Esprit Saint et le feu. 
17. « Duquel le van 
est dans la main de lui, 
et il nettoiera 
l'aire de lui-même, 
et 1l ramassera le blé 
dans le grenier de lui-même, 
et il brûlera la paille 
dans un feu inextinguible. » 
18. Exhortant donc 
aussi en beaucoup d’autres choses 
il évangélisait le peuple. 
19. Mais Hérode le tétrarque, 
étant repris par lui 
au-suJet d'Hérodiade 
la femme du frère de lui, [vaises 
etau-sujetde toutes leschoses mau- 
qu'Hérode avait faites, 
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x’, mpocéänxe xat roûro êi näot, xal xuréxheuse rdv ’Iwdv- 

nv ÊV T} guhauxT. 
"Eyévero dë v 0 Barriobñvar dmavra tov Àadv, ai 

cod Barriobivro; xat mpoceuyouévou, dvewy0%var rov oLoavov, 

«6'. xai narabriver +0 Ivsôpa To “Aytov cuparixt Elder ae 
EploTEpv ei aÜTOv, xx1 puwvhv éE o0pavob yEvéoÜar, Àéyou- 
gav® « Êb ei 6 vide pou & avancés ” év co! e0è0xn Ga. » 

QE Kai aûtroç 6 Insoëc ñv do LOWEVOS Gael TOY TPLÉXOVTE, 
y, ” vomiGero, Ui0s Josig, rod Hi, 

xd’, toù Mathart, ro Aeut, roù Mehyi, r00 Lavvk, +00 Tusy, 

xe'. Toù Maurtrabiou, où ‘Aus, roù Naobu, roù "EcAt, toù 
Nayyat, 

kg". T0Ù Maùô, roù Marrabiou, tob Xeuet, roù ’lushg, roù 
"Houda, 

x. Toù Toavvä, roù Pro, roù Zopobabe), roù ExhabirÀ, 
roù Nnpt, 

x. Toù Mehyt, toù AGÔ!, toù Kuwoau, roù Exuwôau, où *Ho, 


20. 1l ajouta encore à tous ses crimes celui de faire mettre Jean 
eh prison. 

21. Or il arriva que tout le peuple recevant le baptême, et Jésus 
ayant aussi été baptisé, comme il faisait sa prière, le ciel s'ouvrit, 

22. et le Saint-Esprit descendit sur lui en forme corporelle, 
comme une colombe, et l’on entendit cette voix du ciel : «Vous 
êtes mon Fils bien-aimé, c'est en vous que j'ai mis toute mon 
affection. » 

23. Jésus avait environ trente ans lorsqu'il commença à exercer 
son ministère, étant, comme l’on croyait, fils de Joseph, qui fut 
fils d'Héli, qui fut fils de Mathat, 

24. qui fut fils de Lévi, qui fut fils de Melchi, qui fut fils de 
Janna, qui fut fils de Joseph, 

25. qui fut fils de Mathathias, qui fut fils d'Amos. qui fut fils de 
Nahum, qui fut fils d'Hesli, qui fut fils de Naggé, 

26. qui fut fils de Mahath, qui fut fils de Mathathias, qui fut fils 
de Sémei, qui fut fils de Joseph, qui fut fils de Juda, 

27. qui fut fils de Joanna, qui fut fils de Résa, qui fut fils de 
Zorobabel, qui fut fils de Salathiel, qui fut fils de Néri, 

28. qui fut fils de Melchi, qui fut fils d’Addi, qui fut fils de Co- 
san, qui fut fils d'Elmadan, qui fut fils d'Her, 


#. RO0GÉMNLE KA TOUTO 
éni rAot, 

Lai HATÉLAELTE TOY Iwavynv 
Êv Th guAGXT. 

a, "Eyévero de 
Êv TO &TAVTA TOV ÀLOV 
Bartiobnvas, 
xat ’Incou Bantiaevros 
AA HOOGEUYOILEVOY , 

Toy oÙpavoy avewyÜnva, 

26. Ka 
Tù Ilvedua +ù "Ayrov 
AATAONVAL ÊTL AUTO 
EtÔEL GWHUATIAD, 

WOEl REPIGTEOAY, 

HAL QUVAY YEVÉG 

ÉE oÙpavoÿ, Àéyousav” 
« EÙ ei 6 vioc ou 

à ayants” 
ndÔOANGX ÊV Gok. » 

y. Kai 6 "Incoùs aûrûc 
hY DaEl TELAKOVTE ÉTRY, 
AOXOULEVOS, 

Ov, wc Évouileto, 
vids ’Iwong, toù Hi, 


AŸ'. toù MarÜat, toù Aeui, 


Toù Medyi, rod ’Iuvv, 
toù Iwsho, 
4e. Toù Martabiou, 
Toù Autwe, toù Naodu, 
toù “EcÀi, toù Nayyai, 
xG. toù Maab, 
tToù Martabiou, tou Eeuei, 
Toù TIwocñp, toù "Iouôx, 


xt. toù ’Iwavv&, toù ‘Pro, 
TOÙ ZLopobabe) , roù Euxhabtñ), 


r0ù Nnpi, 
xn/. Toù Mehyi, voù Adi, 
t0ù Kwoçäu, toù Eluwiau, 
+02 "Ho, 
ÉVANG. SELON S. LUC. 
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90. ajouta encore ceci 
à toutes ses fautes, 
et enferma Jean 
dans la prison. 

21. Et il arriva 
dans le temps que tout le peuple 
avoir été (fut) baptisé, 
aussi Jésus ayant été haptisé 
et priant, 
le ciel s'être ouvert, 

22. et 
l'Esprit Saint 
être descendu sur lui 
en forme corporelle, 
comme une colombe, [tendre) 
et une voix avoir été (s'être fait en- 
du ciel, disant : 

« Tu es le fils de moi, 
le fils chéri; 
je me suis complu en toi. » 

23. Et Jésus lui-même 
était dgé environ de trente ans, 
commençant à exercer son mini- 
étant, comme il était cru, [stère, 
fils de Joseph. fils d'Héh, 

24. fils de Mathat, fils de Lévi, 
fils de Melchi, fils de Janna, 
fils de Joseph, 

25. fils de Mathathias, 
fils d’Amos, fils de Nahum, 
fils d'Hesli, fils de Naggé, 

26. fils de Mahath, 
fils de Mathathias, fils de Séméi, 
fils de Joseph, fils de Juda, 

27. fils de Joanna, fils de Résa, 
fils de Zorobabel, fils de Salathiel, 
fils de Néri, 

28. fils de Melchi, fils d'Addi, 
fils de Cosan, fils d'Elmadan, 
fils d'Her, 
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#0", rod “won, roù "EAéCep,roù Twpeig, rod Marbèr, rod Aeut, 

À. où ZEvuewv, To ‘Touia, roù Iwchp, voù ’loväv, rod 
À | 
Exruxetu 

| se . es LT] “s Ed ei es 

a. rod MeheG, où Maïvav, rod Marraüu, roù NaÜav, roù Ax6!, 

À9'.roù Tsocaut,roù (675, roù Bout, roù Zxuwv, roù Nazcauv, 
‘ #4 rod Autvadab, roù Agau, roù Ecouu, roù dapèc, rod 
190%, 

nl 

12". rob”Tux6, rod” Isax, roù AGpuau., roù Oxtoa, 700 Naywo, 

Le’, To Zupoby, toù Payaÿ, roù aix, toù “EGéo, roù Ex, 

Ac". voù Kaïv&v, roù Aowaïaô, roù Zn, roù Nûe, roù Aauey 

= ms | FE = °T = 2] rs c'e 

XG'. roù Maboucaha, où Evoy, rod Tupeô, voù Maœdeheñà, 
Toù Kaïvuv, 

Xn'. voù Evws, +00 26, roù Adam, toù Oeod. 


KED'AAAION A. 


x.  Ancoùc d mAnonç Iveuuarocs Aytou bmécroebev éxo rod 


’Iooèx RATS SE CE ss ei 2 LL, # | 

ooûavou" xat fyero v ti [lvebmorr eic tv Épamov, 

yf / | ’ | pr é \ w? L7 
B'. Aepas veccapaxovra merpabomevos bxo roù Atabddou. Kai 


29. qui fut fils de Jésus, qui fut fils d'Éliézer, qui fut fils de 
Jorim, qui fut fils de Mathat, qui fut fils de Lévi, 

30. qui fut fils de Siméon, qui fut fils de Juda, qui fut fils de 
Joseph, qui fut fils de Jona, qui fut fils d'Éliakim, 

31 _ fut fils de Méléa, qui fut fils de Menna, qui fut fils de 
Mathatha, qui fut fils de Nathan, qui fut fils de David, 

32. qui fut fils de Jessé, qui fut fils d'Obed, qui fut fils de Booz, 
qui fut fils de Salmon, qui fut fils de Naasson, | 

33. qui fut fil: d'Aminadab, qui fut fils d’Aram, qui fut fils d’Es- 
ron, qui fut fils de Pharès, qui fut fils de Juda, 

34, qui fut fils de Jacob, qui fut fils d’Isaac, qui fut fils d’Abra- 
ham, qui fut fils de Tharé, qui fut fils de Nachor, 

35. qui fut fils de Sarug, qui fut fils de Rhagaü, qui fut fils de 
Phaleg, qui fut fils d'Héber, qui fut fils de Salé, | 

36. qui fut fils de Caïnan, qui fut fils d’Arphaxad, qui fut fils 
de Sem, qui fut fils de Noé, qui fut fils de Lamech, | 

37. qui fut fils de Mathusalé, qui fut fils d'Énoch, qui fut fils 
de Jared, qui fut fils de Malaléel, qui fut fils de Caïnan, 

38. qui fut fils d'Énos, qui fut fils de Seth, qui fut fils d'Adam, 
qui fut créé de Dieu. 


CHAPITRE IV. 


1. Jésus étant plein du Saint-Esprit, revint sur les bords du 
Jourdain , et il fut poussé par l'Esprit dans le désert, 
2, où il demeura quarante jours et fut tenté par le Diable. Car 
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40. roù Two, 
roù "Elétep, roù ‘lwpeiu, 
Toù Marat, roù Azut, 


X', toù Evuedv, tou Toüôc, 


+00 Iwono, toù ’Iwvay, 
toù Ehltaxeiu, 
Aa. voù Mehe&, 
Toù Maïivay, rod Marrabx, 
TOÙ Nav, tou Ax6iô, 
16". roÿû ’Teccai, 
Toù H6n0, roù Boûf, 


Toù Exluwv, toù Naxocotw, 


AY. Toù Apuvada6, 
tou Apau, Toù ’Ecpwy, 
ToÙ Papès, Toù ’Ioüôa, 

10’, toù Iuxw6, 

TOÙ ’Ioaax, toù AGcaas, 

T0Ù Odpa, Toù Naywop, 
he’. toù Eaxpouy, 

Toù Payaÿ, roù Padëu, 

Toù “Ebèo, rod Ea)a, 

Ac. too Kaïivav, 

Toù Apoaëad, toù Eu, 
roù Ne, roù Aduey, 

18". tou Mafoucda, 
roù "Evoy, toÿù ”Iapiô, 


TOÙ Madehern), toù Kaïvav, 


An’. toù Evwç, tou Er6, 
roù AOL, tou Üeoÿ. 
KE'AAAION 4’. 
a. ’Incouc Ôë 
rAnpne Hvebuaros Ayiou 


Ünéotpebev &rd rod ’Iopôdvou: 


Lai NyeTo Êv TD I[lvedpar: 
els Tv Épnuov, 

B'. netpalôuevos 
TEGTANDALOVTA ÂLLÉORE 
Ürd Toù Aux6Ghov. 

Kai OÙx Épayey OUOÈv 


29. fils de Jésus, 
fils d'Éliézer, fils de Jorim, 
fils de Mathat, fils de Levi, 

30. fils de Siméon , fils de Juda, 
fils de Joseph, fils de Jona, 
fils d'Éliakim, 

31. fils de Méléa, 
fils de Menna, fils de Mathatha, 
fils de Nathan, fils de David, 

32. fits de Jessé, 
fils d'Obed, fils de Booz, 
fils de Salmon, fils de Naasson, 

33. fils d'Aminadab, 
fils d’Aran, fils d'Esron, 
fils de Pharès, fils de Juda, 

34. fils de Jacob, 
fils d’Isaac, fils d'Abraham, 
fiis de Tharé, fils de Nachor, 

35. fils de Sarug, 
fils de Rhagaü ,, fils de Phaleg, 
fils d'Héber, fils de Salé, 

36. fils de Cainam, 
fils d'Arphaxad, fils de Sem, 
fils de Noé, fils de Lamech, 

37. fils de Mathusalem, 
fils d'Hénoch, fils de Jared, 
fils de Malaléel, fils de Caïnan, 

38. fils d'Énos, fils de Seth, 
fils d'Adam, fils de Dieu. 


CHAPITRE IV. 

1. Et Jésus 
rempli de l'Esprit Saint 
revint du Jourdain ; 
et il fut conduit avec (par) l'Esprit 
dans le désert, 

2. étant tenté 
pendant quarante jours 
par le Diable. 
Et il ne mangea rien 


. = | ns SDET chum ns Si 
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OÙX ÉWAYEV oÙdèv Év Taic hlLepats Éxelvatc" xat ouvrehecstcüiv 
adTüv, Üotepoy Érelvuce. 

y. Kat éimev adrû 6 Aua6odoç « Et uièç el voù 0c0ù, eirè 
To Aw route va yEvntat dpros. » 

d'. Kai dnexpiôn pds arov 6 ’Incobc, Xéyuv* « l'éyparrar 
te oùx ên” dptuw uôovw Ernastar 6 Avôowmos, AN mt muvrt 
bnuatt Oeoù. » 

e'. Kat dyvxyayov abrov 6 Auéodoc sis dooc bbrnhov, EdetEev 
aÜT) TATAC TU Busuhetuc TAS OÉXOULEVNS Êv GTIYUT pOvoU. 

c'. Kai éme «drû 6 Audbodoc” « Zo wow rhv éEcuolav rui- 
env Éracav xai rhv DoEuv aürüv, 8e Eol mapauñsèorar, xx & 
av 0éw dur adtrv 

L'. « où oùv étv moosxuvhonc Évürtôv pou, Écrat cou rücx.» 

n'. Kat droxpubsis 6 ’Inaos sèrev adr@* « l'éypurrar « Kü- 
& ptov Tv ÔEOV cou moosxuvioes xai aÜTÉ [LOVU huTpebGELs. » 

0". Kai Ayayev aûrov sic ‘Tepoucahhu, ul Éarnoey aètov èr 


il ne mangea rien pendant tout ce temps-là, et lorsque ces jours 
furent passés, il eut faim. 

3. Alors le Diable lui dit : «Si vous êtes le fils de Dieu, com- 
mandez à cette pierre qu'elle devienne du pain. » 

4. Jésus lui répondit : «Il est écrit que l’homme ne vit pas seu- 
lement de pain, mais de toute parole de Dieu.» 

5. Et le Diable le transporta sur une haute montagne, d’où lui 
ayant fait voir en un moment tous les royaumes du monde, 

6. il lui dit : «Je vous donnerai toute cette puissance, et la 
gloire de ces royaumes; car elle m'a été donnée, et je la donne à 
qui il me plaît. 

7. «Si donc vous voulez m’adorer, toutes ces choses seront à 
vous. » 

8. Jésus lui répondit : « Il est écrit : « C’est le Seigneur votre 
« Dieu que vous adorerez, et c'est lui seul que vous servirez. » 

9. Le Diable le transporta encore à Jérusalem; et l'ayant mis sur 


êv Éxelvars Tais ALÉDOL" 
Lai aÜtTOv SUvTE)EGÜELGWY, 
Üotepov Éneivuce. 

y. Kai 6 AtGGoio; 
EirEv aûTw 
« Ei ei vioc toÿ Üeoù, 

Einë tout t@ ÀlÜw 
lv YÉVNTaL pTos. » 

à. Kai 6 ‘Incoûc 
anexpiün rpûç aûtÔov, }ÉyUV 
| « l'éyoartat 
| ütt 6 &vÜpwroc où Chsetat 
ÊTi XOTW [LOVE , 


GA éni ravti fnuart Üeoù. » 


e", Kai 6 Attéodoc 
GVAyAy&Y AÛTOV 
els Opoc ÜbnAov, 
Edettev «dt 
naGac TA; Puciheius 
TS OXOULLEVNS 
ÉV GTLYUTN {pOvOU. 
c', Kai 6 Aiä6o)oe 
EITEV AUTO 
« AwGtw Got 


&racav Taûtnv Tv éEouciav, 


Ha TAY 0OEaV aûtEv, 
ÜTtL napadecetar Euoi, 
Hat OLOUUL AÛTRY 

& êav OéAw - 


&'. « Éav oÙv où TpOGXU VAN 


ÉV&OTLOV LOU, 
ÉGTA OU TAGA, » 

n’. Kai 6 ’Incouc 
dmoxpieis Einey adr” 
a l'éyoantar” 

a Hpocxuvfoex Küprov 
«tov Üedv cou 


«al hatpeÜcets «dt LLÔvw. » 


9. Kai fyayey aùrov 
els Jepoucairu, 
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dans ces jours-là : 
et eux ayant été accomplis, 
ensuite 1l eut-faim. 
3. Et le Diable 
dit à lui : 
« Si tu es le fils de Dieu, 
dis à cette pierre 
afin qu’elle devienne pain. » 
4. Et Jésus 
répondit à lui, disant : 
« Il a été écrit 
que l’homme ne vivra pas 
du pain seul, 
mais de toute parole de Dieu. » 
5. Et le Diable 
ayant fait-monter lui 
sur une montagne élevée, 
montra à lui 
tous les royaumes 
de la terre habitée [ment). 
dans un point de temps (en un mo- 
6. Et le Diable 
dit à lui: 
« Je donnerai à toi 
toute cette puissance, 
et la gloire d'eux (de cesroyaumes), 
parce qu’eile a été remise à moi, 
et je donne elle à celui 
à qui je puis vouloir; 
7. « si donc toi tu adores 
en-face-de moi, 
elle sera de (à) toi tout entière. » 
8. Et Jésus 
ayant répondu dit à lui: 
« Il a été écrit: 
« Tu adoreras le Seigneur 


« le Dieu de toi 


« et tu serviras lui seul. » 
9, Et il conduisit lui 
à Jérusalem, 
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td mrepÜyrov toÙ ipod, al elmev aûré  « Et vidc el roù Geoù, 
Bake cexurov EvreUÜev xatu * 

d'. « yéyparto Yap* « “Or rois Ayyéhous abrob évreheïtor 
« mEpl aoù ToÙ GtapuaEt GE‘ » 

ue. a xot Être” « Ent yetpüv pool ce, urnmote xoocxébnc 
&« xpos ÀlÜov Toy mx qou. » 

16". Kai droxpubels 6 “Incoëc cirev adré Gti « Etpnta” 


« Oùx ÉXTELPAGEL Küprov rov Üsov cou, » 


y. Kai ouvrehéouc maivra metpacuov 6 Autbolos &nécrn 


ss Len 
ar œÜTOoU GEL XALPOÙ. 


+ F | € LL] s Ps # Es 
10’. Kat bréotpeÿev 6 "Inaoùc êv T7 ÔUVALEL TOÙ ITveduuroc 
) cc Tv lalchatav® xat wnun 8E7A0e xa0” Gdnc TA Teprywpou 


repli aûroÿ. 

te. Kai aûros édldaoxev êv tuts cuvaywyaïs aûrüv, doEato- 
LLEVOS ÜTO TAVTUY. 
S'. Kai HAbev ic vhv Nabapèr, où Av relpuumévos" xal eia- 


le haut du temple, il lui dit : «Si vous êtes le Fils de Dieu, jetez- 
| vous d'ici en bas; 
| 10. « car il est écrit « qu'il ordonnera à ses anges d'avoir soin 
« de vous et de vous garder, » 
11. «et « qu'ils vous soutiendront de leurs mains, de peur que 
« vous ne vous heurtiez le pied contre quelque pierre. » 
12. Jésus lui répondit : « Il est écrit : « Vous ne tenterez point le 
« Seigneur votre Dieu. » 

13. Le Diable, ayant achevé toutes ses tentations, se retira de 
lui pour un temps. 

14. Alors Jésus s’en retourna en Galilée par la vertu de l'Es- 
prit de Dieu; et sa réputation se répandit dans tous le pays d’alen- 
tour. 

15. Il enseignait dans leurs synagogues, et il était estimé de 
tout le monde. 

16. Etant venu à Nazareth où il avait été élevé, il entra selon sa 
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Lai ÉGTNGEY AUTOV 

êni td nrepÜytoy TOÙ lepou: 
xai einev aût 

« Et et vio: vou Oeoù, 


Bddhe ceavrov évreubey xdTw : 


d. « YVÉYOUTTAL YA * 
a "Orx Évreheïtas 
« TOic AYYÉÀ OL ŒÜTOU 
anepi GOÙ 
a TOÙ OLAGUAGEQL GE * » 

ta, «xl TL” 
« ApoŸoi ce 
« ÊTL YELPOY, 
« UMTOTE KOOCKXOYN 
&« TOY TOÛX GOU 
« xpùç Boy. » 

16. Kai Ô ‘Incoëc 
anoxouôeis einev aûté 
6tt- « Elpntou- 

a OÙx ÉxTeELtpaGELG 
« Küpiov Tôov Geov cou.» 

ty. Kai 6 At&6odoc 
GUVTE}ÉGAS TAVTA HELPAGILOY 
ATÉGTN TO AÜTOU 
PL HADOU. 

12’. Kai à ’Incoëc 
év th Ovvauer Toù [lveüuaros 
URÉGTREVEV 
eic Tv L'ahthaiav- 

x GUN 

ÉénAle mepl adtou 

HUTA ONG TAC TEDIYWOOU. 
te”. Kai aûrèc édiomoxev 

ÉV Taiç GUVAYWYAIC AÜTEY, 

dobatôuevoc 

T0 révrwv. 

1e”. Kai n)bev 
els Tnv Nalapër, 
0Ù nv TEbpauuév oc * 
tai etonAbe, 


et plaça lui 

sur le pinacle du temple; 

et il dit à lui : 

« Situ es fils de Dieu, 

jette toi-même d'ici en bas; 
10. « Car il a été écrit: 

« Qu'il ordonnera 

« aux anges de lui-même 

« au sujet de toi 

« de garder toi; » 
11. « et que : 

« Ils soutiendront toi 

« sur leurs mains: 

« de peur que tu ne heurtes 

« le pied de toi 

« contre une pierre. » 
12. Et Jésus 

ayant répondu dit à lui 

que : « ]l a été dit : 

« Tu ne tenteras pas 

« le Seigneur Dieu de toi. » 
13. Et le Diable 

ayant achevé toute tentation 

s'eloigna de lui 

jusqu'à (pour) un temps. 
14. Et Jésus 

par la vertu de l'Esprit 

s’en retourna 

dans la Galilée; 

et une réputation 

sortit (se répandit) sur lui 

dans tout le pays circonvoisin. 
15. Et lui même enseignait 

dans les synagogues d'eux, 

étant glorifié 

par tous. 
16. Et il alla 

dans Nazareth, 

où 1l avait été clevé: 

et il entra, 
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GUVXYUYyTV" XAL AVÉGTN Évayvovar. 

LC. Kat éred0ün aûro ft6Alov Hoxiou roù mpoptou, xoi 
. 2 A £ POS : \ 2 s A: * 1 : 
avantusus TO BiBiov edpe TOv tOxov où nv yeypamuevoy 

tn. « Tveüua Kupiou èr’ èué où elvexev Éypiaë pe eûaye- 
MoacÜar nruyois, dmécruhxé pue itoucÜar ToÙs cuvTETpuL UE vou; 
TV XApÜLAV, 

| ms F - = 

10". « xnpoéut aiyuxhwrtots dpestv, xal ruphoïs dvabaedr, 
ke … | f . ds + me \ 
droctethat tebpæuawévous Êv dpécet, xnpdEat éviautov Kuptou 
“ _\ \ # n RES 
Îextov xal ALÉPAY dVTATOÔOGEUS. » 

x'. Kai mruëac 10 BibAlov, änrodobc ro brnpérn, ÉxaÜLge* xat 


# % Le Pas | à \ 7 5 
RavrWV Êv T9 ouyaywy 01 Ophapot Acav drevibovres UT. 


coutume, le jour du sabbat, dans la synagogue, et il se leva pour 
lire. 

17. On lui présenta le livre du prophète Isaïe, et l'ayant ouvert, 
il trouva l'endroit où ces paroles étaient écrites : 

18. « L'Esprit du Seigneur s’est reposé sur moi; c’est pourquoi 
il m'a consacré par son onction; il m'a envoyé pour prècher l'É- 
vangile aux pauvres, pour guérir ceux qui ont le cœur brisé; 

19. « pour annoncer aux captifs leur délivrance, et aux aveugles 
le recouvrement de la vue; pour mettre en liberté ceux qui sont 
brisés sous leurs fers ; pour publier l'année favorable du Seigneur, 
et le jour où il se vengera de ses ennemis. » 

20. Ayant fermé le livre, il le rendit au ministre et s’assit. Toit 


le monde, dans la synagogue, avait les yeux arrêtés sur lui. 
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xata TO clwÜ0: aût 
Êv tf Auépa 
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La GVEGTN 

GVLYVE VOL. 
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edayyehicacbat 
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TAV XapÜlav, 

10”. « xnpUERL aiyLLa)wTois 

dgEtY, 

Kat TUPAOÏS 

avaGremuy, 

arocteihat 

Év WpÉGEL 
teÜpauouévouc, 
ANQÜEXL 

éveautôv dextov Kupiou 
xat fLÉpay 
AVTATOËGTEUG. » 

4’. Kai nrûËas ro Bu6)iov, 
ax oÿouc 
T@ ÜURNPÉTI, 

ÉxaÔLGE - 

xaù où 0phauol ravTwvy 
Év Th ocuvaywYŸ 

fouy ateyibovtes aûT®. 


selon la chose accoutumée à lui 
dans le jour 

des sabbats, 

dans la synagogue ; 

et 1l se leva 

pour lire. 

17. Et le livre 
d'Isaie le prophète 
fut présenté à lui, 
et ayant ouvert le livre, 

il trouva l'endroit 
où il était écrit : 

18. « L'Esprit du Seigneur 
s’est reposé sur mol: 
à-cause-de quoi 
il a oint (consacré) moi 
pour prêcher-l’évangile 
aux pauvres, 

il a envoyé moi 
pour guérir 

ceux froissés (brisés) 
dans le cœur, 

19. « pour annoncer aux captifs 
leur délivrance, 
et aux aveugles 
le recouvrement-de-la-vue, 
pour renvoyer 
en délivrance (liberté) 
les blessés, 
pour annoncer 
l’année favorable du Seigneur 
et le jour 
de la rétribution. » 

20. Et ayant fermé ie livre, 
Payant rendu 
au ministre, 

il s’assit: 

et les yeux de tous 
dans la synagogue 
étaient fixés sur lui. 
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21, Et il commença à leur dire : « C’est aujourd’hui que cette 
écriture que vous venez d'entendre est accomplie. » 

22. Et tous lui rendaient témoignage; et, dans l'étonnement où 
ils étaient des paroles pleines de grâce qui sortaient de sa bouche, 
ils disaient : « N'est-ce pas là le fils de Joseph?» 

23. Alors il leur dit : « Sans doute que vous m’appliquerez ce 
proverbe : « Médecin , guérissez-vous vous-même ; » et que vous 
me direz : « Faites ici en votre pays d'aussi grandes choses que 
nous avons entendu dire que vous en avez fait à Capharnaüm. » 

24. « Mais je vous assure, ajouta-t-il, qu'aucun prophète n’est 
bien reçu en son pays. 

25. « Je vous dis en vérité, il y avait beaucoup de veuves dans 
Israël au temps d’Élie, lorsque le ciel fut fermé durant trois ans 
et six mois, et qu'il y eut une grande famine dans toute Ja terre; 
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21. Il commença 

à dire à eux que : 

« Aujourd hui a été accomplie 

cette écriture 

dans les oreilles de vous. » 
22. Et tous 

rendaient-témoignage à lui, 

et admiraient 

au-sujet des discours de la grâce, 

ceux qui sortaient 

de la bouche de lui, 

et disaient : 

« Celui-ci n'est-1l pas 

le fils de Joseph? » 
23. Et 1l dit à eux : 

« De-toute-façon vous direz à moi 

ce proverbe : 

«a Médecin, 

« guéris-toi toi-même ; » 

fais aussi ici 

dans la patrie de toi 

toutes les choses 

que nous avons entendues 

ayant eu lieu à Capharnaüm. » 
24. Et il dit : 

« En vérité je dis à vous, 

qu'aucun prophète 

n’est accueilli 

dans la patrie de lui-même. 
25. « Et je dis à vous 

en vérité : 

de nombreuses veuves 

étaient dans Israël 

dans les jours d’Élie, 

lorsque le ciel fut fermé 

pendant trois ans 

et six mois, 

comme une grande famine 

eut lieu 

sur toute la terre : 
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26. «et néanmoins Élie ne fut envoyé chez aucune d'elles, mais 
chez une femme veuve de Sarepta , dans le pays des Sidoniens. 

27. « Il y avait de même beaucoup de Jlépreux dans Israël au 
temps du prophète Élisée ; et néanmoins aucun d'eux ne fut guéri, 
mais seulement Naaman, qui était de Syrie.» 

28. Tous ceux de la synagogue, l'entendant parler de la sorte, 
furent remplis de colère, 

29. et se levant, ils le chassèrent hors de leur ville, et le menè- 
rent jusque sur la pointe de la montagne sur laquelle elle était 
bâtie, pour le précipiter; 

30. mais il passa au milieu d’eux et se retira. 

31. 11 descendit à Capharnaüm, qui est une ville de Galilée, et 
il les y enseignait les jours de sabbat ; 

32. et sa manière d'enseigner les remplissait d'étonnement, parce 
que sa parole était accompagnée de puissance et d'autorité. 

33. Il y avait dans la synagogue un homme possédé d'un démon 
impur, qui jeta un grand cri, 


n 16. a xai Hits érméueln 
“rpôs oÙdeutav aÜtTov, 
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rnc Zôwvoc, 
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- ênt Elioaiou toù npogñtou: 
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26. « et Elie ne fut envoyé 
chez aucune d'elles, 
si ce n’est à Sarepta 
de Sidon, 
chez une femme veuve. 

27. « Et de nombreux lépreux 
étaient dans Israël 
du-temps d’Élisée le prophète; 
et aucun d’eux 
ne fut purifié (guéri), 
si ce n’est Naaman le Syrien. » 

28. Et tous 
dans la synagogue, 
entendant ces paroles, 
furent remplis de colère. 

29. Et s'étant levés 
ils chassèrent lui 
hors de Ja ville: 
et ils menèrent lui [montagne 
jusqu’au sourcil (sommet) de la 
sur laquelle la ville d'eux 
avait été bâtie, 
pour précipiter lui; 

30. mais lui-même 
ayant passé au milieu d'eux 
s'en allait. 

31. Et 1l descendit 
dans Capharnaüm, 
ville de la Galilée : 
et il était enseignant eux 
dans les jours-du-sabbat. 

32. Et 1ls étaient frappés 
au-sujet-de l’enseignement de lui, 
parce que la parole de lui [sance. 
était dans la (accompagnée de) puis- 

33. Et dans la synagogue 
était un homme 
ayant en lui l'esprit 
d'un démon impur, 
et 1l cria à grande voix, 
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34. en disant : « Laissez-nous : qu’y a-t-il de commun entre nous 
et vous, Jésus de Nazareth? Etes-vous venu pour nous perdre? Je 
sais qui vous êtes : vous êtes le saint de Dieu. » 

35. Mais Jésus, lui parlant avec menaces, lui dit : « Tais-toi, et 
sors de cet homme. » Et le démon, l'ayant jeté à terre au milieu 
de tout le peuple, sortit de lui sans lui faire aucun mal. 

36. Tous ceux qui étaient là en furent épouvantés; et ils se par- 
laient l’un à l’autre, en disant: «Qu’est-ce donc que ceci? Il com- 
mande avec autorité et avec puissance aux esprits impurs, et ils 
sortent aussitôt. » 

37. Et sa réputation se répandit de tous côtés dans les pays 
d'alentour. 

38. Jésus, étant sorti de la synagogue, entra dans la maison de 
Simon, dont la belle-mère avait une grosse fièvre ; et ils le prièrent 


pour elle. 
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34. disant : « Laisse-nous, 
qu'y a-t-1l de commun à nous et à toi, 
Jésus de-Nazareth ? 
es-tu venu 
pour perdre nous? 
je sais toi quitu es, 

Je saint de Dieu. » 

35. Et Jesus 
gourmanda lui, 
disant : 

« Sois bâillonné (tais-toi), 

et sors de lui. » 

Et le démon 

ayant jeté lui au milieu, 

sortit de lui, 

n'ayant-fait-de-mal à lui en rien. 

36. Et l'épouvante 
fut sur tous: 
et ils s’entretenaient 
les uns avec les autres, 
disant : 

« Quelle est cette parole, 
parce qu’il enjoint 

avec autorité et puissance 
aux esprits impurs, 

et 1ls sortent?» 

37. Et un bruitsur lui 
sortit (se répandit) 
en tout lieu 
du pays circonvoisin. 

38. Et s'étant levé (étant sorti) 
de la synagogue, 

il entra 

dans la maison de Simon: 
or la belle-mère 

de Simon 

était possédée 

par une grande fièvre; 

et ils interrogèrent lui 
sur elle. 
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39. Alors s'étant approché de la malade, il commanda à la fièvre 
de la quitter, et la fièvre la quitta; et s'étant levée aussitôt, elle 
les servait. 

40. Le soleil étant couché, tous ceux qui avaient des malades 
affligés de diverses maladies, les lui amenaient; et imposant les 
mains sur chacun d'eux, il les guérissait. 

41. Les démons sortaient aussi du corps de plusieurs, en criant 
et disant : « Vous êtes le Christ, le Fils de Dieu.» Mais 1l les me- 
naçait et les empêchait de dire qu’ils sussent qu'il était le Christ. 

42. Lorsqu'il fut jour, il sortit dehors et s’en alla dans un lieu 
désert ; et tout le peuple vint le chercher jusqu'où 1l était; et 
comme ils s’eflorçaient de le retenir, ne voulant point qu'il les 
quittât, 

43. il leur dit : «Il faut que je prêche aussi aux autres villes 
l'Évangile du royaume de Dieu: car c'est pour cela que j'ai été 
envoyé. » 

44. Et il prêchait dans les synagogues de la Galilée. 
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39. Et s'étant tenu 

au-dessus d'elle, 

il gourmanda la fevre; 

et elle (la fièvre) quitta elle. 
Et aussitôt s'étant levée 
elle servait eux. 

40. Et le soleil 
se couchant, 
tous ceux qui avaient des gens 
étant affaibhs 
par des maladies diverses, 
amenèrent eux vers lui; 
et lui ayant impose les mains 
à un chacun d’eux, 
guérit eux. 

41. Et des démons aussi 
sortaient de nombreuses gens, 
criant et disant que : 

« Tu es le fils de Dieu. » 
Et les gourmandant 

il ne laissait pas eux dire 
qu'ils savaient 

lui être le Christ. 

42. Et le jour s'étant fait, 
étant sorti 
il alla dans un lieu désert; 
et les foules cherchaïient lui, 
et vinrent jusqu’à lui, 
et retenailent lui 
pour ne pas s'en ailer 
loin d'eux. 

43. Mais lui 
dit à eux que : 

« Il faut moi prêcher-l'Évangile 

du royaume de Dieu 

aussi aux autres villes, 

parce que j'ai été envoyé pour cela.» 
kk. Et il était préchant 

dans les synagogues 

de la Galilée. 
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CHAPITRE V. 

1. Un jour que Jésus était sur le bord du lac de Génésareth, se 
trouvant accablé par la foule du peuple, qui se pressait pour en- 
tendre la parole de Dieu, 

2. il vit deux barques arrêtées au bord du lac, dont les pêcheurs 
étaient descendus et lavaient leurs filets. 

3. 11 entra donc dans l’une de ces barques, qui était à Simon, 
et le pria de s'éloigner un peu de la terre; et s'étant assis, il en- 
seignait le peuple de dessus la barque. 

4. Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à Simon : « Avancez en 
pleine eau, et jetez vos filets pour pêcher. » 

5. Simon lui répondit : « Maître, nous avons travaillé toute la 
nuit sans rien prendre; mais néanmoins, sur votre parole, je jet- 
terai le filet.» 
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CHAPITRE V. 


1. Or ilarriva 
dans le temps que la foule 
presser (pressait) lui 
pour entendre 
la parole de Dieu, 
aussi lui était se tenant 
près du lac de Génésareth : 
2. et 1l vit deux barques 
arrêtées 
au-bord-du lac; 
et les pêcheurs 
étant descendus d'elles 
lavèrent les filets. 
3. Et étant entré 
dans une des barques, 
qui était de (à) Simon, 
1l demanda à lui 
de retourner un peu plus loin 
de la terre; 
et s'étant assis 
il enseignait les foules 
depuis la barque. 
4. Et lorsqu'il eut cessé 
parlant (de parler), 
il dit à Simon: 
« Retourne 
à l’endroit-profond , 
et lâchez (jetez) 
les filets de vous 
pour la pêche. » 
5. Et Simon 
ayant répondu dit à lui : 
« Maître. 
nous étant fatigués 
pendant toute la nuit. 
nous n'avons pris rien; 
mais sur la parole de toi 
je lâcherai (jetterai) le filet. » 
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6. L’ayant donc jeté, ils prirent une si grande quantité de pois- 
sons, que leur filet se rompait. 

7. Et ils firent signe à leurs compagnons qui étaient dans l’autre 
barque, de venir les aider. Ils y vinrent, et ils remplirent teile- 
ment les deux barques, qu'il s’en fallait peu qu’elles ne coulassent 
à fond, 

8. Ce que Simon-Pierre ayant vu, 1l se jeta aux pieds de Jésus, 
en disant : «Seigneur, retirez-vous de moi, parce que je suis un 
pécheur. » 

9. Car il était tout épouvanté, aussi bien que tous ceux qui 
étaient avec lui, de la pêche qu’ils avaient faite. 

10. Jacques et Jean, fils de Zébédée, qui étaient compagnons de 
Simon , étaient dans le même étonnement. Alors Jésus dit à Simon : 
« Ne craignez point, votre emploi sera désormais de prendre des 
hommes.» 

11. Et ayant ramené leurs barques à bord, ils quittèrent tout, 
et le suivirent. | 
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6. Et ayant fait cela. (rent) 
ils renfermèrent dans le filet (pri- 
une multitude considérable 
de poissons; 
et le filet d'eux 
se rompait. 

7. Et ils firent-signe 
à leurs compagnons 
ceux dans l'autre barque, 
pour que étant venus 
aider (1ls aidassent) eux ; 
et 1ls vinrent, 
et ils remplirent 
les deux barques, 
de façon que elles s’enfoncer. 

8. Et Simon Pierre ayant vu 
tomba 
aux genoux de Jésus, 
disant : 

« Retire-toi de moi, Seigneur, 
parce que je suis 
un homme pécheur. » 

9. Car l’épouvante 
avait enveloppé lui 
et tous ceux avec lui, 
au-sujet-de la capture des poissons, 
qu ils avaient prise; 

10. et pareillement aussi 
Jacques et Jean, 
fils de Zébédée, [mon. 
qui étaient compagnons à (de) Si- 
Et Jésus | 
dit à Simon : 

« Ne crains pas; 
à-partir du temps de maintenant 
tu seras prenant des hommes. » 

11. Et ayant ramené 
les barques à terre, 
ayant quitté toutes choses 
ils suivirent lui, 
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12. Lorsque Jésus était près d’entrer dans une certaine ville, 
un homme tout couvert de lèpre, l'ayant vu, se prosterna le 
visage contre terre, et le priait, en lui disant : «Seigneur , si vous 
voulez, vous pouvez me guérir. » 

13. Jésus, étendant la main, le toucha et lui dit : «Je le veux, 
soyez guéri. » Et au même instant la lèpre disparut. 

14. Jésus lui commanda de n’en parler à personne : « Maïs allez, 
dit-il, vous montrer au prêtre et offrez pour votre guérison ce 
que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de témoignage.» 

15. Cependant comme sa réputation se répandait de plus en 
plus, les peuples venaient en foule pour l'entendre, et pour être 
guéris de leurs maladies. 

16. Mais il se retirait dans le désert, et il y priait. 

17. Un jour , comme il enseignait, étant assis, et que des Pha- 
risiens et des docteurs de la loi, qui étaient venas de tous les 
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1?. Et il arriva 
pendant que lui être (élait) 
dans une des villes, 
et voici, 
un homme plein de lèpre vint; 
et ayant vu Jésus, 
étant tombé sur la face, 
il pria lui, disant : 
« Seigneur , si tu veux, 
tu peux purifier (guérir) moi. » 
13. Et ayant étendu la main 
ii toucha lui, 
ayant dit : « Je le veux, 
sois purifié (guéri). » 
Et aussitôt la lèpre 
s’en alla de lui. 
14. Et lui-même (Jésus) 
recommanda à lui 
de ne Le dire à personne : 
« Mais t'en étant allé 
montre toi même au prêtre, 
et offre 
pour la purification(guérison)de toi, 
selon que Moïse a ordonne, 
pour témoignage à eux. » 
15. Et le discours sur lui 
se répandait davantage : 
et des foules nombreuses 
se rassemblaient pour l’entendre, 
et pour être guéries par lui 
des maladies d'elles-mêmes. 
16. Maislui-mêmeëétaitseretirant 
dans les déserts, 
et priant. 
17. Et il arriva 
dans un des jours, 
et lui-même était enseignant, 
et des Pharisiens 
et des docteurs-de-la-loi 
étaient assis, 
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villages de la Galilée, du pays de Judée, et de la ville de Jérusa- 
lem, étaient assis près de lui, la vertu du Seigneur agissait pour 
la guérison de leurs malades. 

18. Et quelques personnes, portant sur un lit un homme qui 
était paralytique, cherchaient le moyen de le faire entrer dans Ja 
maison et de le présenter devant lui. 

19. Mais ne trouvant point par où le faire entrer, à cause de la 
foule du peuple, ils montèrent sur le toit, d'où ils le descendi- 
rent par les tuiles avec le lit où il était, et le mirent au milieu 
de la place devant Jésus, 

20. lequel voyant leur foi, dit au malade : « Mon ami, que vos 
péchés vous soient remis. » 

21. Alors les scribes et les Pharisiens dirent en eux-mêmes : 
« Qui est celui-ci qui blasphème de la sorte ? qui peut remettre les 
réchés que Dieu seul ?» 
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qui étaient venus 
de tout village 
de la Galilée 
et de la Judée, 
et de Jérusalem : 
et la vertu du Seigneur 
était pour guérir eux. 
18. Et voici, 
des hommes apportant sur un lit 
un homme, 
qui était paralysé ; 
et ils cherchaient 
à faire entrer lui, 
et à Le déposer 
en-face-de Jui. 
19. Et n'ayant pas trouve 
par quel chemin 
ils feraient-entrer lui, 
à-cause-de la foule, 
étant montés sur la terrasse, 
ils firent-descendre lui 
par les tuiles 
avec le lit 
au milieu 
devant Jésus. 
20. Et ayant vu 
la foi d'eux, 
il dit : « Homme, 
que les péchés de toi 
soient remis à toi. » 
21. Et les scribes 
et les pharisiens 
commencèrent 
à s’entretenir en eux-mêmes. 
disant : 
« Qui est celui-ci, 
qui dit des blasphèmes? 
qui peut 
remettre les péchés, 
si ce n'est Dieu seu]? » 
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22. Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit : « À quoi 
pensez-vous dans vos cœurs ? 

23. « Lequel est le plus aisé, ou de dire : « Que vos péchés vous 
sont remis ;:» ou de dire : « Levez-vous et marchez?» 

24. «Or, afin que vous sachiez que le Fils de l’homme a sur la 
terre le pouvoir de remettre les péchés : Levez-vous, je vous le 
commande, dit-il au paralytique ; emportez votre lit, et vous en 
allez en votre maison. » 

25. I1 se leva au même instant en leur présence; et emportant 
le lit où il était couché, il s’en retourna en sa maison, rendant 
gloire à Dieu. 

26. Ils furent tous remplis d’un extrême étonnement, et ils ren- 
daient gloire à Dieu; et, dans la frayeur dont ils étaient saisis, 
ils disaient : «Nous avons vu aujourd’hui des choses prodi- 
gieuses. » 
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22. Et Jésus 
ayant connu 
les pensées d’eux, 
ayant répondu 
dit à eux : 
« Que vous dites-vous 
dans les cœurs de vous? 
23. « Quoi est le plus aisé, 
de dire : 
« Que les péchés de toi 
« soient remis à toi: » 
ou de dire : 
« Lève-to1 
« et marche? » 
24. « Or afin que vous sachiez 
que le fils de l'homme 
a le pouvoir 
de remettre les péchés 
sur la terre... » 
Il dit au paralysé : 
« Je parle à toi; 
lève-toi , 
et ayant enlevé le Jit de toi, 
va 
dans la maison de toi. » 
25. Et sur-le-champ 
s'étant levé 
en-face d'eux, 
ayant enlevé le lit 
sur lequel il était-gisant, 
il s’en alla 
dans la maison de lui-même, 
glorifiant Dieu. 
26. Et la stupéfaction 
saisit eux tous, 
et ils glorifiaient Dieu : 
et ils furent remplis de crainte, 
disant que : 
« Nous avons vu aujourd hui 
des choses prodigieuses. » 
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21. Après cela, Jésus, étant sorti, vit un publicain nommé 
Lévi, assis au bureau des impôts, et 11 lui dit : « Suivez-moï. » 

28. Et lui, quittant tout, se leva et Le suivit. 

29. Lévi lui fit ensuite un grand festin dans sa maison, où il se 
trouva un grand nombre de publicains et d'autres, qui étaient 
à table avec eux. 

30. Mais les pharisiens et les docteurs des Juifs en murmu- 
raient, et disaient aux disciples de Jésus : « D’où vient que vous 
mangez et buvez avec des publicains et des gens de mauvaise 
vie? » 

31. Et Jésus, prenant la parole, leur dit : « Ce ne sont pas ceux 
qui se portent bien, mais les malades, qui ont besoin de médecin. 

32. «Je suis venu pour appeler, non les justes, mais les pé- 
cheurs, à la pénitence. » 

33. Alors ils lui dirent : « Pourquoi les disciples de Jean, aussi 
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27. Et après cela 
il sortit, 
et il vit un publicain, 
de nom (appelé) Lévi, 
assis au bureau-des-impôts : 
et 1l dit à lui : 
« Suis-moI. » 


28. Etayant laissé toutes choses, 


s'étant levé 
il suivit lui. 
29. Et Lévi 
fit à lui 
une grande réception 
dans la maison de lui-même : 


et 1l y avait une foule nombreuse 


de publicains et d’autres, 
qui étaient couchés à table 
avec eux. 
30. Et les scribes 
et les Pharisiens d'eux 
parlaient-en-murmurant 
aux disciples de lui, 
disant : 
« Pourquoi mangez-vous 
et buvez-vous | 
avec les publicains 
et les pécheurs? » 
31. Et Jésus 
ayant répondu 
dit à eux : 
« Ceux qui sont-bien-portants 
n'ont pas besoin de médecin. 
mais ceux qui se portent mal. 
32. « Je ne suis pas venu 
pour appeler les justes, 
mais les pécheurs 
à la pénitence. » 
33. Et ceux-là 
dirent à lui : 
« Pourquoi les disciples de Jean 
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bien que ceux des pharisiens, font-ils souvent des jeûnes et des 
prières, tandis que les vôtres mangent et boivent?» 

34. Il leur répondit : «x Pouvez-vous faire jeûner des amis de l'é- 
poux, tandis que l'époux est avec eux? 

35. « Mais 1l viendra un temps où l’époux leur sera ôté, et alors 
ils jeûneront. » 

36. 11 leur proposa aussi cette comparaison : « Personne ne met 
une pièce de drap neuf à un vieux vêtement; car si on le fait, 
le neuf déchire le vieux, et cette pièce de drap neuf ne convient 
point au vieux vêtement. 

37. « Et l’on ne met point le vin nouveau dans de vieux vais- 
seaux; parce que, si on le fait, le vin nouveau rompra les vais- 
seaux , et il se répandra, et les vaisseaux se perdront. 

38. « Mais il faut mettre le vin nouveau dans des vaisseaux neufs, 
et ainsi tous les deux se conservent. 


[a 
h 


| 
| 
| 
| 


VNGTEYOUGL TUAXVA 

Lai rotoŸvraL ÊENGELC, 
ouotuws ka 

ot twv Paproxiwy, 

ot Ôë soi 

Écbiovotr ua rivouaiy ; » 

}0'. “O Ôë eine npùs aUTouc- 
« Mn Ôdvaobe 
RONMNGUL VNOTEUELV 
ToÙc viobc Tou vuuœiou, 
Ëv & 0 vuugtos 
ÊGTÈ [LETX AUTO ; 

Àe'. « “Hyuépat Ôë Éheuoovta, 
a, Ütav 6 vuuoloc 
anapb axd attoy, 

TÔTE VNGTEUGOUGLV 
Êv ÉneElvatc Tac AILEDAIS. » 

Ac’. "Eheye Ôë nai 
RapaboiNv HPÔS AÜTOUS, 
bte oÙdels 
ériôd) her Énté nu 
iatiou xatvoÿ 
éni iuaTLov mahaOV - 
el ÔÈ UNYE, 
nai TO xaLvÔY GyLleL, 

Kai TO ÉTIG)NUX 

TÔ AIO TOÙ LELVOU 

OÙ GULDWVET TD Ta)at. 
1L'. Kai odôeic 

B&hhe. oivov véoy 

Es AGAOÛS HAÀXLQU * 

et dE UNYE, 

à olvocs véoc 

bnger toc &oxoùc, 

Aa aUToc Éxyubñsetar, 

«Lai oÙ &cxoi àno)oüvras- 

Àn'. 4 BAntéov 
OivOv vÉOY 
Etc &oLOÙG HAVOUS, 

LA GUPÔTEROL GUYTNPOUVTEL. 


ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 


F9 


jeûnent-ils fréquemment 
et font-ils des prières, 
semblablement aussi 
ceux des pharisiens, 
mais pourquoi les tiens 
mangent-ils et boivent-ils? » 
34. Et celui-ci dit à eux : 
« Est-ce que vous pouvez 
faire jeûner 
les fils (amis) de l’époux, 
dans le temps dans lequel l'époux 
est avec eux? 
35. « Mais les jours viendront, 
et, lorsque l’époux 
aura été ravi à eux, 
alors 1ls jeûneront 
dans ces jours-là. » 
36. Et 1l disait aussi 
une parabole à eux, 
que personne 
ne met une pièce 
d’étoffe neuve 
à une étoffe ancienne; 
et si cela ne s'observe pas, 
aussil’étoffeneuve déchirelavieille, 
et la pièce 
celle de l’étoffe nouvelle 
ne convient pas à l’ancienne. 
31. Et personne 
ne met du vin nouveau 
dans des outres vieilles ; 
et si cela ne s’observe pas, 
le vin nouveau 
rompra les outres, 
et lui-même sera répandu, 
et les outres se perdront; 
38. mais 1l faut mettre 
le vin nouveau 
dans des outres neuves, 
et tous les deux se conservent. 
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39. « Et il n’y a personne qui, buvant du vin vieux, veuille aus- 
sitôt du nouveau, parce qu'il dit : « Le vieux est meilleur. » 


CHAPITRE VI. 


1. Un jour de sabbat appelé le second-premier, comme Jésus 
passait le long des blés, ses disciples se mirent à rompre des 
épis; et les froissant dans leurs mains, ils en mangeaient. 

2. Alors quelques-uns des Pharisiens leur dirent : « Pourquoi 
faites-vous ce qu'il n’est point permis de faire aux jours de sab- 
bat ? » 

3. Jésus, prenant la parole, leur dit : «N'avez-vous donc pas lu 
ce que fit David lorsque lui et ceux qui l’accompagnaient furent 
pressés par la faim ? 

&. u comment il entra dans la maison de Dieu, et prit les pains 
qui y étaient exposés, en mangea, et en donna même à ceux qui 
étaient avec lui, quoiqu'il n’y ait que les prêtres seuls à qui il 
soit permis d'en manger ? » 

5. Et il ajouta : « Le Fils de l'homme est maître du sabbat même.» 
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39. Et personne 
ayant bu du vin vieux, 
ne veut tout-de-suite du nouveau : 
car 1l dit : 
« Le vieux est meilleur. » 


CHAPITRE VI. 

1. Et il arriva [mier 
dans le sabbat appelé second-pre- 
lui marcher 
à travers des terres ensemencées : 
et les disciples de lui 
arrachaient des épis, 
et les mangeaient, 
les froissant dans leurs mains. 

2. Etquelques-uns des pharisiens 
dirent à eux : 

« Pourquoi faites-vous 
ce qu'il n'est pas permis de faire 
dans les jours-de-sabbat? » 

3. Et Jésus 
ayant répondu dit à eux : 

« N'avez-vous même pas lu cela, 
que David fit, 

lorsque lui-même eut-faim 

et ceux qui étaient avec lui ? 

4. « comme 1l entra 
dans la maison de Dieu, 
et prit 
les pains de proposition 
et en mangea, 
et en donna 
à ceux qui étaient avec lui; 
ces pains qu'il n’est pas permis 
de manger, 
si ce n'est les prêtres seuls. » 

5. Et il disait à eux 
que le fils de l'homme 
est (était) maître 
aussi du sabbat. 
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6. Une autre fois, étant encore entré dans la synagogue un jour 
de sabbat, il enseignait,; et il y avait là un homme dont Ja main 
droite était desséchée. 

7. Et les scribes et les pharisiens l’observaient, pour voir s’il le 
guérirait le jour du sabbat, afin d’avoir sujet de l’accuser. 

8. Mais comme il connaissait leurs pensées, il dit à cet homme 
qui avait la main desséchée: « Levez-vous, tenez-vous là au milieu 
de ce monde.» Et se levant, il se tint debout. 

9. Puis Jésus leur dit 3 « J'ai une question à vous faire : Est-il 
permis aux jours de sabbat de faire du bien ou du mal, de sauver 
la vie ou de l'ôter ? » 

10. Et les ayant tous regardés, il dit à cet homme : « Étendez 
votre main. » Il l’étendit, et elle devint saine comme l'autre. < 
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6. Et il arriva 
aussi dans un autre sibbat 
lui être entré 
dans la synagogue, 
et enseigner ; 
et un homme 
était là, 
et la main de lui la droite 
était desséchée. 
1. Or les scribes 
et les Pharisiens 
observaient lui, 
pour voir s'il guérira (guérirait) 
pendant le sabbat, 
afin qu'ils trouvassent 
une accusation contre lui. 
8. Mais lui-même savait 
les raisonnements d'eux, 
et ïl dit à l'homme, 
celui ayant 
la main desséchee : 
« Lève-toi, 
et tiens-toi au milieu. » 
Et celui-là s'étant levé se tint. 
9. Et Jésus 
dit à eux : [chose : 
« Je demanderai à vous quelqu: 
est-il permis 
dans les jours-de-sabbat 
de faire-du-bhien 
ou de faire-du-mal, 
de sauver la vie 
ou de tuer? » 
10. Et ayant regardé-tout-autour 
eux tous, 
il dit à lui : 
« Étends la main de toi. » 
Et celui-là Le fit: 
et la main de lui 
fut rétablie comme l’autre. 
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11. Ce qui les remplit de fureur; et ils s'entretenaient ensemble 
de ce qu’ils pourraient faire contre Jésus. 

12. En ce temps-là, Jésus s'en étant allé sur une montagne pour 
prier, 1l y passa toute la nuit à prier Dieu. 

13. Et quand il fut jour, il appela ses disciples, et en choisit 
douze d'entre eux, qu'il nomma apôtres : 

14. Simon, auquel il donna le nom de Pierre, et André son 
frère, Jacques et Jean, Philippe et Barthélemi, 

15. Matthieu et Thomas, Jacques, fils d’Alphée, et Simon, ap- 
pelé le Zélé; 

16. Judas, frère de Jacques, et Judas Iscariote, qui fut celui 
qui le trahit. 

17. Il descendit ensuite avec eux, et s'arrêta dans une plaine, 
étant accompagné de la troupe de ses disciples, et d’une grande 
multitude de peuple de toute la Judée, de Jérusalem, et du pays 
maritime de Tyr et de Sidon, 

18. qui étaient venus pour l'entendre, et pour être guéris de 
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1&". Aùtoi dE 11. Et eux 
éninchnouy &voias, furent remplis de démence (fureur), 
La LE) tou et s’entretenaient 
Koûç AÀNAOUG, les uns avec les autres 
ti &v Kownoeuav Tw Incoù. quoi 1ls pourraient faire à Jésus. 

16. "Eyéveto de 12. Or il arriva 
dv raûtaic TRS LEP, dans ces jours-là, 
éEnAbev el; To Üpoc il sortit pour aller sur la montagne 
rpocevEa au - pour prier; 

KA MY ÊLAVUXTELE UV et il fut passant-la-nuit 
ÊV Th TOONEUY TK TOU eo. dans la prière de (à) Dieu. 

ty. Kai Ote uépa éyévero, 13. Et quand le jour fut. 
TLOGEPWVNGE il adressa-la-parole 
ToÙc abntas œÜToU : aux disciples de lui-même ; 
xai x/cEauevos et ayant choisi 
JwÔELX ATÔ AÛTHY, douze d'eux, 

OÙc xai wvOuacev &rostoAov; lesquels aussi il nomma apôtres 

0’. (Eiuwva, 14. (Simon, 

Ov at wvouace Fétuov, lequel aussi il nomma Pierre. 
ka Avôpéav tôv &ôehpôy aÿtoÿ, et André le frère de lui, 
Tirw6ov 4ai "Twavvry, Jacques et Jean, | 
Diurrov xai Brxpboïouatoy, Philippe et Barthélemi, 

te". Marhaïov xai Owuay, 15. Matthieu et Thomas, 
’Iixw6ov roy Toù Apaiou, Jacques le fils d'Alphée, 
xai Etuwvæ et Simon 
TOv X&/OUUEVOY ZnAwTtrv, celui appelé le Zélé, 

u'. Iobôav ’Iuxw6ou, 16. Judas frère de Jacques, 

Aa Toôav ’Isxapworry, et Judas Iscariote, 
Ôc-xai éyévero xpoècrnc), qui aussi devint traître), 

&'. ai XATAGGS LETE AÜTRY, 17. et étant descendu avec eux. 
Ectn ÉTRI TOTOU TEÛLVOÙ - il s'arrêta sur un lieu de-plaine : 
xai 0706 ualnt®v aÙtoÿ, et la foule des disciples de lui, 
xai xn606 ToÀù et une multitude nombreuse 
TOÙ Àxoù du peuple 
And néons tnç Iouoaiac, de toute la Judée, 
xat ‘Jepoucalñ, et de Jérusalem, 

Lai Ts Rapahiou et du pays maritime 
Tüpou «ai Evo, de Tyr et de Sidon, [dre lui, 
im. ot n}6ov &xoUaat adroÿ, 18. qui étaient venus pour enten- 


at lobnvat et pour être guéris 


de 
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a0tove xat of 6yAoÛMEVOL TO TvEuuATUWY dxabtoTuv * xa} ÈGe= 
DATEUOVTO. 


10’. Kat ns 6 Oyhoc Enter Anrecûar adrod, dre SÜvaus rap 
aoToÙ EGnpysto, xai ÎXTO HAvTac. . 

x’. Kat aûtos érmapus tobs 6204 Amods abroù ec tobs anTas 
abtod Eheye” « Maxdotu, of nrwyot, tt buetépa Éctiv ñ Buai- 
hsia rod Üeoù. 

xa. « Maxaptor, 0 meuvüvres vüv, 6e yopracüiosoûe. Muxs- 
puot, oÙ xhœiovtes vèv, Ütt yEAdaete. 

26". « Muxaprot Êote ôtav pionowotv duäc où AvÜpwmot, xui 
êtav dpoplawciv bus, ral évEdlauwst, xat ÉxbaAwot ro vou 
DuGv be Tovnoov, Évexæ ToÙ vioù Toù dvpwrou. 

y. « Xapnte év éxelvn 17 fuépa, xal oxiprioate" idoÙ yap, 
0 geo0oc duty moÂuc Èv TD OUpavE* KATA TAUTA ya ÉTOLQUY 


TOÏS MPOPATALS OÙ TUTELES aÜTUV. 


Jeurs maladies, parmi lesquels il y en avait aussi qui étaient pos- 


sédés d’esprits impurs ; et ils étaient guéris. 

19. Et tout le peuple tâchait de le toucher, parce qu'il sortait 
de lui une vertu qui les guérissait tous. 

20. Alors Jésus, levant les yeux vers ses disciples, leur dit : 
« Vous êtes bienheureux, vous qui êtes pauvres , parce que le 
royaume de Dieu est à vous. 

21. « Vous êtes bienheureux, vous qui avez faim maintenant, 
parce que vous serez rassasiés. Vous êtes bienheureux, vous qui 
pieurez maintenant, parce que vous rirez. 

22. «Vous serez bienheureux, lorsque les hommes vous haïront, 
qu'ils vous sépareront, qu’ils vous traiteront injurieusement, 
qu’ils rejetteront votre nom comme mauvais, à cause du Fils de 
l'homme. 

23. « Réjouissez-vous en ce jour-là, et soyez ravis de joie, parce 
qu'une grande récompense vous est réservée dans le ciel; car 
c'est ainsi que leurs pères traitaient les prophètes. 
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And TOY VOGwY at - 

Aa où 0yAoOÛUEVOL 

ATÔ RVEUULATUY &xAÜXOTUY - 
xat é0eparetovro. 

0”. Kai nas 6 6yhoc 
étre. äntecdar aÙtod, 

ÔTL GUvats 
ÉENPHETO rap aUTOÙ, 
xai iATO TAVTa. 

x’. Kai aûtds 
ênmdpac toc dp0œdwods aûTOd 
els Toùs palintäs œûTou, 
É)EYE - 

« Moxdptor, 

où rTwY0ù, 

ôtu h Bacrieila Toù Deod 
éoTiv UpLETÉpX. 

xa. « Maxaotor, 

OÙ netv@vTEs VÜV, 
Gtt yopracbnsecbe, 
Maxéptror, 

où xhaiovtec vÜv, 
Ütt yehdoerte. 

26". « Eotë uaxagpiou 
ütay oi &vÜpwnot 
LIGNGWOLY UGC, 
xat ÜTav Apopiowaty Ju, 
Aa OVELÔLGwGt, 

Axa é264)W0t To dvoux Üuwvy 
WÇ TOVNL0Y, 


Évexu ToÙ vioù tou &vhipwrou. 


xy. « Xapnre 
ÉV ÊXELVN Th AUÉDA, 
AG GHLPTÂGATE - 
(ÜoÙ Y&p, 
0 uio00ç Lo 
TOÀÛG ÉV TO OÙ pv + 
OÙ Yap HatépEc Tv 
ÉTOOUY XATY TAUTA 
TOÏ, HOOPNTULE. 


des maladies d'eux-mêmes ; 
et ceux tourmentes 

par des esprits impurs ; 

et 1ls étaient guéris. 

19. Et toute la foule 
cherchait à toucher lui, 
parce qu'une vertu 
sortait de lui, 
et Les guérissait tous. 

20. Et lui-même 
ayant levé les yeux de lui-même 
sur les disciples de lui-même, 
disait : 

« Vous êtes bienheureux, 
vous les pauvres, 

parce que le royaume de Dieu 
est vôtre. 

21. « Vous êtes bienheureux,. 
vous qui avez-faim maintenant, 
parce que vous serez rassaslés. 
Vous êtes bienheureux, 
vous qui pleurez maintenant, 


parce que vous rirez. 


22. « Vous êtes bienheureux 
lorsque les hommes 
haïront vous, 
et lorsqu'ils sépareront vous, 
et vous injurieront, 
et rejetteront le nom de vous 
comme mauvais, 
à-cause du fils de l'homme. 
23. « Réjouissez-vous 
dans ce jour-là, 
et bondissez de joie ; 
car voici, 
la récompense de vous 
est considérable dans le ciel; 
car les pères d'eux 


faisaient selon ces choses (de même) 


aux prophètes. 
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sj ñ Fe . = : = 
xd . ae Il)Av oùut baiv toïç mAouatots, Ott ATÉYETE TV Ta pa- 
xAnotv uv. 


| : 
xe. « OÙat üuiv, of éuremAnouévor, Or metvacere. OÙat 


Uuiv, of yelüvtes vov, 8tt mevÜ faste xal xAauoere. 

x. « Oùat rav xahüs bu elnwaiv oi Avhpwrot xurd 
TadTa y&p Émolouv Tois devsorpopnrats oÙ murépes aÜTüv. 

x. « AXG bpiv Aéyw Toi éxououauv” dyanäte tobs Éhpodc 
Otov + X&AGS TOLETE Tois LLioubotv bus * 

n°. « ebhoyeite tobc xatapwuévous bu nposeuyecle brèp 
Tv érnoeatovruwv UGS. 

x9". « T@ rürrovrl ce êni thv ctayôva népesye xal rhv &)- 
Anv® xai dro Toù aipovrôç aou to iuariov xai Tov yiT@va rh 
XWAUGNS. 

À. u Iavrt d ro airoüvré ce dtâou * xat dnd Toù æipovroc 
TX Gù M} Amalrer. 

Au. « Kai xaûw; Béhete {va ouai buiv où évÜpwror, xat 
Uuels mouEîtTE aÜtoLs ÉLLOUDS. 


24. « Mais malheur à vous, riches! parce que vous avez votre 
consolation dans ce monde. 

25. « Malheur à vous qui êtes rassasiés, parce que vous aurez 
faim. Malheur à vous qui riez maintenant, parce que vous serez 
réduits aux pleurs et aux larmes. 

26. « Malheur à vous lorsque les hommes diront du bien de vous! 
car c’est ce que leurs pères faisaient à l'égard des faux prophètes. 

27. « Mais pour vous qui m’écoutez, je vous dis : Aimez vos en- 
nemis ; faites du bien à ceux qui vous haïssent ; 

28. « bénissez ceux qui font des imprécations contre vous, et 
priez pour ceux qui vous calomnient. 

29. « Si quelqu'un vous frappe sur une joue, présentez-lui encore 
l'autre; et si quelqu'un vous prend votre manteau, ne l’empé- 
chez point de prendre aussi votre robe. 

30. « Donnez à tous ceux qui vous demandent; et ne redeman- 
dez point votre bien à celui qui vous l'emporte. 

31. « Traitez les hommes de la même manière que vous voudriez 
vous-mêèmes qu ils vous traitassent. 


» xd’. «Ïlinv oùat UV 
L rois Thouaiou, 
à Gte AnÉYETE 
TAY HALAAANGLY UULEV. 
ne. « OÙai Uutv, 
_ ol dunendinouévor, 
ÜTL HELVAGETE. 
. Oüui duiv, 
| où yeldvtes vüv, 
… Être nevinaete 
| ai XAQÜGETE. 
xg'. «OÛai otav où &«vÜpwrot 
| EtrWOL HAAGG VUS" 
» OÙ YAP TATÉPE; AU TOY 
ÉTXOLOUV HATA TAŸTX 
- Toic Veuüonpognrats. 
48. « Ada Xéyw Uuiv 
TOOLS ALOYQUGLY 
“ ayarate TOUS ÉXÜpoUs Ut - 
MOLEÏTE XL} 
TOis AGOÜGLV ÜUES * 
xn!. « EUAOYELTE 
TOÙS XATAPULEVOUS LEE - 
- rpoaeuyeobe 
Ünéo Tov Érnocatovrwv Vue, 
20". « To tÜnrovti 0e 
| ÊTi TV GLAYOVE 
À napeye xai Tv EXANv- 
» xai M0 TOÙ AipOVTOG 
. TÔ LATLOY cou 
UT XW}U INC 
HA TOY YLTOVE 
\'. « Aidou Ôë 
RAVTL TU GTOUVTL GE - 
Ha [LM GTAÎTEL 
and ToŸ alpovtos tà cd. 
ha’. « Kai xabws Géhete 
va oi avÜpwrot rotwaotv Uutv, 
Aa Veïc 
ROLEÎTE AÜTOLE OLLOLWDE. 
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24. « Mais malheur à vous 
les riches, 
parce que vous détenez (possédez) 
la consolation de vous, 

25. « malheur à vous, 
ceux rassasiés , 
parce que vous aurez-faim. 
Malheur à vous, 
ceux qui riez maintenant, 
parce que vous serez-dans-le-deuil 
et pleurerez. 

26. « Malheur lorsqueles hommes 
diront du bien de vous: 
car les pères d'eux 
faisaient selon ces choses (de même) 
aux faux-prophètes. 

27. « Mais je Le dis à vous 
qui écoutez : 
aimez les ennemis de vous: 
faites du bien 
à ceux qui haïssent vous; 

28. « bénissez 
ceux qui maudissent vous ; 
priez 
pour ceux qui calomnient vous. 

29. « À celui qui frappe toi 
sur la joue 
et à celui qui prend 
le manteau de toi 
ne fais-pas-obstacle à cequ'ilprenne 
aussi la robe. 

30. « Et donne 
à tout homme demandant à toi; 
et ne réclame pas 
à celui qui prend tes biens. 

31. « Et selon-que vous voulez 
que les hommes fassent à vous, 
aussi vous 
faites à eux semblablement. 
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X6'. « Kai ei dyanäre robs dyamüivras Ouäc, roix buiv y4- 
pus Éotl; xl yap oÙ Guaprwlot tobc dyanüvrac adrobs da" 
TWO LV, 

hy. « Kat éùv dyafonornte tobs dyafomorodvrec bus, mola 
Duiv yépiç écris; xal yap où Guaotwot To abro worobou. 

Àd'. « Kai éav davellnre mup” Gv éAnitere énohabetv, molx 
Lapis Ouiv ati; xat yap où auaprwot Auaptwhoïs duveilouciv, 
tva amohdOWwGt Ta lou. 

Àe'. «Tv Gyunäre robs yOooùc buüv, xal &yaomossire 
at Ouvelbete pndèv &rehribovrec * xal Éctur 6 puclos Ouüv 
moÀdç, xat Écecbe io roù Ubiotou, Ütt adroc ypnoTés Éariv êri 
TOUS GYRPITTOUS XUL TOVNPOU. 

Àc'. « liveche oùy oixtiouoves, xabüç xai 6 marhp buüiv 
oiXTIPUWV ÉGTÉV. 

À. « Kat un xplvete, xat où un xp1Üite" 1h xuruôixdbers, 
4aÙ où un xatadtxuoÜnte" &no}Uete, xal dmohuünaecle. 


32. «Si vous n’aimez que ceux qui vous aiment, quel gré vous 
en saura-t-on , puisque les gens de mauvaise vie aiment aussi 
ceux qui les aiment ? 

33. « Et si vous ne faites du bien qu’à ceux qui vous en font, 
quel gré vous en saura-t-on, puisque les gens de mauvaise vie 4 
font la même chose ? 

34. « Et si vous ne prêtez qu'à ceux de qui vous espérez rece- 
voir la même grâce, quel gré vous en saura-t-on, puisque les 4 
gens de mauvaise vie s'entre-prêtent de la sorte, pour recevoir 4 
le même avantage ? 

35. « Mais pour vous, aimez vos ennemis , faites du bien à tous, & 
et prêtez sans en rien espérer; et alors votre récompense sera @ 
très-grande , et vous serez les enfants du Très-Haut, parce qu'il : 
est bon aux ingrats même et aux méchants, 

36. « Soyez donc pleins de miséricorde, comme votre Père est 
plein de miséricorde. | 
37. « Ne jugez point, et vous ne serez point jugés; ne condam- 
nez point, et vous ne serez point condamnés ; remettez, et on 
vous remettra. 


» À6'. « Kai et ayanarte 
mods éyarwvtas: ÜLES, 


“TOUS AYATWVTA aÙToUc. 


. roi yapic ativ iv; 
buai yao ol œuaptwioi 
ITOLOÙGL TO aUTO. 


noix x aps éativ UV; 
Laoù yap ol auaprwoi 
| Gavellouoiy &uapTw)oïc, 


ke’. « Ivy &yarare 
toc ÉyOpoùc bu, 
\xœi ayxfonoeïte 

Lai Üavellere 
nanekniÇovtec WnôEv - 
buai 6 proboc bio 
Éotat rodds, 
ai Éceobe 
“viol roù Ubisrou, 

OT AUTO: ÉGTL YONGTÔS 
êri rodc axapiotouc 
LA HOVNPOUS. 
ÀG'. a Mivece oùv 
toluTipLovec, 

abus nai 6 ratnp uw 
léariv oixtipuuwov. 

Û AE. «Kai uv nplvete, 
lxal OÙ un xQWNTE- 
pñ XATAÔLAQSETE, 


_— 


AY. « Kai iv œyabonornte 
“ roc äyañororouvrac ÜUGc, 


“« )0’. « Kai êav Oavettnre 
“rapa @y éAtitere dno)uGEv, 


i OÙ un xatadtxacÜnte : 
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32. « Et si vous aimez 
ceux qui aiment vous, 
quel gré est à vous? 
en eflet aussi les pécheurs 
aiment 
ceux qui aiment eux. 

33. « Et si vous faites-du-bien 
à ceux qui font-du-bien à vous. 
quel gré est à vous ? 
en effet aussi les pécheurs 
font la même chose. 

34. « Et si vous prètez à ceux 
de qui vous espérez recevoir, 
quel gré est à vous? 
en effet aussi les pécheurs 
prêtent à des pécheurs. 
afin qu’ils reçoivent 
des choses égales. 

35. « Mais aimez 
les ennemis de vous, 
et faites-du-bien 
et prêtez 
n'espérant rien, 
et la récompense de vous 
sera considérable, 
et vous serez 
fils du Très-Haut., 
parce que lui-même est bon 
envers les ingrats 
et les méchants. 

36. « Soyez donc 
miséricordieux , 
selon que aussi le père de vous 
est miséricordieux. 

37. « Et ne jugez pas, 
et vous ne serez pas jugés; 
ne condamnez pas, 
et vous ne serez pas condamnes ; 
remettez, (tra). 
et vous serez remis (on vous remet- 
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An’. «Alôote, xat dobrnastar Üuiv' MÉTOOV x&ÂOV, RETEGUE- 
vov xal GesaheumeEvoy xat ÜTEDEXYUVOMLEVOY Owoouotv Els Tov 
Fer RM TN Se NAT + FRS - pe CL | 
x0ÀTOV bubv" to Yap at paéTEw d LETOEÏTE SVTIMET PA ATETAL 
UHV, » 

À9'. Eire 3 mapaGokhv aûroïs « Mhrt üvarar tug}dç ru- 
gÂov GÔrmyeiv; oùyt duyorepor ei Bouvov recoûvrut ; 
LFP LEP O TEPOE EN || 0 nb À 

u'. « Oùx Éott mabnras ênép Tov Oddaxaov abroÙ* xatnp- 
riauévos dÈ nûs Écrat dc 6 dÔAoxahOS aÙroù. 

- sus - : q ï Fes Le LS] 4 

ua. «Ut 0 Bhémers To xüppos ro êv ro ÉpÜaÂués roù dôe)- 
pod aou, tv dé doxov tnv Év Ti idlu GpÜaAuE où xATVOLIG 3 

6". « H rüûç üvacar Aéyerv to GÔehpG aou° « AdegE, due, 

2 # À ee \ 2 "3 x rs 3 44 L] es 
a ExbGhe To xAppos +0 ÊÉv té 0pÜXAUE OU,» aÜtos Tv Êv T 
6pbauG ooù doxov où Bërwv ; “Yroxpuit, Éxbade rpürov tv 
Goxov Ex Toù 6gÜaxwoÿ cou, xat vote Gtabhéders ExbMAE To 

as "| 


F \ . Es Ps . es 
x4p20ç To Év Tü OwÜaAu ToÙ aEÀPOU cou. 


di 


38. « Donnez, et on vous donnera; on vous versera dans le sein 
une bonne mesure, pressée et entassée, et qui se répandra par- 
dessus; car on se servira de la même mesure dont vous vous se- 
rez servis envers les autres. » 

39. Il leur proposait aussi cette comparaison : « Un aveugle 
peut-il conduire un autre aveugle ? ne tomberont-ils pas tous deux 
dans la fosse ? 

40. « Le disciple n’est pas plus que le maître; mais tout disciple 
est parfait, lorsqu'il est semblable à son maître. 

41. « Pourquoi voyez-vous une paille dans l'œil de votre frère, 
lorsque vous ne vous apercevez pas d’une poutre qui est dans 
votre œil? 

42. « Ou comment pouvez-vous dire à votre frère : « Mon frère, 
« laissez-moi ôter la paille qui est dans votre œil,» vous qui ne 
voyez pas la poutre qui est dans le vôtre? Hypocrite, ôtez pre- 
mièrement la poutre qui est dans votre œil, et après cela vous 
verrez comment vous pourrez tirer la paille qui est dans l'œil de 
votre frère. 


| 


An’. « AlGOTE, 
mai doñoetat Vi - 


Êwsouatv 
Elc toy x6Àx0v du&Yy 


uétoov xa)0v, 


| REMLEUÉVOY XAÏ GEGX}AEUMÉVOV 


nai ÜTELEXYUVOMEVOV - 
ävriuetonbnoetar yap UUIV 
T@ AUTY LETPO 

& [LETOEÎTE. » 

A6". Eire Ôë 

TAPAËO NV AÜTOLS - 

« Mnr: tup0c 

ÔUvVaTAL OÔNYELV TUYÀOY ; 
OÙXI AUPOTENOL REGOÜVTEL 
els Boluvoy; 

u'. « Mabnrns oÙx Ectiv 
Ünép tôv Gtddoxahov abTo: 
RAS ÔÊÈ ÉGTAL HATNOTITLEVOG 
we 0 ÔLÔLIAL) OS aÜTOU. 

ua. « Ti dE Bhéneic 
TÔ HAPYOS 
Tù ÉvTw 09Üx) 

ToÙù ddeAgOU cou, 

OÙ LATAVOELC E TNV COKOV 

env Év T@ 0phaau Île, 
u6". « "H rùç Êvvacar 

hEyELv tr Gôe)g® cou - 

a'AÔEÀGE, QLEC, 

«éxGAIW TÔ x40POG 

a x0 ÊV T@ 02BaAUG cou, » 

aûtoc où Bhéruwv thv Cox0v 

Év t@ 026x)uS co; 

Yrorpura, | 

ExGahE rnowtoy tv Êoxdy 

ëx tou 620a)uou aov, 

Lai TotTE OuabhEVELs 

Éx62ÀETY TÔ xp; 

TÔ Év T@ 0P)adu 


TOÙ AÛEPOU GO. 
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38. « Donnez, 
et 1l sera donné à vous; 
on donnera (versera) 
dans le sein de vous 
une mesure belle, 
pressée et secouée (tassée) 
et se répandant-par-dessus bords ; 
car il sera mesuré-en-retour à vous 
avec la même mesure 
avec laquelle vous mesurez. » 
39. Et il dit 
une comparaison à eux : 
« Est-ce qu'un aveugle 
peut conduire un aveugle? 
Tous deux ne tomberont-ils pas 
dans une fosse ? 
40. « Un disciple n’est pas 
au-dessus du maître de lui. 
mais tout disciple sera parfait 
s’il est comme le maître de lui-mé- 
41. « Et pourquoi vois-tu |me. 
la paille 
celle dans l'œil 
du frère de toi, 
et n’aperçcois-tu pas la poutre 
celle dans ton œil propre ? 
42. « Ou comment peux-tu 
dire au frère de toi : 
« Frère, lasse, 
« que j'ôte la paille 
« celle dans l'œil de toi, » 
toi-même ne voyant pas la poutre 
dans l'œil de toi? 
Hypocrite, 
ôte d’abord la poutre 
de l'œil de toi, 
et alors tu verras 
à Ôter la paille 
celle dans l'œil. 
du frère de toi. 
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43. « Car l’arbre qui produit de mauvais fruits n’est pas bon, et 
l'arbre qui produit de bons fruits n’est pas mauvais ; 

44. « car chaque arbre se connaît à son propre fruit. On ne cueille 
point de figues sur des épines, et on ne coupe point de grappes de 
raisin sur des ronces, 

45. « L'homme de bien tire de bonnes choses du bon trésor de 
son cœur, et le méchant en tire de mauvaises du mauvais trésor 
de son cœur; car la bouche parle de la plénitude du cœur. 

46. « Mais pourquoi m’appelez-vous Seigneur , Seigneur, tandis 
que vous ne faites pas ce que je dis? 

41. « Je vais vous montrer à qui ressemble celui qui vient à moi, 
qui écoute mes paroles, et qui les pratique. 

48. «Il est semblable à un homme qui bâtit une maison ,et qui, 
après avoir creusé bien avant, en a posé les fondements sur la 
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uô'. «Exactoy yap dévôoov 
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43. « Car un arbre 
produisant du fruit pourri 
n’est pas beau (bon); 
ni un arbre 
produisant du fruit beau (bon) 
n'est pourri. 

k4. « Car chaque arbre 
est reconnu 
au fruit qui Lui est propre; 
car on ne récolte pas de figues 
des épines, 
et on ne vendange pas de grappes 
de la ronce. 

45. « L'homme bon 
tire la bonté 
du bon trésor 
du cœur de lui-même : 
et l'homme mauvais 
tire la méchanceté 
du mauvais trésor 
du cœur de lui-même : 
car la bouche parle 
de la plénitude 
du cœur. 

46. « Et pourquoi 
appelez-vous moi, 

Seigneur, Seigneur, 
et ne faites-vous pas 
les choses que je dis? 

47. « Tout homme 
venant vers mol 
et écoutant les paroles de moi 
et faisant elles (s'y conformant), 
je montrerai à vous 
à qui 1l est semblable. 

48. « Il est semblable 
à un homme bâtissant une maison, 
qui a foui et a creusé, 
et a posé le fondement 
sur la pierre: 
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pierre ; un débordement d’eaux étant arrivé, un fleuve est venu 
fondre sur cette maison, et il n’a pu l’ébranler, parce qu'elle 
était fondée sur la pierre. 

49. « Mais celui qui écoute mes paroles sans les pratiquer est 
semblable à un homme qui a bâti sa maison sur la terre, sans y 
faire de fondement ; un fleuve est venu ensuite fondre sur cette 
maison ; elle est tombée aussitôt, et la ruine en a été grande. » 


CHAPITRE VII. 
1. Après qu'il eut achevé tout ce discours devant le peuple qui 
l'écoutait, il entra dans Capharnaüm. 
2. Il y avait là un centenier, dont le serviteur qu’il aimait beau. 
coup était fort malade, et près de mourir. 
3. Et ayant entendu parler de Jésus, il lui envoya quelques-uns 
des sénateurs juifs, pour le supplier de venir guérir son serviteur. 


| 
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et un débordement étant arrivé, 
le fleuve s’est heurté 
contre cette maison, 
et il n’a pas eu-la-force 
d’ébranler elle; 
car elle avait eté fondée 
sur la pierre. 
49. « Mais celui ayant entendu, 
et n'ayant pas fait, 
est semblable 
à un homme ayant bâti une maison 
sur la terre 
sans fondement, 
une maison contre laquelle le fleuve 
s'est heurté; 
et aussitôt elle est tombée, 
et la ruine 
de cette maison 
a été grande, » 


CHAPITRE VII. 

1. Et après que 
il eut achevée 
toutes les paroles de lui-même 
les versant dans les oreilles 
du peuple, 
il entra dans Capharnaüm. 

2. Or un serviteur 
d'un certain centenier, 
étant mal (malade), 
était-sur-le-point de mourir, 
lequel était précieux 
à lui (au centenier). 

3. Et ayant entendu parler 
au-sujet de Jésus, 
il envoya vers lui 
des sénateurs des Juifs, 
demandant à lui 


sa? 
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4. Étant donc venus trouver Jésus , ils l’en conjuraient avec 
grande instance, en lui disant : « C’est un homme qui mérite que 
vous lui fassiez cette grâce; 

5. «car il aime notre nation, et il nous a même bâti une syna- 
gogue. » 

6. Jésus s’en alla donc avec eux; et comme il n’était plus guère 
loin de la maison, le centenier envoya ses amis au-devant de lui, 
pour lui dire de sa part: « Seigneur, ne vous donnez point tant de 
peine; car je ne mérite pas que vous entriez dans mon logis. 

7. « C’est pourquoi je ne me suis pas même cru digne d'aller 
vous trouver; mais dites seulement une parole, et mon serviteur 
sera guéri. 

8. « Car quoique je ne sois qu’un homme soumis à d’autres, 
ayant néanmoins des soldats sous moi, je dis à l’un : «Allez là,» 
et il y va ; et à l’autre : « Venez ici,» et il y vient; et à mon 
serviteur : « Faites cela, » et il le fait. » 
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d'. Où de 


4. Et ceux-ci 


mapayevéuevormpos Tov Insoëv, s'étant rendus auprès de Jesus, 
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n'. « Kai yap 
éyw elut &vÜowroc 
TAGÔEVOs dd ÉÉouaiav, 
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Aa &) uw € "Epyo , > 
xai Épyetar- 
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y engageaient lui 

avec-chaleur, 

disant que : 

« Il est digne, [cordes) cela : 
à qui tu accorderas (que tu lui ac- 

5. « car 1l aime 
la nâtion de nous, 
et lui-même a bâti à nous 
la synagogue. » 

6. Et Jésus 
allait avec eux. 

Et déjà lui [min 
n’étant-pas-éloigné d'un long che- 
de la maison, 

le centenier | 
envoya vers lui des amis, 

disant à lui : 

« Seigneur, ne te fatigue point ; 
car je ne suis pas suffisant (digne) 
que tu entres 

sous le toit de moi; 

7. « c’est pourquoi [plus 
je n'ai pas trouvé-convenable non 
moi-même être venu vers to]; 
mais dis avec une parole, 
et le serviteur de moi sera guéri. 

8. « Et en effet 
moi je suis un homme 
rangé sous une puissance, 
ayant sous moi-même 
des soldats; 
et je dis à celui-ci : « Va, » 
et 1l va; 
et à un autre : « Viens.» 
et 1l vient; 
et au serviteur de moi : 

« Fais cela, » 
et 11 Le fait. » 
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9. Jésus, ayant entendu ces paroles, admira cet homme; et se 
tournant vers le peuple qui le suivait, il leur dit : « Je vous le dis 
en vérité, je n'ai point trouvé tant de foi en Israël même. » 

10. Et ceux que le centenier avait envoyés, étant retournés 
chez lui, trouvèrent ce serviteur, qui avait été malade, parfaite- 
ment guéri. 

11. Le jour suivant, Jésus allait en une ville appelée Naïm, et 
ses disciples l’accompagnaient avec une grande foule de peuple. 

12. Lorsqu'il était près de la porte de la ville, il arriva qu'on 
portait en terre un mort, qui était fils unique de sa mère; et cette 
femme était veuve, et il y avait une grande quantité de personnes 
de la ville avec elle. 

13. Le Seigneur l’ayant vue, fut touché de compassion envers 
elle, et lui dit : « Ne pleurez point. » 

14. Puis s’approchant, il toucha le cercueil; ceux qui le por- 
taient s’arrêtèrent ; alors il dit : «Jeune homme, levez-vous, je 
vous le commande. » 


| 
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9. Et Jésus 
ayant entendu ces choses, 
admira lui; 
et s'étant retourné, 
il dit à la foule quisuivait lui-même : 
« Je le dis à vous, 


je n’ai pas trouvé une si-grande foi 


dans Israël. » 
10. Et les envoyés 
étant retournés dans la maison, 
trouvérent 
le serviteur qui était-malade 
se-portant-bien. 
11. Et il arriva 
dans le jour ensuite, 
il allait à une ville 
appelée Naïm ; 
et les disciples de lui 
allaient-avec lui 
suffisants (assez nombreux), 
et une foule nombreuse. 
12. Et lorsqu'il approcha 
de la porte de la ville, 
voici, 
un mort était emporté-dehors, 
fils unique 
à la mère de lui-même, 
et celle-ci était veuve;  [breuse) 
et une foule suffisante (assez nom- 
de la ville 
était avec elle. 
13. Et le Seigneur ayant vu elle 
s'attendrit sur elle, 
et dit à elle : « Ne pleure pas, » 
14. Et s'étant approché 
il toucha le cercueil; 
etceux qui Le portaient s’arrêtèrent. 
Et il dit : 
« Jeune-homme, je parle à toi, 
éveille-toi. » 
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15. En même temps le mort se leva sur son séant, et commenca 
à parler, et Jésus le rendit à sa mère. 

16. Tous ceux qui étaient présents furent saisis de frayeur, et 
ils glorifiaient Dieu, en disant : « Un grand prophète a paru au 
milieu de nous, et Dieu a visité son peuple. » 

17. Le bruit de ce miracle qu’il avait fait se répandit dans toute 
la Judée et dans tout le pays d'alentour. 

18. Les disciples de Jean lui ayant rapporté toutes ces choses, 

19. il en appela deux, et les envoya à Jésus pour lui dire : «Êtes- 
vous celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?» 

20. Ces hommes étant venus trouver Jésus, lui dirent : « Jean- 
‘Baptiste nous a envoyés à vous, pour vous dire : « Êtes-vous celui 
« qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?» 

21. Jésus à l'heure même délivra plusieurs personnes des ma- 


ladies et des plaies dont elles étaient affligées, et des malins 


esprits qui les possédaient ; et il rendit la vue à plusieurs aveugles. 


| 
| 
| 
| 
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15. Et le mort 

s’assit-en-se-relevant, 

et commenca à parler. 

Et il donna lui 

à la mère de lui. 
16. Et l’épouvante saisit tous, 

et ils glorifiaient Dieu, 

disant que : 

« Un grand prophète 

a été suscité parmi nous,» 

et que : « Dieu a visité 

le peuple de lui-même. » 

_17. Et cette parole 

sortit (se répandit) sur lui 

dans toute la Judée, 

et dans tout le pays circonvoisin. 
15. Et lesdisciples delui(deJean) 

donnèrent-des-nouvelles à Jean 

sur toutes choses. 
19. Et Jean 

ayant appelé deux certains 

des disciples de lui-même, 

les envoya vers Jésus, 

disant : 

« Toi es-tu celui qui vient, 

ou en attendons-nous un autre?» 
20. Et les (ces) hommes 

s'étant rendus auprès de lui 

lui dirent : 

« Jean le Baptiseur 

a envoyé nous vers toi, 

disant : 

« Toi es-tu celui qui vient, 

« ouen attendons-nous un autre ? » 
21. Et à l'heure même 

il guérit de nombreuses personnes 

de maladies et de plaies 

et d’esprits malins, 

et accorda le voir (la vue) 

à de nombreux aveugles. 


104 EYATTEAION KATA AOYKAN. 

x6". Kat droxpuleis 6 ’Incods cirev adroic" « ITopeubevres 
nuyyelhate ‘ludvvn à elôere xut hxoûcure, Gr ruphot éva- 
ÉAérouct, ywhot reprmutobar, empol xaÜapiGovrar, xwwot &xoû- 
OUGt, Vexpot Éyeloovrat, TTwyol ebayyeAGovTæL. 

y. « Kai paxptôç criv, Ôs Éav uh oxavèahto0% êv éguof. » 

x. AnehGovrwv dè rov dyyéhwv ’Iwvvou, Aoëuro héyeuv 
mpos Tobc Oyhouc mept Lwavyou" « Ti EEeArbburTe ec rhv on- 
pov bexocacüur ; xéhaov bd dvémou cxeudyLevoy ; 

ne’. « ANR ti éfelnAtüaTe ideiv; dvhpwnov y pLxhaxoïg 
fmatious ugiesmévov; "ôob, of év fuariouüi vôdEu at rpuy7 
Umdpyovres êv rois Bacrhsiors eictv. 

xc". a'AXR& ri éEehnAUGate ideiv; moopfrnv ; vai, Aéyw uv, 


XAL TEPIGGÜTEPOV KOOWTOU. 


22. Après quoi, il leur répondit en ces termes : « Allez rapporter 
à Jean ce que vous venez d'entendre et de voir, que les aveugles 
voient, que les boiteux marchent, que les lépreux sont guéris, 
que les sourds entendent, que les morts ressuscitent, que l’'£- 
vangile est annoncé aux pauvres, 

23. « et que bienheureux est celui qui ne prendra pas de moi un 
sujet de scandale et de chute.» 

24. Ceux qui étaient venus de la part de Jean s’en étant retour- 
nés, Jésus s’adressa au peuple, et leur parla de Jean en cette 
sorte : « Qu’êtes-vous allés voir dans le désert ? un roseau agité du 
vent ? 

25. « Qu’êtes vous, dis-je, allés voir ? un homme vêtu avec luxe 
et avec mollesse? Vous savez que c’est dans le palais des rois que 
se trouvent ceux qui sont vêtus magnifiquement et qui vivent 
dans les délices. 

26. « Qu'êtes-vous donc allés voir? un prophète? Oui, certes, je 
vous le dis, et plus qu'un prophète. 
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22. Et Jésus 
ayant répondu dit à eux : 
« Étant allés 
rapportez à Jean 
ce que vous avez vu 
et avez entendu, 
que les aveugles 
recouvrent-la-vue, 
les boiteux marchent, 
les lépreux sont purifiés (guéris), 
les sourds entendent, 
les morts sont éveillés. 
les pauvres 
entendent-annoncer-l'Évangile. 
23. « Et 1l est bienheureux, 
celui qui ne sera pas scandalisé 
au-sujet-de moi. » 
24. Et les messagers 
de Jean 
s’en étant allés, 
il commença 
à parler aux foules 
sur Jean : 
« Vous êtes sortis dans le désert 
pour voir quoi? 
un roseau 
agité par le vent? 
25. « Mais vous êtes sortis 
pour voir quoi? 
un homme vêtu 
dans (de) molles étoffes ? 
Voici, ceux qui se trouvent 
dans uu vêtement magnifique 
et dans les délices. 
sont dans les palais. 
26. « Mais vous êtes sortis 
pour voir quoi? 
un prophète ? 
oui, je Le dis à vous, 
et plus qu’un prophète. 
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xb. « Oürés Eve mept où yéyounrar” «”Iô0b, yd érocréw 
& TOV AYYEhOY OU Où TpIGUWTOU cou, ÊS XATATXEUÉGEL TV 
« 690v cou Éurpoabéy qou. » 

xn'. QAëyo yap buiv pellwv àv yevwrois yuvaxüiv mpo= 
pirns Awavvou roù Bartiorod oùdels éariv* 6 8à LLXDOTEPOG 
Év tn Pacrhelx rod Deod melty aroù écrit. 

x0'. «à Kai nücs 6 uos dxoûcuc, xl of rehGvar, Édixalwouv 
rov Üeov, Bartisbévres xd Bartioua Judvvou. 

N'. « Où Gè Daprouior xai of vouxot tv Boukñv roù Osoù 
hérnoav sis Éœurobs, ah Bunrichévres ün” adroù. 

Àx'. «'Tive oùv buououw tros dvbpurous This yeveñe Tarn ; 
xa tive siciv GLOLOt ; 

A6". «"Ouoroi eîct matdtois vois Év dyop& xaÜnmévorc, xai 
rpocpwvoëatv &AAñhou, xl Aéyouctv" « HÜñaauev Guiv, xai 


« oùx Goynouce* éGonvicauev buiv, xut oÙx ExAaVauTE, » 


27. C’est de lui qu’il est écrit: « J'envoie devant vous mon ange, 
« qui vous préparera la voie.» 

28. « Car je vous déclare qu’entre tous ceux qui sont nés de fem- 
mes, iln’y a point de plus grand prophète que Jean-Baptiste; 
mais celui qui est plus petit dans le royaume de Dieu est plus 
grand que lui. 

29. « Tout le peuple et les publicains, l'ayant entendu, ont jus- 
tifié la conduite de Dieu, ayant été baptisés du baptême de Jean, 

30. « Mais les pharisiens et les docteurs de la loi ont méprisé le 
dessein de Dieu sur eux, ne s’étant point fait baptiser par Jean. 

31. « À qui donc, ajouta le Seigneur, comparerai-je les hommes 
de ce temps-ci? et à qui sont-ils semblables? 

32. « Ils sont semhlables à ces enfants qui sont assis dans la 
place, et qui, se parlant les uns aux autres, disent : « Nous vous 
« avons joué de la flûte, et vous n’avez point dansé ; nous vous 
« avons chanté des airs lugubres, et vous n'avez point pleuré.» 


x? « OÙtéc Éott 
REP OÙ YÉYOATTAL - 
« Tüoù, éyo axooté)w 
CTPÈ TPOGWTOU GO 
æTûv AYYEOV LOU, + 
« ÊS HATATHEULTEL 
| « Tv 0Û0Y ou 
| «ëprpocfév cou. » 
xn'. « Aéyo yap VUEv- 

ÊV YEVVNTOÏS YUVELZOV 
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Ô ÔÈ uixpOTEpOG 
Év th Basrhelg tou Dead, 
Éoti uetluv œÜtoÿ. » 

20". « Kai nûc 6 hadc 
AXOUTAS, 
Hat où Teva, 
édtuaiwoav tTov Bedv, 
Bantiolévrec 
ro Banrioua Twävvou. 
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xai oÙ vouxoi 
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- els éautoic, 
» un Banriobévres Ürd aùroÿ. 
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27. « Celüi-là est celui 
sur lequel il a été écrit : 
« Voici, j'envoie | 
« devant la face de toi 
« l'ange de moi, 
« Qui préparera 
« la voie de toi 
« devant toi. » 
28. « Car je le dis à vous : 
entre ceux nés des femmes 
aucun prophète n’est plus grand 
que Jean le Paptiseur ; 
mai celui qui est plus petit 
dans le royaume de Dieu, 
est plus grand que lui. » 
29. « Et tout le peuple 
l'ayant entendu, 
et les publicains, 
ont justifié Dieu, 
ayant été baptisés 
du baptême de Jean. 
30. « Mais les Pharisiens 
et les docteurs-de-la-loi 
ont méprisé le dessein de Dieu 
sur eux-mêmes, 
n'ayant pas été baptisés par lui. 
31. « À qui donc comparerai-je 
les hommes 
de cette génération-ci? 
et à qui sont-ils semblables ? 
32. « Ils sont semblables 
à des petits-enfants, 
ceux assis dans la place, 
et parlant les uns aux autres, 
et disant : 
« Nous avons joué-de-la-flûte à vous, 
« et vous n'avez pas dansé ; 
« nous ayons chanté-des-airs-Iugu- 
« à VOUS, [bres 
« et vous n'avez pas pleuré. » 
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y. «'Ekraute yao Todvvnç 6 Barriorhs, ute écÜluv &p= 4 


TOV, jte mivwv olvov* xal Aéyere* « Aauovrov Éyer. » 


19. « EAnhubev 6 uios toù ävépurov, écôlwv xal névwve xx} | 


…" 2 \ ui ' LS 
heyete* « JôoÙ, avÜpwros gayos xat oivonornc, giAos tehwvov 
« XAL ALATW À, » 
| | | Fat F. 

he. « Kat édixa0n À cogix drd névrwv tüv réxvoy œb- 
TG. » 

Àc'. Howra ôë adrov ri rov Daptoxiwv, {va DAV LLET” aù- 
rod’ xal eiss}0wv es thv oixiav rod aptcuiou dvex) (On. 

XT'. Kat i00Ù, yuvn ëv +5 node, fric nv Guaprwhdc, ri- 

em ÿ SE = 9 ms f RE ES 3" F 
yvobou ÔT: avaxetrat êv T7 oixia Toù Daprouiou, xouiGuG4 GÀ&- 
Éastpov pLUpou, 

An. xat otäoa Gmiau mapà robs moûaç aÜrod, Trois ÊAxpUTIV 
Apéuto Boëyerv tobs moûaç adrob* xui tais Opiët tn xEYXATE 
adtns Étéuasae, xat xutegiher Tobc moûaç aÜToU, xui TAEUYE 


Tu) HU pu ‘ 


33. « Car Jean-Baptiste est venu, ne mangeant point de pain et 
ne buvant point de vin; et vous dites de lui : «Il est possédé du 
« démon. » 

34. « Le fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et vous 
dites : « C’est un homme de bonne chère et qui aime à boire du 
« vin; c’est l'ami des publicains et des gens de mauvaise vie. 

35. « Mais la sagesse a été justifiée par tous ses enfants. » 

36. Un pharisien ayant prié Jésus de manger chez lui, il entra 
dans son logis et se mit à table. 

317. En même temps une femme de la ville, qui était de mau- 
vaise vie, ayant su qu'il était à table chez ce pharisien , y vintavec 
un vase d’albâtre plein d'huile de parfum; 

38. et se tenant derrière lui à ses pieds, elle commença à les ar- 
roser de ses larmes, et elle les essuyait avec ses cheveux, les bai- 
sait, et y répandait ce parfum. 
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33. « Car Jean 

le baptiseur 

est venu, 

et ne mangeant pas de pain, 

et ne buvant pas de vin; 

et vous dites : 

« 11 a (est possédé par) un démon. » 

34. « Le fils de l'homme 
est venu, 
mangeant et buvant ; 
et vous dites : 

« Voici, cet homme est gourmand 
« et buveur-de-vin, 

« ami] des publicains 

« et des pécheurs. » 

35. « Et la sagesse a été justilice 
par tous les enfants d'elle-même. » 

36. Et un certain des Pharisiens 
demandait à lui, 
qu'il mangeât avec lui; 
et étant entré 
dans la maison du Pharisien 
il se mit-à-table. 

31. Et, voici, 
une femme dans la ville, 
qui était pécheresse, 
ayant appris qu'il est-à-table 
dans la maison du Pharisien, 
ayant apporté un vase d'albâtre 
d'essence, 

38. et s'étant tenue en arrière 
auprès des pieds de lui, 
commença à mouiller 
les pieds de lui 
avec ses larmes; 
et elle Les essuya avec les cheveux 
de la tête d'elle-même, 
et elle embrassait 
les pieds de lui, 
et les oignait de l’essence. 
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0". "Iôwv di 6 Dapiouios 6 xxA£Gac œùrov, eirey Êv ÉAUT6), 
Aéywv' «Oro ei nv ronphrnc, Éyivwaney àv tic xl morar} 
À yuvn ris énrerai aÙroù, Être Euaprwoç Êore. » 
u'. Ka dmoxpubeis 6 ’Inooûc cire mpôs adrôv' « Zluwv, qu 
ooÛ tt eimetv. » ‘O ÔË wnat' « Audadaxahe, eiré. » | 
ua’, «Aÿo ypewpsthétat ouv daverorÿ rivl” 6 elc dperhe Ôn= 
VApia TEVTAXOG LA, Ü Ôè ÊTEOO6 REVTAXOVTE. 
6". « MA éyôvruv 0 adrüv droîobvar, dupgréporc Éyapi= 
cato. Tis où adrwv, einè, mheïov aûtdy dyurhcet ; » 
my. Anoxpuüels dè 6 Ziuuov eirev* «‘Yrohaubdve 87e à 
rù mheïov éyuoplauro. » “O Ôë eirev adr® « Op0üx Éxpivac. » 


UD. Kat orpayels npdç rh yuvaixe, elne r@ Eluwvi « BA 


39. Ce que voyant le pharisien qui Pavait invité, il dit en lui- 
même : «Si cet homme était prophète, il saurait qui est celle qu 
le touche, et que c’est une femme de mauvaise vie. » 

40. Alors Jésus, prenant la parole, lui dit : «Simon, j'ai quelque 
chose à vous dire. » 11 répondit : « Maître, dites. » 

ki. « Un créancier avait deux débiteurs; l'un lui devait cinc 
cents deniers, et l’autre cinquante; 

42, « mais comme ils n'avaient point de quoi les lui rendre, i 
leur remit à tous deux leur dette. Lequel des deux l’aimera dont 
davantage ? » re | 

43. Simon répondit : «Je crois que ce sera celui auquel il a plu 
remis.» Jésus lui dit : « Vous avez fort bien jugé.» 


44. Et se tournant vers la femme, il dit à Simon : « Voyez-vo 
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39. Et le Pharisien 
celui ayant invité lui 
ayant VU, 


parla en lui-même, disant : 


« Si celui-ci 

était prophète, 

il connaîtrait 

qui et d’où est la femme 

qui touche lui, 

qu’elle est pécheresse. » 
40. Et Jésus 

ayant répondu 

dit à lui : 


« Simon, j'ai quelque chose 


à dire à toi.» 
Et celui-ci dit : 
« Maitre, dis-le. » 
41. « Deux débiteurs 


étaient à un certain créancier ; 


l’un devait 
cing-cents deniers, 
et l’autre 
cinquante. 

42, « Mais eux 
n'ayant pas pour rendre, 
il fit-grâce à tous deux, 
Lequel donc d'eux, dis, 
aimera lui davantage ? » 

43. Et Simon 
ayant répondu dit : 

« Je présume que ce sera 
celui à qui il a fait-grâce 
du plus.» 


Et celui-là (Jésus) dit à Jui : 
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« Tu as jugé droitement (bien). » 


44. Et s'étant tourné 
vers la femme, 
Il dit à Simon : 
& Vois-tu 
cette femme ? 
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TEL TaUTnv TAY yuvaixx; Elo }0ov cou eùç rhv oixlav: Üôwp êr}, 


robs moûus paou oùx Édwxas abrn CÈ rois Oaxpuarv ÉGpeke mou 
Todc qu xat Tois OprEtv «bts Éseuakev. 
e". « Pimp por oùx Edwxacs” abrn à, de” hs eisnAbev, 
où more xarupt}obTA TOUS HORS ILOU, 
ue. «Eau +v xegalrñv pou oùx fheubac: abrn d mg 
ete Tobç xOxS mou, 

ut. « OÙ yapuv, Aéyo oo, dpéwvrar adrñc af duaprliar ai 
roXal, te Ayarnce mo” & Où 8Alyov dplerar, GA yovl 
Aya. » 

un’. Eire dë aûrn" «’Agéwvrui cou ai éuaptiat. » | 

10". Kai ñcéavto of auvavæxeluevot Âsyetv Êv Éautois* « Ts 
éotiv obros, Ôç al duaprius doinotv; » 

v'. Eîre Ôù xodç vhv yuvaixa* « ‘H ioris ou cécwxé cc° 
TopEUou ÊV Eionvn. » 

| 
cette femme? Je suis entré dans votre maison, vous ne m'avez 
point donné d’eau pour me laver les pieds; et elle au contraire 
a arrosé mes pieds de ses larmes, et les a essuyés avec ses che- 
veux. | 

45. « Vous ne m'avez point donné de baiser; mais elle, depuis 
qu’elle est entrée, n’a cessé de baiser mes pieds. 

46. «Vous n'avez point répandu d'huile sur ma tête; et elle a ré- 
pandu ses parfums sur mes pieds. 

47. «C’est pourquoi je vous déclare que beaucoup de péchés lui 
sont remis, parce qu'elle a beaucoup aimé; mais celui à qui on 
remet moins, aime moins.» 

48. Alors il dit à cette femme: « Que vos péchés vous soient remis.» 

49. Et ceux qui étaient à table avec lui commencèrent à dire en 
eux-mêmes : « Qui est celui-ci qui remet même les péchés ? » 

50. « Et Jésus dit encore à cette femme : « Votre foi vous a sau= 
vée: allez en paix.» 
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TOpEUGU Ëv Elo". » 
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je suis entré 
dans la maison de toi; 
tu ne m'as pas donné d'eau 
pour les pieds de moi; 
mais celle-ci 
a mouillé les pieds de moi 
avec ses larmes, 
et Les a essuyés 
avec les cheveux d'elle-même. 
45. « Tu n’as pas donné à moi 
un baiser : 
mais celle-ci, 
depuis l'heure depuis laquelle 
elle est entrée, 
n'a pas cessé : 
embrassant (d'embrasser) 
les pieds de moi 
46. « Tu n’as pas oint d'huile 
la tête de moi; 
mais celle-ci 
a oint d'essence 
les pieds de moi. 
47. « En reconnaissance de quoi, 
je Le dis à toi, 
que les péchés nombreux d’elle 
soient remis, 
parce qu'elle a aimé beaucoup: 
mais celui à qui peu est remis, 
aime peu. » 
k8. Et il dit à elle : 
« Que les péchés de toi 
soient remis. » 
49. Et ceux à-table-avec lui 
commencèrent à dire 
en eux-mêmes: 
« Qui est celui-ci 
qui aussi remet les péchés ? » 
50. Et il dit à la femme : 
« La foi de toi a sauvé tol: 
va en paix, » 
8 


ue ES 


Là 


- * , ŒU ue 


LR RE die Ci 2 


+ Æ 


ASE © ie. à 


rez = 


114 EYATTEAION KATA AOTYTKAN. 


KED'AAAION H'. 

au’. Kat éyévero êv to xaeEc, xal adrds Ousdeue xauta row 

LUE, P'OTTE LE Mr. C2 + nf 
Xat XUUNV, XNPUGGWY at ebayyeomevos tAv Busthstuv Toù 
Oeoù, xat of dmdexx oùv adtb, 

B'. xat yuvatxéc rivec, al Aouv respareuuévar àrd IIveuud- 
TOY Tovnowy xat Gobeveudve Mapia À xahouuévn Mayèchnvr, 
io” À Aumuôvix Énra ÉEehnAUDEL, 

y. xx Tosvva, quvn Xout&, émirpomou ‘Hpwou, xai Zou- 
cavva, ka Éteout mokdals afrives Oemxôvouv abri dnù vüv 
UTADYOVTUWY AÜTUI. 

0. Euviovros 3è dyhou mood, xal tüv xarè mov Érir0- 

f A ES Cle Hi n à V > An 
PEVOULEVUV TpOc AUTOV, EÛTE Où mapaxboXT * 

e'. «’EEñAbe 6 onetpuv +oÙ oneipar rov omdpov abrod, xx! 
> : . # 3 | | " \ | . PR 
Év TO) GRELPELV QÜTOV, Ô MÈV ÊRESE Tapà TAv 600V" «al XUTETA- 


"hôn, xai TA merervà TOÙ oÙpavol xATÉPUYEY aÜTO. 


CHAPITRE VIII. 


1. Quelque temps après, Jésus allait de ville en ville et de village 
en village, prèchant l'Évargile et annonçant le royaume de Dieu; 
et les douze apôtres étaient avec lui. 

2. Il y avait aussi quelques femmes, qui avaient été délivrées 
des malins esprits et guéries de leurs maladies, entre lesquelles 
étaient Marie, surnommée Madeleine, de laquelle sept démons 
étaient sortis ; 

3. Jeanne, femme de Chuza, intendant de la maison d’Hérode; 
Suzanne, et plusieurs autres qui l’assistaient de leurs biens. 

4. Or le peuple s'assemblant en foule, et se pressant de sortir 
des villes pour venir vers lui, il leur dit en parabole : 

5, « Celui qui sème s’en alla semer son grain, et une partie de la 
semence qu’il semait tomba le long du chemin, où elle fut foulée 
aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangèrent. 
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KE AAAION H'. 


a!. Kai éyévero 

év To xaeËñc, 

Lai aûTdc ÊubÈEUE 

AQTA TOÀLV AA AWUNY , 
4NLÜGGUY 

Ha edayyelGmevoc 

Tv Bacrhelav rod Üeov, 
ka où dwèexa 

GUV aÛt®, 

B'. wa vives yuvalues, 
at telepareuuévat foav 
and Ivsuuarwy royrnowv 
za &oeveitvy - 

Mapia 

ñ xalovuévn Mayôanvh, 
and hs Een AVOeEL 

ÉntTà Axtôvia, 

y. zai Twävve, 
yuvi Xouta, 
értroérou ‘Howôov, 
xai Eovcavvæ, 
zai Étepar xohdai, 
arives Gimxovouv at 
Amd Tv ÜrapyOvrwy «Tac. 

d', "OyAou dE modo 
GUVLÔVTOS , 

Xai TOY LATA HOÀL 
ÉTITOPEVOUÉVEY OS AÜTOY, 
cine da napabohnc - 

e", « ‘O onrciowv ë£n)}be 
TOÙ GREïQUL 
TÜV Gx6poY «btoù- 

LA ÉV TO AÜTOUY onelpetv, 

Ô (LÈV Énece 

AL THY OÛGY + 

Kat AATEATAON , 

Ai T4 TETEUVE TOÙ OÙpavoÿ 
AUTÉDAYEV AUTO. 


CHAPITRE VIII. 


1. Et il arriva 
dans le temps d’ensuite, 
aussi lui-même voyageait 
par ville et village, 
annonçant 
et prêchant-l’évangile 
du royaume de Dieu, 
et les douze apôtres 
avec lui, 

2. et certaines femmes, 
qui avaient été guéries 
d’esprits malins 
et de maladies : 

Marie 

celle appelée Madeleine, 
de laquelle étaient sortis 
sept démons, 

3. Et Jeanne, 
femme de Chuza, 
l’intendant d'Hérode * 
et Suzanne, 
et d’autres nombreuses, 
qui assistaient lui 
des biens appartenant à elles. 

4. Et une foule nombreuse 
s’assemblant, 
et ceux dans la ville 
marchant vers lui, 

il dit par une parabole : 

5. « Le semeur est sorti 
pour semer 
la semence de lui-même; [mait), 
et pendant que lui semer (qu'il se- 
une partie tomba 
le-long du chemin; 
et elle fut foulée-aux-pieds, 
et les oiseaux du ciel 
mangèrent elle. 
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ce. a Kat Étepoy Émegev Êni tv métpav' xai œuèv éénpavôr, 
dux 10 A Éyetv ixuada. 

L'. « Kat Erecov Érecev év péow tüv dxuvÜüv: xat auzuet- 
car ai xavÜuxr amérvtEav aÙto. 

n. « Kat Étepov Émecev sis tv nv Thv Gyabñv: xai quiv 
énoince xaprôv Éxatovramhaciova. » Taÿra }éywv, Égwvet* « O 
ÉJuwv Ta GXOUELY, GXOUÉTU. » 

4". Ernpwruv Ôë aûrov of mauüntat abToU, Aëyovres tic ein 
aÜ:n À rapabokr. 

d. ‘O Ôè eirev” «‘Yuiv Gédotar yvovar à uuosrnoux TA 
Brarhelus Troù eo, vois dà Aouroïc v napabohats, Îva BAé- 
rovtes 4h Bhéruwot, xui dxoUovtec LA auvibauv. 

«a. «"Eore dè aürn À napabohñ" 6 oxôpos Ectiv 6 Adyos où 
Oeoù. 

16'. «& Où D mapa rhv 600v, elaiv of axotovrec* Elta Épyetat 6 


6. « Une autre partie tomba sur des pierres , et ayant levé elle se 
sécha, parce qu’elle n'avait point d'humidité. 

7. « Une autre tomba au milieu des épines, et les épines crois- 
sant avec la semence l’étouffèrent. 

8. « Une autre partie tomba dans une bonne terre, et ayant 
levé , elle porta du fruit et rendit cent pour un. » En disant ceci, 1] 
criait : « Que celui-là entende, qui a des oreilles pour entendre.» 

9. Ses disciples lui demandèrent ensuite ce que voulait dire cette 
parabole. | 

10. Et il leur dit : « Pour vous, il vous a été donné de connaître 
le mystère du royaume de Dieu; mais pour les autres, il ne leur 
est proposé qu’en paraboles, afin qu’en voyant ils ne voient point 
et qu'en écoutant ils ne comprennent point. 

11. « Voici donc ce que veut dire cette parabole, La semence, 
c’est la parole de Dieu. 

12. « Ceux qui sont marqués par ce qui tombe le long du chemin, 
sont ceux qui écoutent la parole; mais le diable vient ensuite, qui 


| 
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c'. «a Kai Étecov 
Enegev ni thy KéToaY: 
KA ŒUEV 
éEnpavôn, 

Ôux rù un Éyetv ixuaèc. 

t'. «Kai Érepoy 


Énecev Êv LLéGO TV AxaVÜGY - 


tai ai axavÜat cuupuetaas 
àanénviÉay aÿTo. 

n'. « Kai Etepov Énecev 
elç Tv ynv Thv &yabnv - 
LA QUEV 
ÊTOINGE XAPTOV 
Éxatovrarkaciovæ. » 
Aéyuwv radta, Égovel- 

a “O EÉywv Ta 
AAOVELV, 
LLOUÉTU. D 

6’. Où àë uabntai aûtod 
ÉRNPWTWY AÛTÔV, 
héyovtec 
ti ein aÜrn À rapabohñ. 

. “O Ôè cire” 

« Aéôotar duiv 

YVGvaL TA LUGTÉQUX 
This Basthslac toù 0e0ù, 
toïc ÔÈ Aoroïc 

ëv rapabohais, 

va Phérovrec 

un Bhërwor, 

XAl ATOUGVTES 

UT CUVIDoLY. 

ta. « “H ÔÈ rapaéo)r 
éotiv aÜtn- 

Ô Gn6pos 
éctiv 6 À0yoc toù Üecd. 

16. « Où Ôë 

Tapa Thv 0Û0Y, 
EiGiv OÙ AXOUOYTEC- 
eita Épyetat 6 A1&60h0c, 


6. « Et une autre partie 
tomba sur la pierre; 
et ayant poussé 
elle fut desséchée, 
pour ne pas avoir d'humidité. 
7. « Et une autre parte 
tomba au milieu des épines ; 
etles épines ayant poussé-avec elle 
étouffèrent elle. 
8. « Et une autre partie tomba 
sur la terre bonne: 
et ayant poussé 
elle donna du fruit 
au-centuple. » 
Disant ces choses, il criait : 
« Que celui qui a des oreilles 
pour entendre, 
entende. » 
9. Et les disciples de lui 
interrogeaient lui, 
disant (demandant) 
quelle était cette parabole. 
10. Et celui-ci dit : 
« Il a été donné à vous 
de connaître les mystères 
du royaume de Dieu, 
mais à ceux restant (aux autres) 
de le connaître en paraboles, 
afin que voyant 
ils ne voient pas, 
et entendant 
ils ne comprennent pas. 
11. « Mais la parabole 
est celle-ci : 
la semence 
est la parole de Dieu. 
12. « Et ceux qui sont 
le-long du chemin, 
sont ceux qui entendent; 
ensuite vient le diable, 
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n v 4 es + ! 
Otabolos, xat miper Tov À0yov do This xapôlus adrov, {vx w 
TICTEUGUVTES GW. 
f \ es Læ à | 
ty. «OO CE Ent rnç nétpuç, 0Ù Otav dxoUswIt, era yapis 
LA 284 OP 2 Le [E°2 3. \ +. 
dEyovra Tov Àoyov* xat obrot Élauv oùx Éyouciy, OÙ xpùç xaLpUv 
MLGTEUOUGL, KA ÊV XALPG) TELPAGILOÙ GYIGTAYTEL. 
Li d LD è : # | î 
13". «To d sic rac dudvhas mecdv, oÙroi etouv of HXOUGUVTEG, 


nat bo pepuvüv xat rhoutou xat hôovüv où Blou ropeudmevor 


Guurviyovtat, xul où Tehecpopouot. 

Le". «To À eiç vhv xahhv av, odrol eau orivec, Êv xxpôa 
xa\7 xai dyafn, Gxoucuvtes Toy ÀGYOV, XATÉYOUGL, xAl XAPTrO- 
popobatv év Dromovr. id 

ee". « OÙôels dE Aüyvov bus xaÂÜmret aèrov sxeûer, À Éxo- 
xatTwO xAivns Ééntriünatv: AA nt Auyvias émeriônoiv, lv of 
cioropeuouevor BAërwot To és. 

1. «OÙ yap êoxr xpurrov, 8 où ouvepdv yevroerur, oùôë 
aroxpupov, Ô où un yvwa xal els pavepov ÉÀON. 


enlève cette parole de leur cœur, de peur qu'ils ne croient et ne 
soient sauvés. | | 

13. « Ceux qui sont marqués par ce qui tombe sur des pierres, 
sont ceux qui, écoutant la parole , la reçoivent avec joie; mais ils 
n’ont point de racine; ainsi ils croient seulement pour un temps, 
et au temps de la tentation ils se retirent. 

14. « Ce qui tombe dans les épines marque ceux qui ont écouté 
la parole, mais en qui elle est ensuite étouffée par les sollicitudes , 
par les richesses et par les plaisirs de cette vie; de sorte qu'ils ne 
portent point de fruit. 

15. « Enfin ce qui tombe dans la bonne terre, marque ceux qui, 
ayant écouté la parole avec un cœur bon et excellent, la retien- 
nent et la conservent, et portent du fruit par la patience. 

16. «Il n’y à personne qui, après avoir allumé une lampe, la 
couvre d'un vase ou la mette sous un lit ;: mais on la met sur le 
chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumière. 

17. « Car il n'y à rien de secret qui ne doive être découvert , ni 
rien de caché qui ne doive être connu et paraître publiquement. 
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xal œiper Tov ÀGYOV 

nd Thc HAPÔLEG AUTOY, 
{va un cwbwot 
TIOTEUGOVTES. 


ty. « OÙ dE éni This RÉTEAK, 


ot ÜTAY 4xOUGWO!, 


déyovtor Ty }OYOY WLETX YA * 


ai oùtoL oÙùr Éyouat Éilav, 
OÙ mioTebOU or TPÔS HAPÔY , 
Xaù ApÉGTAYTO 
Êv HatpD REtpaTpLOÙ. 

10. « To dE necov 
el Tac GxAvÜXE, 
oÿroi elouv ol axoÜauvtec, 
HAL TOPEVOLLEVOL 
CUURVÉYOVTAL UT LLECLLVÉSY 
xai xhoUTOU 
xai hôov@v Toù Biou, 
Aai où TehecpopoUot. 

ue', « To àë 
ls TV AGANV YAY, 
oùToit elauy oÙTiVEc, 
GLOÛUGAVTES TOV ÀOYOY, 
AATÉYOUGL 
êv xapôia ad at &yaln, 
HA HAPTOPODOUGLV 
ëv Ürouovr. 

ue’, « OÙôeis dÈ 
bas }0yvov 
xa)ÜRTEL aÜTOY duEvEL, 
À Tiônory droxdtw x)ivnc- 
dd EmetlBnotv Eni Avyvéac, 
va ol elonopevéuevor 
Bhérwot rù oc. 

L', « Où yép êcre 
XPUTTÔY, 
Ô OÙ yevñoetat payvepèy 
OÙOË ATOKLUYOV, 
Ô où un yYwob7 
na E)Ün elç pavepév. 


et il emporte la parole 

du cœur d'eux, 

afin qu'ils ne soient pas sauvés 
ayant cru. 

13. « Et ceux sur la pierre, 
sont ceux qui, lorsqu'ils entendent, 
recoivent la parole avec joie ; 
et ceux-ci n'ont pas de racine 
qui croient pour un temps, 
et se retirent 
dans le temps de la tentation. 

14. « Et ce qui est tombé 
sur les épines, 
ceux-là sont ceux qui ont entendu, 
et marchant 
sont étouflés par les soucis 
et la richesse 
et Les plaisirs de la vie, 
et ne portent-pas-de-fruit. 

15. « Et ce qui tombe 
sur la belle (bonne) terre, 
ceux-là sont ceux qui, 
ayant entendu la parole, 
la gardent 
dans un cœur beau et bon, 
et portent-du-fruit 
dans (par) la patience. 

16. « Or personne 
ayant allumé une lampe 
ue couvre elle d’un vase, 
ou ne la met sous un lit, 
mais il {a pose sur un chandelier, 
afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 

17. « Car il n’est pas 
chose cachée, 
qui ne deviendra pas mamifesis , 
ni chose secrète, 
qui ne sera pas connue 
et ne viendra pas en évidence 
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mn. « BÂërere oùv rüc axobere * êc yao àv Eyn, do0noerat aù- 
To xal ds dv uh Eyn, xat Ô doxei Éyery Gplñoerar &x’ adroù.» 

0". Tapeyévovro GE npôs adrov À ufrno xat oi dôshgot aÿ- 
709, xA1 oÙx AôUvavro cuvruyeiv aÜté Ôix Tov 0yÀov. 

x. Kat dnnyyéhn aùro, eyovrwv' «'H pirno oo xat of 
aùe got cou Écrrxactv fu, idetv ae DéAovrec. » 

xx’. “O Ô dnoxouôetc ire mods adrouc «Mhrnp pou xai 
dehpot mou obroi eiatv, of tov ÀGyov Toù ÜeoÙ axotovres xx 
HOLOUVTEC, » 

x6'. Kat éyévero êv ui rov fueoüv, xat aûroc dvéôn elc 
mhoïov, xat ot uaÜnrai adTo" xui ire pos adToUc" « Até}Ow- 
pev es To nepav tic Auvns. » Kat avryünouv. 

xy. [sovrwv Ô: ar, dobrvuce. Kai xatéôn hathu 


&véuou eis Tv AlUVNnv, xat œuvemAnpobvro, xx Éx:vÔUvEUov. 


18. « Prenez donc bien garde de quelle manière vous écoutez; 
car on donnera encore à celui qui a déjà; et pour celui quina 
rien, on lui ôtera même ce qu'il croit avoir. » 

19. Cependant sa mère et ses frères étant venus vers lui, et ne 
pouvant l’aborder à cause de la foule du peuple, 

20. il en fut averti, et on lui dit: «Votre mère et vos frères sont 
là dehors qui désirent vous voir. » 

21. Mais il répondit : « Ma mère et mes frères sont ceux qui 
écoutent la parole de Dieu, et qui la pratiquent. » 

22. Un jour étant monté su une barque avec ses disciples, il 
leur dit : « Passons à l’autre bord du lac.» Ils partirent donc. 

93. Et comme ils passaient, il s'endormit; alors un grand tour- 
billon de vent vint tout d’un coup fondre sur le lac, en sorte que 
leur barque s’emplissant d'eau , ils étaient en péril. 


un'. « Bhënere oùv 


| md: dxoVete- 


= D SR SE 


ôc Yap av Ep; 


_ Gofñoestar aÙtw®” 

» Aa 0: EV LM EAN, 

. «ai à doxet Éyetv 

| apfnoeta: and aûtoë.» 


©’. °H Ôë urrnp 
xat oÙ &ôehpoi aûroÿ 
TADEYVÉVOYTO KOÔS AÜTÔV, 
4ai OÙX AÔUVAYTO 
TUVTUYELV TO 


. ÔLX Toy Gyhov. 


L'. Kai ànnyyein ado, 
ÀeyOvTu - 


. « “H phtrp cou 


#ai où aûekooi cou 
Écrnxact Elw, 


… Déhovtes ldsiv ce. » 


ra. ‘O Ô anoxpueis 
EiRE KEÙS AÙTOUS » 
a Mrnp mou xai &ôe).oot ou 
eiciv oùtou, 
OÙ AaxoUOvTES Lai HOLOUVTES 
TOv }0yov ToÙ Üeoÿ.» 

40’. Kai éyevero 
ÊV LA = DV AUEpPOY, 
Kai AUTOS 
êvéGn els r20tov, 
xai où mabntai auTo - 
nai eine rpùs aÜToUc* 
« Até)}Gwuev 
sis TÔ népav this AiUvns. » 
Kai àvñyÜnoav. 

AY. Adtüy dE nheévrwv, 
ATUTVUGE. 
Kai ataad œvepou 
AOTEON El TAY ALUYNY, 
A1 GUVETANEOUVTO, 
Aa ÉXxLVCUVEUUV. 
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18. « Voyez donc 
comment vous écoutez; 
car celui qui a, 

il sera donné à lui; 

et celui qui n’a pas, 
même ce qu’il croit avoir 
sera enlevé à lui, » 

19. Or la mère 
et les frères de lui 
étaient venus vers lui, 
et ils ne pouvaient pas 
rencontrer (aborder) lui 
à-cause-de la foule. 
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20. Et cela fut annoncé à lui, 


des gens disant : 

«a La mère de toi 

et les frères de toi 

se tiennent en dehors, 
voulant voir toi. » 


21. Et celui-ci ayant répondu 


dit à eux : 


a Lamère de moi et les frères de moi 


sont Ceux-ci, 


ceux qui entendent et qui font 


la parole de Dieu. » 
22. Et il arriva 


dans l’un des jours (un jour), 


aussi lui-même 
monta sur une barque, 
et aussi les disciples de lui; 
et il dit à eux : 
« Traversons 
à l'endroit au delà du lac. » 
Et ils partirent. 

23. Et eux naviguant, 
il s'endormit. 
Et un tourbillon de vent 
descendit sur le lac, 
et ils s’emplissaient d’eau, 
et ils étaient-en-danger. 
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x0'. [poce)ovtes Oë Guryetpav adrov, Aéyovreç* « Eri= 

uta, ÊTIOTÉ 1Tr0h UE X, » “Q ÔÈ Eyephelc èrerl ) 
qréta, Éniotata, GmoÀAUUEÜX, » & éyepdets netlunce rü 
AVE xai rt XAUOMVE Toù Üdaroc* xt ÉmaÜouvto, xai ÉVÉVETO 
yann. 

xe'. Eire Ôë aœûvots® « Iloù éoriv À miori bubv; » Of Ôà 
pobnevtes éuuuacuv, Aéyovres mpùs dAfouc * « Tic px 
ri la 1 . ei ; ms F es 
oÙtos éariv, Te xat tois dvépuots Éniracaer xal T6 Üdate, xal 
ÜTaxoUoUGLV AT 3 » 

_ HR 2 : A | | 

x. Kai xarémheusav eiç tv yüoav tov l'aôapnvüv, fric 
2otiv dvrimepuv ts L'ahthuiac, 

xQ'. “EeAôvre 05 abré ênt env yrv, Ünrivrncev abrü vip 
ris Êx Th moheuc, 6 elye Oaruovix ëx ypôvwv fxavoiv, xak 
iuariov oùx Évedtèusxeto, xal Ev oixix oùx duevev, GA Êv voïc 
UVAILUGLY. 

À mA 4 LU Led 

xn. uv 0e tov Incobv, dvaxpaËxç moocénecey abri, ai 
couv peyähn site” «TE pot xai ot, ’Incoÿ, ui roù Oeoù rod 
übiatou; Aëouxt cou pui pre Bacuvionc. » 


24. Ils s'approchèrent donc de lui ,et l'éveillèrent en lui disant : 
«“ Maître, nous périssons. » Jésus s'étant levé, parla avec menace 
aux vents et aux flots agités; et ils s'apaisèrent , et il se fit un 
grand calme. 

95. Alors il leur dit : « Où est donc votre foi?» Mais eux, rem- 
plis de crainte et d'admiration, se disaient l'un à l’autre : «Quel 
est donc celui-ci qui commande de la sorte aux vents et aux flots, 
et à qui ils obéissent? » 

26. Ils abordèrent ensuite au pays des Gadaréniens, qui est sur 
le bord opposé à la Galilée. 

27. Et lorsque Jésus fut descendu à terre, il vint au-devant de lui 
un homme qui depuis longtemps était possédé du démon, et qui 
ne portait point d’habit, ni ne demeurait point dans les maisons, 
mais dans les sépulcres. 

28. Aussitôt qu'il eut aperçu Jésus, il vint se prosterner à ses 
pieds ; et jetant un grand cri, il dit à haute voix : « Jésus, Fils du 
Dieu très-haut, qu'y a-t-il entre vous et moi? Je vous conjure de 
ne point me tourmenter. » 
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24. Et s'étant approchés 
ils éveillèrent lui, disant : 
« Maître, maitre, 
nous périssons. » 
Et lui s'étant éveillé 
gourmanda le vent 
et l’agitation de l’eau; 
et ils cesséèrent, 
et le calme se fit. 
25. Et il dit à eux: 
« Où est la foi de vous? » 
Mais ceux-ci ayant été effrayés 
admirèrent, 
disant les uns aux autres: 
« Qui donc est celui-ci, 
qu’il commande 
et aux vents et à l’eau, 
et ils obéissent à lui? » 
26. Et ils abordèrent 
au pays des Gadaréniens, 
qui est en face 
de la Galilée. 
27. Et à lui 
étant sorti sur Ja terre, 
un certain homme de la ville 
vint-à-la-rencontre de lui, 
lequel avait des démons 
depuis des temps suffisants (longs), 
et ne se revêtait pas d’une robe, 
et ne restait pas dans une maison, 
mais dans les sépulcres. 
28. Et ayant vu Jésus, 
s'étant écrié 
il se prosternt-devant lui, 


et dit à grande voix : [toi, 
«Qu'y a-t-il de commun à moi et à 
Jésus, | 


fils du Dieu très-haut ? 
Je prie toi 
que tu ne tourmentes pas moi. » 
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29. Car il commandait à l'esprit impur de sortir de cet homme, 
parce qu'il l’agitait avec violence depuis longtemps, en sorte que, 
quoiqu'on le gardât lié de chaînes et les fers aux pieds, 1] rompait 
tous ses liens, et était poussé par le démon dans les déserts. 

30. Jésus lui demanda : « Quel est ton nom?» Il lui dit: «Je 
m'appelle Légion; » parce que plusieurs démons étaient entrés 
dans cet homme. 

31. Et ces démons le suppliaient qu’il ne leur commandât point 
de s’en aller dans l’abîme. 

32. Mais comme il y avait là un grand troupeau de pourceaux 
qui paissaient sur la montagne, ils le suppliaient de leur permettre « 
d'y entrer; ce qu’il leur permit. 

33. Les démons étant donc sortis de cet homme, entrèrent « 
dans les pourceaux, et aussitôt le troupeau courut avec violence 
se précipiter dans le lac, où ils se noyèrent. 

34. Ceux qui les gardaient, ayant vu ce qui était arrivé, 
s’enfuirent, et s’en allèrent le dire à la ville et dans les villages. 
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29. Car il avait commandé 
à l'esprit impur 
de sortir de l’homme; 
car il avait agité lui 
depuis de longs temps; 
et 11 était lié 
avec des chaînes et des entraves, 
étant garde; 
et rompant les liens, 
il était poussé par le Démon 
dans les déserts. 

30. Et Jésus 
interrogea lui, disant : 
« Quel nom est à t01? » 
Et celui-là dit : « Légion; » 
parce que de nombreux démons 
étaient entrés dans lui. 

31. Et 1ls suppliaient lui, 
afin qu'il n’enjoignit point à eux 
de s’en aller dans l’abime. 

32. Or il y avait là 
un troupeau de porcs 

suffisants (nombreux) 
paissant sur la montagne; 
et ils suppliaient lui, 

afin qu'il permit à eux 
d'entrer dans ceux-là. 
Et il le permit à eux. 

33. Et les démons 
étant sortis de l’homme, 
entrèrent dans les porcs; 
et le troupeau [teur 
s'élanca du-haut-en-bas-de la hau- 
dans le lac, 
et fut étouflé (noyé). 

34. Etceux quilesfaisaient-paître 
ayant vu ce qui était arrivé, 
s’enfuirent 
et l’annoncèrent dans la ville 
et dans les champs. 
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35. Plusieurs sortirent pour voir ce qui était arrivé; et étant. 
venus à Jésus, ils trouvèrent cet homme, duquel les démons étaient . 
sortis, assis à ses pieds, habillé, et en son bon sens; ce qui les : 
remplit de crainte. 

36. Et ceux qui avaient vu ce qui s'était passé, leur racontè- 
rent comment le possédé avait été délivré de la légion de dé- 
mons. 

37. Alors tous les peuples du pays des Gadarèniens le prièrent 
de s'éloigner d'eux, parce qu'ils étaient saisis d’une grande 
frayeur. 11 monta donc dans la barque pour s'en retourner. 

38. Et cet homme, duquel les démons étaient sortis, le sup- 
pliait qu'il lui permît d'aller avec lui; mais Jésus le renvoya, en. 
lui disant : 

39. « Retournez en votre maison, et racontez les grandes choses 
que Dieu a faites en votre faveur.» Et il s'en alla par toute la ville, 
publiant les grâces que Jésus lui avait faites. 
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35. Et 1ls sortirent 
pour voir ce qui était arrivé. 
et ils vinrent vers Jésus; 
et ils trouvèrent l’homme 
assis , 
l'homme duquel les démons 
étaient sortis, 
vêtu et étant-de-bon-sens, 
auprès des pieds de Jésus. 
et ils furent effrayés. 

36. Et aussi ceux qui avaient vu 
rapportèrent à eux [mons 
comment l'homme possédé-les-dé- 
avait été sauvé. 

317. Et toute la multitude 
du pays circonvoisin 
des Gadaréniens 
demandèrent à lui 
de s'éloigner d'eux, 
parce qu'ils étaient possédés 
d'une grande crainte ; 
et lui-même 
étant monté sur la barque 
s'en retourna. 

38. Mais l'homme, 
duquel les démons 
étaient sortis, 
demandait à lui 
d'être avec lui. 

Mais Jésus congédia lui, 
disant : 

39. « Retourne 
dans la maison de toi, 
et raconte 
toutes les choses que Dieu 
a faites à toi. » 

Etil s’en alla, 

proclamant par toute la ville 
toutes les choses que Jésus 
avait faites à lui 
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40, Jésus étant revenu, le peuple le reçut avec joie, parce qu'il 
était attendu de tous. 

41. Alors il vint à lui un homme appelé Jaïre, qui était un chef 
de synagogue; et se prosternant aux pieds de Jésus , il Le suppliait 
de venir en sa maison, 

42, parce qu’il avait une fille unique, âgée d'environ douze ans, 
qui se mourait. Et comme il l’'emmenait, Jésus était pressé par la 
foule du peuple. 

43. Une femme qui était malade d’une perte de sang depuis 
douze ans, et qui avait dépensé tout son bien à se faire traiter 
par les médecins, sans qu'aucun d’eux eût pu la guérir, 

:4. s'approcha de lui par derrière, et toucha la frange de son 
vêtement; au même instant sa perte de sang s'arrêta, 

45. Et Jésus dit : « Qui est-ce qui m'a touché?» Mais tous 
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40. Et il arriva 
dans le temps que (lorsque) Jésus 
s'en retourner (s'en retourna), 
la foule reçut lui; 
car tous 
étaient attendant lui. 

k1. Et voici, 
un homme vint, 
à qui le nom était Jaire, 
et lui-même se trouvait 
chef de la synagogue ; 
et étant tombé 
aux pieds de Jésus, 
il suppliait lui 
d'entrer dans la maison 
de lui-même, 

42. parce qu'une fille unique 
était à lui 
environ de douze ans, 
et celle-ci mourait. 
Et pendant le temps que 
emmener (il emmenait) ‘ui, 
les foules étouffaient lui. 

L3. Et une femme 
étant dans une perte de sang 
depuis douze ans, 
laquelle, ayant dépensé 
à des médecins 
tout son bien 
n'avait pu être guérie 
par aucun, 

44. s'étantapprochée par derrière, 
toucha la frange 
de la robe de lui; 
et sur-le-champ 
la perte du sang d'elle 
s'arrêta. 

45. Et Jésus dit : 
« Quiest celui ayant touché moi?» 
Et tous niant, 

9 


4 
ñ 
vÉ 
? 
à 


130 EYATTEAION KATA AOYTKAN. 

pévov À névrov, elrev 6 [Téroos xa où odv adrü* « Eni- 
sréra, of dyhot ouvéyousi ae xai drob}iGount, xal héyerc” « Te 
« Ô aYauevôs HLOU ; » 

ue". ‘O E Incoëc etrev" « “Hburd moû riç* 2yd yao Éyvoy 
Jüvauty ÉEeX0odauv dx’ Euoù. » 

U£'. “Loc dè À yuvn 6te ox Elade, roéwouca AA0e, xat 
rpoonecobaa abri, O1 fv aitiav fVaro adrod drfyyerhey aro 
ÉVOTLOV TAVTOs TOù AXOÙ, xat ç Lan Ra pay OAI. 

une ‘O GE eimev adr7* « Oiposu, Oyareo: À rloic cou 
TÉGUXÉ GE‘ TOpEUOU Êv Elo Avn. » 

m0". "Exr œûtoù Axhoüvroc, Éoyetal ris map roÙ doytouve- 
yoyo, éywy ar 8ru- « Télvnxev À Ouyarnp cou - uw axuAds 
tov dtÔdexaxhov. » 

v'. ‘O dt ‘Inoos dxovous dmexplün aùr®, Aëéyuv* « M7 


2060Ù * UOvOy TiaTEUE, xat GwÜnoETat. » 


assurant que ce n'étaient pas eux, Pierre et ceux qui étaient avec 
lui dirent : « Maître, la foule du peuple vous presse et vous ac- 
cable, et vous demandez qui vous a touché ?» | 

46. Mais Jésus dit : « Quelqu'un m'a touché, car j'ai reconnu 
qu'une vertu est sortie de moi. » 

47. Cette femme, se voyant ainsi découverte, vint toute trem- 
blante, se jeta à ses pieds, et déclara devant tout le peuple ce 
qui l’avait portée à le toucher, et comment elle avait été guérie à 
l'instant. 

48. Et Jésus lui dit : «Ma fille, votre foi vous a guérie; allez en 
paix.» | 
49. Comme il parlait encore, quelqu'un vint dire au chef de 
synagogue : « Votre fille est morte; ne donnez point davantage de 
peine au Maitre.» 

50. Mais Jésus, ayant entendu cette parole, dit au père de la 
fille : « Ne craignez point; croyez seulement et elle vivra. » 
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Pierre dit 


‘ et ceux avec lui : 


« Maitre, 

les foules pressent 
et écrasent toi, 

et tu dis : 


« Qui ést celui ayant touché moi?» 


46. Et Jésus dit : 
« Quelqu'un a touché moi; 
car moi j al reconnu 
une vertu 
sortie de moi, » 
47. Et la femme 
ayant vu 
qu'elle n'avait pas échappé, 
vint tremblante, 
et s'étant prosternée-devant lui, 
révéla à lui 
en-face de tout le peuple 
pour quelle cause 
elle avait touché lui, 
et comme elle avait été guérie 
sur-le-champ. | 
48. Et celui-ci dit à elle : 
« Aie-courage , ma fille; 
la foi de toi 
a sauyé toi; 
ya en paix. » 
49. Lui parlant encore, 
quelqu'un vient 
de chez le chef-de-la-synagogue, 
disant à lui que : 
« La fille de toi 
est morte; 
ne tourmente pas le maître. » 
50. Et Jésus ayant entendu 
répondit à lui, disant : 
a Ne crains pas; 
seulement aie-confiance, 
etelle sera sauvée. » 
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va. EAüwv Ge etc thv oixfav, oùx dofnev eiceX0eïv oùdeva, 
et un Téroov xui 


TAV dnTEoù This MALO. 


f 2 L' 
luavynv xat TIaxwbov, xai Toy ratépa ai 


vO'. "ExAatov ÔÈ mavrec, xa éxômrovro adriv. ‘O Sè eire” 
« MA xhalere” oùx drélavev, GAAd xabetder. » 

vy. Kat xareyéhwv adrod, elèorec 6x1 drébavev. 

vd. Aûroç Ôë éxbalov Eu ravira, xal KPATIGRG TAS HELP 
adTAc, Éouvnoe Àéywv + « “H maïs, éyetpou. » 

ve". Kat éméotoebe ro nvsuax adrñc, xal àvéotn Tapa- 
Lena. Kat Siérakev aûr7 Sofvar payetv. 

vo’. Kat &Eéornouv of yovetç abris. O SE mapryyerhev adroïc 
UnÔevt eîmetv To yeyovos. 
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«'. Êvyxuhecauevos Ôè tobs Cuexa, Éduwxey adtoïs Oüvauty 
\ 2 (2 3 ' \ … RE, | ’ 
XAL ÉéoUGIAv ÊTt TAVTE TX AztOvIX, XL VOGOUG bepareuerv. 


51. Étant arrivé au logis, il ne laissa entrer personne que Pierre, 
Jean et Jacques, avec le père et la mère de la fille. 

52. Et comme tous ceux de la maison la pleuraient, en se frap- 
pant la poitrine, il leur dit : « Ne pleurez point; elle n'est pas 
morte, mais seulement endormie. » 

53. Et ils se moquaient de lui, sachant bien qu'elle était morte. 

54. Jésus donc ayant fait sortir tout le monde, la prenant par 
Ja main, lui cria : « Ma fille, levez-vous. » 

55. Et son âme étant retournée dans son corps, elle se leva à 
l'instant, et il commanda qu’on lui donnât à manger. 

56. Alors son père et sa mère furent remplis d'étonnement. Et 
il leur recommanda de ne dire à personne ce qui était arrivé. 


CHAPITRE IX. 
1. Jésus, ayant appelé ses douze apôtres, leur donna puissance 
et autorité sur tous les démons, avec le pouvoir de guérir les ma- 
ladies. 
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va". "E)Bwv Gë 
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OÙX PHEY OÙÜEVE 
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AO TV LMNTÉOX TS HALÔGS. 
v6'. Ildvrec dE Exaatov, 
al ÉXOTTOVTO AÜTRY. 
‘O à eine 
a Mn xhatete” 
OÙX ArEbavev, 
AG abeuder. » 


vy. Kai xateyélwv aûtoÿ, 


elôotez: 6tt ànébavev. 
vd’. Atos Ôë 
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HAL KXOUTNGNG TAG LELPOS AT, 


ÉSUVNGE XÉYUY - 
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Hal GVÉGTN TALAY ONU. 
Kai Grétaks 
dobnvar «ut 
DaYyEcv. 

vo’. Kai oi yoveïs adtn: 
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‘O ÔE rapñyyethev adroïc 
einetv urnôevi 
TÔ YEYOVOG. 


KE AAAION €. 
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ent RAVTA TA AGLOVIA, 
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51. Et étant entré 
dans la maison, 
il ne laissa personne 
entrer, 
si ce n’est Pierre et Jean 
et Jacques, 
et le père 
et la mère de la jeune-fille. 
52. Or tous pleuraient,  [elle. 
et se frappaient (gémissaient}) sur 
Et celui-ci dit : 
« Ne pleurez pas; 
elle n'est pas morte, 
mais elle dort,» 
53. Et ils se moquaient de lui, 
sachant qu'elle était morte. 
54. Mais lui-même 
ayant chassé dehors tous, 
et ayant pris la main d'elle, 
parla disant : 
« Jeune-fille, éveille-toi. » 
55. Et le souffle d’elle 
revint, 
et elle se leva sur-le-champ. 
Et il ordonna 
quelque chose être donné à elle 
pour manger. 
56. Et les parents d'elle 
furent étonnés. 
Et celui-ci recommanda à eux 
de ne dire à personne 
ce qui était arrivé. 
CHAPITRE IX. 
1. Et ayant appelé 
les douze apôtres, 
il donna à eux puissance 
et autorité 


sur tous les démons, 
et de guérir les maladies. 
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B'. Kat aréoreuhev adrobs xnpüaoerv tv Busrsiav roù 6eoù, 


xat lola roc aaÜevoëvrac. 

'. Kat elre mods udroûc" « Mrdèv atpere ei rhv 60dv, its 
Éa630v, pire nioav, LATE dotov, LATE Gpybptov* re dvà ÊUo 
AUTbVRG ÉVEL. 

d'. « Kai eis Av dv oixluv eto{AmTe, Éneï mévere, xal éxeïlev 
un Ecpyecle. 

ec. « Kai Goo àv un défwvrar bus, ÉÉepydmevor amd Thc 
mOheuG ÉxElvns, xal Tov xovtopTOY no Tüv rodwv Üubv ÉTort- 
vabure Eîc md Êx’ aÜToUc. » 

c'. KZepyôuevor dE ifoyovto xatà Ts KORG, ed xyyE LC O= 
EVOL XL PP TAVTAY OÙ. 

€. Hxouce dé Howônc 6 TETPAOY NS TA YLVOLEVA ÜT” abroÿ 
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dyhyeptar Êx vExpov, | 
n. Ür0 rivuwv Ôi être Hhiac évadvn, &Ahwv Ôà 8r: TPOGATAG 
els To GOAAXÏWY GYÉGTN. 


2. Puis il les envoya prêcher le royaume de Dieu, et rendre la 
santé aux malades. | 
3. Et il leur dit : « Ne portez rien pour le chemin, ni bâton, nl 
sic, ni pain, ni argent, et n’ayez point deux habits. 
. « En quelque maison que vous soyez entrés, demeurez-y, et 
n’en sortez point. 

5. «Lorsqu'il se trouvera des personnes qui ne voudront pas 
vous recevoir, sortant de leur ville, secouez même la poussière de 
vos pieds, afin que ce soit un témoignage contre eux. » 

6. Étant donc partis, ils allaient de village en village annonçant 
l'Évangile, et guérissant partout les malades. 

7. Cependant Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce 
que faisait Jésus, et son esprit était en suspens, parce que les uns 
disaient que Jean était ressuscité d’entre les morts ; 

8. les autres, qu'Élie était apparu; et d’autres, qu'un des 
anciens prophètes était ressuscité. 
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2. Etil envoya eux 
pour prècher 
le royaume de Dieu, 
et pour guérir les malades. 

3. Et il dit à eux : 

« Ne portez rien pour la route, 
ni bâton, ni sac, 

ni pain, ni argent: 

et ne pas avoir (n'ayez pas) 

par (jusqu’à) deux tuniques. 

4. « Et la maison dans laquelle 
vous serez entrés, 
restez là, 
et ne sortez pas de là. 

5. « Et tous ceux qui 
n'auront pas reçu vous, 
sortant 
de cette ville-là, 
aussi secouez 
la poussière 
des pieds de vous 
en témoignage contre eux. » 

. 6. Et sortant 

ils se dispersérent 
par les villages, 
prêchant-l’Évangile 
et guérissant partout. 

7. Mais Hérode le tétrarque 
apprit toutes lés choses 
qui se faisaient par lui: 
et 11 était embarrassé, [dit) 
à cause du être dit (parce qu’il était 
par quelques-uns 
que Jean avait été éveillé 
d'entre les morts, 

6. et par quelétués-Uné 
qu’'Élie avait apparu, 
et par d'autres 
qu’un prophète des anciens 
s'était levé (était ressuscité). 
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Kat üroctpéhavres o droorokot Ginyfoavro adté Go 
éroinoav ” xat rapahabtmy aûtobc, Üneywpnoe xat” idlav ei 
TOTOV Épnuov moheuG xahouuEvns BrÜcaida. 

ue. OÙ dE Gyhor yvovres AxohoüOnouv ar. Kat SeEdyevoc 
aÜtobs, Éhdhet aûrois nept Tnç fuorhelus roù Geod, xai robe 
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6". ‘H à fuépa Aokaro xAveiv* mpoce)0ovres dE of wôexx 
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dant fre Ge Év À Épnuw TOTW ÉGLÉV. » 

y. Eine Ôà mpoç aûtouç" « Aôte adroïs dues guyeiv.» Of 


à sirov: « Oùx eloiv uiv mhelov À révre dpvor xat Obo iyQUec, 


9. Alors Hérode dit : « J'ai fait couper la tête à Jean; mais qui 
est celui-ci de qui j'entends dire de si grandes choses?» Et il avait 
envie de le voir. 

10. Les apôtres, étant revenus, racontèrent à Jésus tout ce qu'ils 
avaient fait. Et Jésus, les prenant avec lui, se retira à l'écart dans 
un lieu désert, près la ville de Bethsaïde. 

(1. Lorsque le peuple l’eut appris, il le suivit ; et Jésus, les ayant 
bien reçus, leur parlait du royaume de Dieu, et guérissait ceux 
qui avaient besoin d’être guéris. 

12. Comme le jour commençait à baisser , les douze apôtres vin- 
rent lui dire : « Renvoyez le peuple, afin qu'ils s’en aillent dans 
les villages et dans les lieux d’alentour, pour se loger et pour y 
trouver de quoi vivre, parce que nous sommes ici dans un Jieu 
désert. » 

13. Mais Jésus leur répondit : « Donnez-leur vous-mêmes à man- 
ger.» Ils lui repartirent : « Nous n'avons que cinq pains et deux 
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ÉAGAEL aùToic 
REpi Ts Paorhelas Toù Üeoÿ, 
xai Îato 


TOUS ÉpOvTAS ppetxy Deparelac. 


16". ‘H Ôë fuépa 
npeaTo HALVEL - 
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Où Ôë eixov- 
a OÙx eloiv nuiv 
RAELOV À HÉVTE GpTOL 
Aa So lyÜuec, 


137 


9. Et Hérode dit : 
« J'ai décapité Jean; 
mais qui est celui-ci, 
sur lequel moi 
j'entends de telles choses? » 
Et il cherchait à voir lui. 
10. Et les apôtres 
étant revenus 
racontèrent à lui [tes; 
toutes les choses qu'ils avaient fai- 
et ayant pris Eux, 
il se retira en son particulier 
dans un lieu désert 
de la ville appelée Bethsaïde. 
ii. Et les foules l'ayant appris 
suivirent lui. 
Et ayant reçu eux, 
il parlait à eux 
sur le royaume de Dieu, 
et 1l guérissait 
ceux ayant besoin d'une cure. 
12. Or le jour 
commença à baisser; 
et les douze s'étant approchés 
dirent à lui : 
« Congédie la foule, 
afin qu'étant allés 
dans les villages 
et les campagnes d’alentour, 
ils logent, 
et trouvent de la nourriture, 
parce que nous sommes ICI 
dans un lieu désert. » 
13. Et il dit à eux : 
« Vous, donnez à eux 
à manger.» 
Et ceux-ci dirent : [pas 
« Ne sont pas à nous (nous n'avons 
plus que cinq pains 
et deux poissons, 
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et ritt Âuels mopeudevtec dyopdowmev els ruvta Toy Àaxdv rodrov 
Bowuara. » 

d. "Houv ya Goel dvèpes mevraxuoylluor. Eirs dë æodc 
Tobs mabnräc mbtrou- « KaraxAivare arobs xAiolac äva TEV- 
dogépue: 

Kat éroinoav oùte, xat avexhivav Éravruc,. 

te. Aubwv GE roc mévre ŒOpTOUc «at ToÙc ÔUO ty 00, aa 
CSbac eiç Tov obpavov, ebAGynaev adrouc- al xaTéxAuGE, xal 
ri TA P= | + | FF su O W 
éotdou Tots pabntats maoutuÜivar té dy. 

LL. Kat Ézayov, xat yoorasünonv ravres* xat Ton rd ne 
ptsseUcav aûrois xhaswatuwy xoptvor, duexx. 

f. 14 Ne PEN Es 4 3 bp Q 

un. Kat éyéveto Ev té eivat aÜtoy mpoceuyduevoy xaramué- 
vac, ouvroav at of uabnrat" xx ÉTnpUTnsEv aÜTOUS, Aéywÿ * 
a Téva pe Aëyouarv of dyhor elvar ; » 


10". Of Ôù dnoxprhévres eimov' « luävynv Tov Barciorfy* 


poissons ; si ce n’est peut-être qu'il faille que nous allions acheter 
des vivres pour tout ce peuple. » 

14. Car ils étaient environ cinq mille hommes. Alors il dit à ses 
disciples : « Faites-les asseoir par troupes, cinquante à cinquante.» 
15. Ce qu'ils exécutèrent, en les faisant tous asseoir. 3 

16. Or Jésus prit les cinq pains et les deux poissons; et levant 
les yeux au ciél, il les bénit, les rompit et les donna à ses disci- 
ples, afin qu'ils les présentassent au peuple. 

17. Ils en mangèrent tous, et furent rassasiés; et on emporta 
douze paniers pleins des morceaux qui en étaient restés. 

18. Un jour, comme il priait en particulier, ayant ses disciples - 
avec lui, il leur demanda : « Que dit le peuple de moi? Qui dit-il 
que je suis?» à 

19, Ils lui répondirent : « Les uns disent que vous êles Jean- 
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à moins que étant allés 
nous n'achetions 

des aliments 

pour tout ce peuple, » 

14. Car ils étaient 
environ cing-mille hommes. 
Mais il dit 
aux disciples de lui-même : 
« Faites-asseoir eux 
en troupes 
par cinquante. » 

15. Et ils firent ainsi. 
et firent-asseoir tous. 

16. Et ayant pris 
les cinq pains 
et les deux poissons, 
ayant levé-les-yeux 
vers le ciel, 

il bénit eux; 

et il Les rompit 

et Les donna aux disciples 
pour les servir à la foule. 

17. Et ils mangèreni, 
et ils se rassassièrent tous; 
et ce qui fut-de-trop à eux 
de morceaux 
fut emporté, 
douze corbeilles. 

18. Et il arriva 
pendant que lui être (qu’il était) 
priant en particulier. 
les disciples 
étaient-avec lui, 
et 1l interrogea eux, 
disant : 

« Qui les foules | 
disent-elles moi être (que je suis)? » 

19. Et ceux-ci 
ayant répondu dirent : 

« Jean le baptiseur; 
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xa'. “O Ôë éririurans adroïc, rapryyethe undevi héyerv roÙro, 


f 4 = FR eus _ 
x6 . eimuy rt" « Act +0v vibv où dvôpwrou rodÀà rabeïv, xai 


aroëoxuuuc var &ro rüv rpecbutéouv xal dOYLEPEUV xat yoUA- 


UaTEUwv, xai aroxravünvat, xat T7 Toitn huépa ÉyephTvar. » 


fl: JEALLE TRE" ous rs | 
xy. "Eheys di mooç navrac' « ET ris 0éher émiaw mou É0E= 


GÛat, apyncachw Éautov, xat dpdtw Tov araupov abroÿ xab” 
huépav, xat axohoubElTu pLot. 

xd". «O6 yap àv DEAN ray duynv abrod aout, drohÉaet aù- 
tnv' Ôs d’ àv dnohéon Tv Luyv abrob Évexev éwod, oÙroc 
GUGEL ATV. 

xe. « Tiyap Gyeheïrar dvhowros xepôñous r0v xOGuOY 6Àov, 


Le 


Eautoy ÔÈ &TohEGaG, À Grwbets ; 


Baptiste; les autres, Élie; les autres, que c’est quelqu'un des an- 
ciens prophètes qui est ressuscité. » 

20. « Mais vous, leur dit-il, qui dites-vous que je suis ?» Sjmon- 
Pierre répondit : « Vous êtes le Christ de Dieu.» 

21. Alors il leur défendit très-expressément de parler de cela à 

personne. 
_ 922. Et il ajouta : «11 faut que le Fils de l’homme souffre beau- 
coup; qu'il soit rejeté par les sénateurs, par les princes des 
prêtres et par les scribes; qu'il soit mis à mort, et qu’il ressuscite 
le troisième jour. » 

23. Il disait aussi à tout le monde : « Si quelqu'un veut venir 
après moi, qu'il renonce à soi-même; qu’il porte sa croix tous les 
jours, et qu’il me suive. 

24. « Car celui qui voudra sauver sa vie, la perdra; et celui qui 
perdra sa vie pour l'amour de moi, la sauvera. 

25. a Et que servirait à un homme de gagner tout ie monde aux 
dépens de lui-même, et en se perdant lui-même ? 
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zai arodozktuacËnvet 

nr Tüv rpes6vTÉpUY 

Hal ROULE PÉWY 
AG YOXLLOTÉWY, 
ai aroxTovO var, 
xai éyepünvas 
Th Toit Auépæ. » 

xy. "Eheye dE noûs rnavra:- 

«ET viç Béder 

 Épyecôxt driow mov, 

 Govnoaolw Éautôv, 
xai &o4Tw TOv GTaUpÈY aÜTOÙ 
HXATA HLEOAV, 

Lai äxohoubeitw or. 

x. « "Os yao àv Br 
coca Tnv Vuynv aûtod, 
ArOhÉGEL AŸTAY - 
0$ dE &v axohédN 

. TAY JuyAV abroù Évexev Lo. 
OÙTOS GWGEL AÜTNY. 

Le’. a Ti yao oyehetrar 

_à&vÜpwnoc xepôñoac 

 Tôv x6G4L0Y 6dov, 
àänohécaç ÔÈ éÉautèy, 

À Enurwbels ; 
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d’autres, Élie, 

et d’autres, 

qu'un certain prophète des anciens 
s’est levé (est ressuscité]. » 

20. Et il dit à eux : 

« Mais vous 

qui dites-vous moi être? » 
Et Pierre ayant répondu dit : 
« Le Christ de Dieu. » 

21. Et lui ayant gronde eux, 
leur recommanda 
de ne dire ceci à personne, 

22. ayant dit que : 

« [1 faut le fils de l’homme 
souffrir beaucoup de choses, 
et être rejete 
par les sénateurs 
et les princes-des-prêtres 
et les scribes, 
et être mis-à-mort, 
et se réveiller, (ressusciter) 
le troisième jour. » 
23. Et il disait à tous : 
« Si quelqu'un veut 
venir après mol, 
qu’il se renonce lui-même, 
et qu'il porte la croix de lui-même 
jour par jour (tous les jours), 
et qu’il suive moi. 

24. « Car celui qui voudra 
sauver la vie de lui-même, 
perdra elle; 
mais celui qui aura perdu 
la vie de lui-même à-cause de moi, 
celui-ci sauvera elle. 

25. « Car en quoi est servi 
un homme ayant gagné 
le monde entier, 
mais ayant perdu lui-même, 
où en ayant été privé ? 
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ke". «Os vap àv ÉTAT YUVOT 1LE xal tobs Eobs ÀdyoUs, roù- 
rov 6 utos +où ävhpwou a, ae Gta EXÜn èv +7 66 


abtob, xt ToÙ maroûc, 4ai rüv Gylwv Ayyéhwv. 


XL’, « Aëyw Ôè buiv dAn0Gc- sit rives tv be Écruruv, À 


OÙ où un yeucuvrar Oavarou, Éws &v ldwat Tv Basualav roù 
Üsoù. » 


xn”.”"Eyévero DE per robç Adyous roûrous, oel fnésau 8x, 


xat rapahabev Tércoy xat Twdvery xat “Tixwov, dvéôn sie 
To pos Tcoceteachar. 


TU | LR + ei 
«0. Kat dyévero, v ro npocetyecdar uûtov, rd eldos roù 


roocwmou adroù Érepov, xat 6 Iuariouds aüroë Aeuxoe Eaorpt- 
Trwy. 


À'. Kat idod, dvôpes dbo ouvelhouy adré, dfruves ñcay Muw- | 


on xat HAïxc- 


Au. où dubevres Év doËn, Éheyov thv Ééodoy aroë, Âv épsle 
TANpoUv Év Ispougghés. 


6". ‘O Gé Téxrpos xat of obv aûro PCLT Be6apnuévor Ürves. 


26. « Car si quelqu'un rougit de moi et de mes paroles, le Fils de 
l'homme rougira aussi de lui, lorsqu'il viendra dans sa gloire , et 
dans celle de son père et des saints Anges. 

27. « Je vous dis en vérité, il y en a quelques-uns de ceux qui 
sont ici présents qui ne mourront point, qu'ils n'aient vu le roÿaume 
de Dieu. » 

28. Environ huit jours après qu’il eut dit ces paroles, il prit 
avec lui Pierre, Jean et Jacques, et s'en alla sur une bee Le 
pour prier. 

29. Et pendant qu'il faisait sa prière, son visage parut tout 
autre; ses habits devinrent blancs et éclatants. 

30. Et l'on vit tout d’un coup deux hommes, qui s’entrétenaient . 
avec lui; c'étaient Moïse et Élie. 

31. Ils étaient pleins de majesté et de gloire, et ils lui parlaient 
de sa sortie du monde, qui devait arriver dans Jérusalem. 

32, Cependant Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient acca- 


| pé xai Tobs Emos ÀGYOUS, 
. 6 vios Toù àvÜpwmou 
| Énausyuvbfoetar ToÙTOv, 
| Orav Ë)ôn 
» év th 00Ë6n auToÿ, 
. xai TOÙ raTpU, 
” za Tov Gylwv AyYÉAGY. 
XQ. « Aéyw Ô üuiv 
_ainô&s- 
| elot tivec 
._ TOY ÉGTUTUV WÔE, 
» ot où un YEÜcwvrat Bavdrou, 
_ Éwç àv dwot 
. tv Pacueïay roù Heoÿ. » 
#n'. Eyévero Ôë 
meta Toûtouc ToÙs }6yoUc, 
. boel dxtd Auépar, 
_%ai napahaëwy Iétsov 
Aa Todvynv rai Ttxwéov, 
. GvÉGN £i< To pos 
 npocetEachor. 
xW'. Kai éyévero, 
. Êv TO adtôv rpocetyecbat, 
rû eldoc ro roocwrov adtoÿ 
 Étepov, 
tai 6 iuatiapôc adToÿ 
_ devxdc Éuxctoäntuwv. 
| NV. Kai lôoù, 
ÔGo &vôpes 
GUVSG}OUY aÛTE, 


oitivec ouv Mwonc xai HAiac: 


Aa où bghévres 

| dv dé, 

Éheyov thy Étoëov adtod, 
Av Euehke mAnpoëv 
êv ‘Tspouca)ñls. 
| 6. ‘O àè Ilérgoc 
Hat oÙ aùv at 
nouv Pebaorumévor Ürvew, 


ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 
x6. «'Oc yao àv Énmoyvvôn 


143 


26. « Car celui qui aura rougi 
de moi et de mes paroles, 
le fils de l’homme 
rougira de celui-ci, 
lorsqu'il sera venu 
dans la gloire de lui-même, 
et de son père, 
et des saints Anges. 
27. « Or je le dis à vous 
en-vérité : 
et il est quelques-uns 
de ceux se tenant ici, 
qui ne goûteront pas la mort, 
jusqu'à ce qu'ils aient vu 
le royaume de Dieu. » 
28. Or il arriva 
après ces paroles, 
environ huit jours se passérent, 
et ayant pris-avec-lui Pierre 
et Jean et Jacques, 
il monta sur la montagne 
pour prier. 
29. Et il arriva, 
pendant que lui prier (qu’il priait), 
la forme du visage de lui 
parut autre, 
et le vêtement de Jui 
blanc et éclatant. 
30. Et voilà, 
deux hommes 
conversaient-avec lui, 
lesquels étaient Moïse et Élie: 
31. lesquels ayant été vus 
dans leur gloire, 
disaient la sortie de lui du #77onde, 
qu'il devait accomplir 
dans Jérusalem. 
32. Mais Pierre 
et ceux avec lui 
étaient appesantis de sommeil. 
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Atxypnyopnouvtes dë eldov rhv dOEuv adroù xal robs Êuo AvSpac" 
TOÙC GUVEGTUTAE au té). | 
1y'. Kat éyévero, àv rù Otaywpltecbar adrobç 4m” abrod, | 
cire Ô Hérpos xp0c rov Insobv: «’Emiorara, xahOv Écriv fc 
Wèe elvat, xal morfowuev toeïs cxnvc, lav ot xal uixvi 
Mocet xat puiav HAia® » un eidws à Àëyer. 
A9. Taùte dE adrou Àëyovros, Éyévero vepén xai mecxtacey 
abrous" Épobränauv di èv té elaehfeïv xelvous elç rhy vepéAn. 
Xe". Kai œwva éyévero êx rc veoéAns, éyouca * « Obrds or 
6 uios mou 6 dyarntos aùroü axoûete. » 
Ac". Kat év rü yevéchar rhv ouwvv, eboéôn 6 Inoods pôvos. 
Kat aûrot éciynauv, xat oÙdevt anmfyyethuv èv éxelvatc Tai AE! 


n 1 ra | 
puis OUdEY v ÉWOAXAGIV. 


blés de sommeil; et, se réveillant, ils le virent dans sa gloire, et 
les deux hommes qui étaient avec lui. | 

33. Et, comme ils se séparaient de Jésus, Pierre lui dit : « Maître, 
nous sommes bien ici, faisons-y trois tentes : une pour vous , une 
pour Moïse, et une pour Élie; » car il ne savait ce qu'il disait. 

34. 11 parlait encore, lorsqu'il parut une nuée qui les couvrit;* 
et ils furent saisis de frayeur en les voyant entrer dans cette nuée, 

35. Et il en sortit une voix qui disait : « Celui-ci est mon Fils! 
bien-aimé; écoutez-le. » 

36. Pendant qu'on entendait cette voix, Jésus se trouva seul: et 
les disciples tinrent ceci secret, et ne dirent pour lors à personne 


rien de ce qu'ils avaient vu. 
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Ataypnyopnouvtes ÊE 
eiôov 
thv ÔGENV aUTOÙ, 
xai TOUS dUO GvÜpas 
TOÙS GUVETUTA, ATH. 

Ày. Kai éyevero, 
£v t@ aUTOUc 
êtaywpi(ecfar arû auto, 
6 Iérpoc 
eine npôs TÔv ‘’Incoëv: 
« "Enxtotata, Écti xaÀOvV 
Au Eivar WE, 
Kai TOC WLLEV 
TRES GANVS, 
Wiav oi 
xai uiav Mwcet 
ka piav Hi: » 
un elôws à héyer. 

A. Aùtoÿ Ôë 
REYOvTOS Tauta, 
vepéAn ÉYÉVETO, 
AA ÉTETKIAGEY AUÜTOUS * 
épobnbnTav ÔE 
êv to éxsivouc etoehbeïy 
ls TV VETÉANY. 

ke’. Kai ouwvr 
ÉVÉVETO ÊX TN; VEPÉAN, 
}EyOUGA - 
« OÙroc ÉcrTiv à vl6s pou 
Ô &yarnTôc” 
AUOUETE &ÜTOÙ, » 

Àç’. Kai ëv to 
TAY guvAv YEVÉGÜEL, 
6 ’Insoÿs 
eVpÉÜN 1L0VOG. 
Kai aûroi ciynoay, 
Kai ANNYYELAEY QÙdEvI 
Êv ÉXELvVOLS TH LÉO 
oUÔEvV 
DY ÉWOLAAGLY. 
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Et s'étant réveillés 
ils virent 
la gloire de lui, 
et les deux hommes 
ceux se tenant-avec lui. 
33. Et il arriva, 
dans le temps que eux 
se séparer (se séparaient) de lui, 
Pierre 
dit à Jésus : 
« Maître, il est bon 
nous être ICI, 
et faisons 
trois tentes, 
une pour toi 
et une pour Moïse 
et une pour Élie ; » 
ne sachant pas ce qu’il dit (disait). 
34. Mais lui 
disant ces choses, 
une nuée se fit, 
et couvrit-d'ombre eux ; 
et ils furent effrayés [traient) 
dans Le temps que ceux-là entrer(en- 
dans la nuée. 
35. Et une voix 
se fit (sortit) de la nuée, 
disant : 
« Celui-ci est le fils de moi 
le chéri ; 
écoutez-le. » 
36. Et pendant le temps que 
la voix se faire (se faisaitentendre), 
Jésus 
fut trouvé seul. 
Et eux-mêmes se turent, 
et ne rapportèrent à personne 
dans ces jours-là 
aucune 
des choses qu’ils ont (avaient) vues. 
10 
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À. "Eyévero dE Ev +7 Ets fuépa, xare}Oôvrwv adrüv dxd 
roÙ pou, cuvvrncev «dt Êyhos roÂU. 

An’. Kat tôob, dvho &xo rod dyhou &vebonce, Xéywv” « Arèd- 
cxuhe, déoual cou, Emibhebar Emi rov uidv ou, Ête ovoyevñc 
ctt uot* LÀ 

9". « xat od, IIveüua AxuGbavet adrov, xl Ealpvne xpdter, 
xal onapasaer aÙTov perx Gppol, xai LOYLS ÉTOYWPE dr 
aÜToÙ, œuvtpibov aÿroy. 

u', « Kai deônv tov maônrov cou, vx Éxédhwaty œùrd, 
xal oùx AOuvAOnouv, » 

a’. Aroxp1bels Ô 6 ’Inooûs eimev” « Q yeveù drioros xai 
dieotoauuévn, Ews note Écouat moûs bu, xal &vÉEouL Oy ; 
Ipocdyays Ode rov vidv aov. » 

m6". "Ext dë mposepyopévou adrod, ÉGÉnEe adrov rù Axudviov 
xal cuveonapañev, | 

ny". "Exerlunce Ôë.6 "Inaoës to Ilveduart ro éxaÜaprw, xai 
lacaro toy naïda, xal dméduxey aûTov Tü mari aÜroÙ, 


37. Le lendemain, lorsqu'ils descendaient de la montagne, une 
grande troupe de peuple vint au-devant d'eux. 

38. Et un homme s’écria parmi la foule, et dit : « Maître, regar- 
dez mon fils en pitié, je vous en supplie; car je n'ai que ce seul 
enfant. 

39. « L'Esprit malin se saisit de lui, et lui fait tout d’un coup jeter 
de grands cris; il le renverse par terre, il l’agite par de violentes 
convulsions, en le faisant écumer, et à peine le quitte-t-il après 
l'avoir tout déchiré. 

40. « J'avais prié vos disciples de le chasser; mais ils n’ont pu.» 

41. Alors Jésus prenant la parole, dit : «0 race incrédule et dé- 
pravée, jusqu’à quand serai-je avec vous, et vous souffrirai-je ? 
Amenez ici votre fils. » 

42. Et comme l'enfant s’approchait, le Démon le jeta par terre 
et l’agita par de grandes convulsions. 

L3. Mais Jésus, ayant parlé avec menaces à l'esprit impur , gué- 
rit l’enfant, et le rendit à son père. 
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Àt", ’Eyévexo Ôë 
4 7h AuEpa ÉENs; 
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Hyedua hau6dve: «uToy, 
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AAÙ GHAPÉGGEL AYTOV |: 

LETA APPOÙU, 

AU ATOYHOET LOYL ATÈ mÉro Us 
gl AUTO: 

u'. « Kai éÿerüny 
roy LaÜnTov cou, 

Lux Éx6GWGLY aÙTO, 
Aa OÙXx NOUV ONG. » 

ua’. ‘O Ôe ’Incoÿs 

anoxathels eirey- 

«"Q yevea xi0TOs 

AG DLEGTEALHÉVN 

iws nôte Ésouat xpoc ÜUUS, 
Aa avébouat UE ; 

Ilpoc@yaye Tov vioy cou bôe. » 

u6'. Adroÿ 0 

TROGEP{OLLÉVOU ÊTL, 
Tù Aatu6vLOY 
EpÉN&EY «Toy, 

AA GUVEGRAPAÉEY. 

y. ‘O Ôë "Incoùs retiurcs 
so [veopart To axalépte, 
aa läcato TÔv Taïôx, 

AG AMÉÔWALEV AÛTOV | 
Ti HATOi HUTOI. +: 
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37. Et il arriva 
dans le jour d’ensuite, 
eux étant descendus 
de la montagne, 
une foule nombreuse 
vint-au-devant de lui. 
38. Et voici, 
un homme de la foule 
s’écria, disant : 
« Maître, je prie tol, 
regarde vers le fils de moi, 
parce qu'il est unique à moi; 
39. « et voici, 
un Esprit prend lui, 
et il cri: soudain, 
et 1l déchire lui 


avec NS A 


et 1l s'éloigne à-peine de lui, 
brisant lui. 
h0. « Et j'ai prié 
les disciples de toi, 
afin qu'ils chassassent lui, 
et 1ls n'ont pas pu. » 
41. Et Jésus 
ayant répondu dit : 
« O race incrédule 
et dépravée, dt4 
jusqu’à quand serai-je près de vous, 
et souffrirai-je vous? 
Amène le fils de toi 1ci. » 
42. Et lui 
s'avançant encore, 
le Démon 
brisa lui, 
et lui donna- desrconeliions. 
43. Mais Jésus gourmanda 
l'esprit impur , 
et guérit le jeune-garcon, 
et rendit lui 
au père de lui. 
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rov drostelhavra Le. “O yàp mixpotepos Êv nücuv buiv Érapywv, 


odros Éott LLEYUs. » 


44. Tous furent étonnés de la grande puissance de Dieu. Et 
lorsque tout le monde était dans l'admiration de tout ce que fai- 
sait Jésus, il dit à ses disciples : « Mettez bien dans votre cœur ce 
que je vais vous dire. Le fiis de l'homme doit être livré entre les 
mains des hommes. » 

45. Mais ils n'entendaient point ce langage; il leur était telle- 
ment caché, qu'ils n’y comprenaient rien; et ils appréhendaïent 
même de l'interroger sur ce sujet. 

46. 11 leur vint aussi une pensée dans l'esprit, lequel d’entre eux 
était le plus grand. 

47. Mais Jésus , voyant les pensées de leur cœur, prit un enfant, 
et le mettant près de lui, 

48. il leur dit : « Quiconque recoit cet enfant en mon nom, me 
reçoit; et quiconque me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé; car 
celui qui est le plus petit parmi vous tous, est le plus grand. » 
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dv naar UUIY, 
QÙTOG ÊGTL LÉYAG. 


44. Et tous 
étaient frappés 
de la grandeur de Dieu. 
Et tous admirant 
au-sujet-de toutes les choses 
que faisait Jésus, 
il dit aux disciples de lui-même : 
« Vous, mettez 
dans les oreilles de vous 
ces paroles : 
c'est-que le fils de l'homme 
doit être livré 
dans les mains des hommes. » 
45. Mais ceux-ci 
ne-comprenaient-pas cette parole, 
et elle était voilée 
d'eux (pour eux), 
afin qu'ils ne comprissent pas elle; 
et ils craignaient 
d'interroger lui 
sur cette parole. 
46. Et la réflexion 
entra dans eux, 
celle-ci, qui d'eux 
était plus grand. 
47, Mais Jésus 
ayant vu la réflexion 
du cœur d'eux, 
ayant saisi un enfant, 
placa lui auprès de lui-même, 
48. et dit à eux : 
« Celui qui aura reçu 
cet enfant 
au nom de moi, 
recoit moi; 
et celui qui aura reçu moi, 
recoit celui qui a envoyé moi. 
Car celui qui est plus petit 
parmi vous tous, 
celui-là est grand. » 
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xat évalGout aürobs, Wç xat "H}Alus éroince; » 


49. Alors Jean, prenant la parole, lui dit : « Maître, nous avons 
vu un homme qui chasse les Démons en votre nom; mais nous l'en 
avons empêché, parce qu'il ne vous suit pas avec nous.» 

50. Et Jésus lui dit : « Ne l'en empêchez point; car celui qui n’est 
pas contre vous est pour vous.» 

51. Lorsque le temps auquel il devait être enlevé du monde 
approchait, il se mit en chemin avec un visage assuré , , pour aller 
à Jérusalem. 

52. Et il envoya devant lui, pour annoncer sa venue, des gens 
qui, étant partis, entrèrent dans un bourg des Samaritains, pour 
lui préparer un logement. 

53. Maïs ceux de ce lieu ne voulurent pas le recevoir, parce 
qu'il paraissait qu’il allait à Jérusalem. 

54. Ce que Jacques et Jean, ses disciples, ayant vu, ils lui 
dirent : « Seigneur, voulez-vous que nous commandions, comme 
a fait Élie, que le feu descende du ciel, et qu’il les dévore? » 
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49. Et Jean 

ayant répondu dit : 

« Maître, 

nous avons vu quelqu'un 
chassant les Démons 

au nom de toi; 

et nous avons empêché lui, 

parce qu'ilne fe suit pas ayecnous.» 

50. Et Jésus 

dit à lui : 

« Ne l’empêchez pas; 

car celui qui n'est pas contre vous, 
est pour vous. » 

51. Et il arriva [complissaient) 
pendant le s’accomplir (que s’ac- 
les jours 
de l'enlèvement de lui du monde, 
lui-mème affermit 
le visage de lui-même 
pour aller 
à Jérusalem. 

52. Et il envoya des messagers 
devan’ la personne de lui-même ; 
et étant allés 
il; entrérent 
dans un bourg de Samaritains, 
pour préparer à lui un logement. 

53. Et ils ne reçurent pas lui, 
parce que la personne de lui 
était allant 
à Jérusalem. 

54. Et les disciples de lui, 
Jacques et Jean, 
ayant vu cela dirent : 

« Seigneur, 

veux-tu que nous disions 
le feu descendre 

du ciel 

et consumer eux, 

comme aussi Élie a fait?» 
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Üeou. » 


55. Mais se retournant, il leur fit réprimande, et leur dit : 
« Ne savez-vous pas à quel esprit vous êtes appelés? 

56. « Le fils de l’homme n’est pas venu pour perdre les hommes, 
mais pour les sauver. » Ils s'en allèrent donc en un autre bourg. 

57. Lorsqu'ils étaient en chemin, un homme lui dit : « Sei- 
gneur, je vous suivrai partout où vous irez. » 

58. Jésus lui répondit : « Les renards ont des tanières, et les 
oiseaux du ciel des nids; mais le Fils de l’homme n’a pas où repo- 
ser sa tête. » 

59. Il dit à un autre : « Suivez-moi. » Et il lui répondit : « Sei- 
gneur, permettez-moi d'aller auparavant ensevelir mon père.» 

60. Jésus lui repartit : « Laissez aux morts le soin d’ensevelir 
leurs morts; mais pour vous, allez annoncer le royaume de Dieu. » 
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55. Et s'étant retourne 
il blâma eux, 
et dit : 
« Ne savez-vous pas 
de quel esprit vous êtes ? 
56. « Car le fils 
de l’homme 
n’est pas venu pour perdre 
les âmes des hommes, 
mais pour les sauver. » 
Et ils allérent 
dans un autre bourg. 
57. Or 1l arriva, 
eux marchant dans le chemin, 
quelqu'un dit à lui : 
« Je suivrai toi 
partout où tu puisses t’en aller, 
Seigneur. » 
58. Et Jésus 
dit à lui : 
« Les renards 
ont des tanières, 
et les oiseaux du ciel 
ont des nids; 
mais le fils de l'homme 
n'a pas de lieu 
où il incline (repose) sa tête. » 
59. Et il dit à un autre : 
« Suis-moI. » 
Et celui-ci dit : 
« Seigneur, 
permets à moi m'en étant allé 
d'ensevelir d'abord 
le père de moi. » 
60. Et Jésus dit à lui : 
« Laisse les morts 
ensevelir les morts d'eux-mêmes; 
mais toi t'en étant allé 
annonce 
le royaume de Dieu. » 
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61. Un autre lui dit : « Seigneur, je vous suivrai; mais permet« 
tez-moi de disposer auparavant de ce que j'ai dans ma maison. » 

62. Jésus lui répondit : « Quiconque, ayant mis la main à la char 
rue , regarde derrière soi, n’est point propre au royaume de Dieu. »! 


CHAPITRE X. 

1. Ensuite le Seigneur choisit encore soixante et douze autres: 
disciples, qu’il envoya devant lui, deux à deux, dans toutes les: 
villes et dans tous les lieux où lui-même devait aller. 

2. Et il leur disait: « La moisson est grande; mais il y a peu 
d'ouvriers. Priez donc le maître de la moisson qu’il envoie des ou- 
vriers dans sa moisson. 

3. « Allez; je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups: 

4. « Ne portez ni bourse, ni sac, mi souliers; et ne saluez per 
sonne dans le chemin. 


L 
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. f'. Ecyev oùv rpôs avroûs- 


61. Et un autre aussi dit : 

« Je suivrai toi, Seigneur ; 

mais d'abord permets à moi 

de mettre ordre aux choses 

pour (qui concernent) la maison de 
62. Et Jésus [moi. » 

dit à lui : 

« Personne 

ayant mis la main de lui-même 

à la charrue, 

et regardant 

vers les choses en arrière, 

n’est bien-disposé 

pour le royaume de Dieu. » 


CHAPITRE X. 
1. Et après ces choses 
le Seigneur désigna 
encore soixante-dixet deux autres, 
et envoya eux 
deux par deux 
avant la personne de lui-même 
dans toute ville et lieu, 
où il devait lui-même aller. 
2. I} disait donc à eux : 
« La moisson est grande, 
mais les ouvriers peu-nombreux ; 
priez donc 
le maitre de la moisson, 
afin qu’il envoie des ouvriers 
dans la moisson de lui-même. 
3. « Allez: 
voici, moi j’envoie vous 
comme des azneaux 
au milieu de loups. 
4. « Ne portez pas 
de bourse, ni de sac, 
ni de souliers ; 
et ne saluez personne 
dans le chemin. 
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5. « En quelque maison que vous entriez, dites d’abord : « Qui 
« la paix soit dans cette maison; » 

6. « et s’il s’y trouve quelque enfant de paix, votre paix rend 
sera sur lui: sinon, elle retournera sur vous. 

7. « Demeurez dans la même maison, mangeant et buvant de @ 
qu’il y aura chez eux; car celui qui travaille mérite sa récompense 
Ne passez point de maison en maison. 

8. « Et en quelque ville que vous entriez, et où l’on vous auri 


reçus, mangez ce que l’on vous présentera. 
9. « Guérissez les malades qui s'y trouveront, et dites-leur 

« Le royaume de Dieu est proche de vous. » | 
10. « Mais si, étant entrés dans quelque ville, on ne vousyr 

coit point, sortez dans les places, et dites : 
11 « Nous secouons contre vous la poussière même de voit 
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ua. « Anouacooueba Uuiv 


5. u Et dans quelque maison 
que vous entriez, 
dites d’abord : 
« La paix 
« soit à cette maison-ci. » 
6. « Et s’il y a là 
un enfant de paix. 
la paix de vous 
se reposera sur lui: 
et si non, 
elle retournera sur vous. 
7. « Et restez 
dans la même maison, 
mangeant et buvant 
les choses venant d'eux ; 
car l’ouvrier 
est digne 
de la récompense de lui-même ; 
ne passez pas 
de maison en maison. 
8. « Et dans quelque ville 
que vous entriez, 
et où 1ls reçoivent vous, 
mangez 
les choses servies à vous, 
9. « et guérissez 
les malades qui sont dans elle, 
et dites à eux : 
« Le royaume de Dieu 
« s’est approché vers vous. » 
10. « Et dans quelque ville 
que vous entriez, 
et où ils ne reçoivent pas vous, 
étant sortis 
dans les places d'elle, 
dites : 
11. « Nous secouons contre vous 
« même la poussière 
« celle qui s’est attachée à nous 
« de la ville de vous; 
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« ville, qui s’est attachée à nos pieds; sachez néanmoins que le 
« royaume de Dieu est proche.» | 

12. « Je vous assure qu’au dernier jour Sodome sera traitée 
moins rigoureusement que cette ville-là. | 

13. « Malheur à toi, Corozaïn, malheur à toi, Bethsaïde, parce 
que si les miracles qui ont été faits chez vous avaient été faits dans 
Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles auraient fait pénitence 
dans le sac et dans Ja cendre. 

14. « C’est pourquoi, au jour du jugement, Tyr et Sidon seront ! 
traitées moins rigoureusement que vous. 

15. « Et toi, Capharnaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu se- 
ras précipitée jusque dans le fond des enfers. 

16. « Celui qui vous.écoute, m'écoule ; celui qui vous méprise, 
me ie et celui qui me méprise, méprise celui qui m'a en- 
voyé. » : 

17, Or les soixante et Fa disciples s'en revinrent avec joie, 
lui disant : « Seigneur, les Démons même nous sont assujettis par 
« ja vertu de votre nom. » 
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« néanmoins sachez ceci, 
« que le royaume de Dieu 
« s’est approché. » 

12. « Or je disà vous, 
que dans ce jour-là 
ce sera plus supportable 
pour Sodome 
que pour cette ville-là. 

13. « Malheur à toi, Corozain, 
malheur à toi, Bethsaïde,  [cles) 
parce que si les puissances (mira- 
qui ont eu-lieu chez vous 
avaient eu-lieu dans Tyr 
et dans Sidon, 
depuis-longtemps assises 
dans le sac et la cendre 
elles auraient fait-pénitence. 

14. « Néanmoins 
dans le jugement 
ce sera plus supportable 
pour Tyr et Sidon 
que pour vous. 

15. « Et toi, 


Capharnaüm, 


celle élevée 


jusqu’au ciel, 


tu seras abaïissée jusqu’à l'enfer. 
16. « Celui qui écoute vous, 
écoute moi: 
et celui qui méprise vous, 
méprise MOI; 
et celui qui méprise moi, 
méprise 
celui qui a envoyé moi. » 
17. Or les soixante-dix et deux 
s'en revinrent avec joie, 
disant : 
« Seigneur, aussi les Démons 
sont soumis à nous 
Au nom de toi. » 
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mm’. Etre de œûtoïc * « Ebewpouy tov Zaxraväv &< dorparhv 
x ToÙ oÙpavod Tesovru. 

10". « “Iôod, Oidwut buiv rhv Ééouctav rod rareïv Érdvw Ôgewv 
xat cxopriuv, xat Êni näcav tv duvautv ToÙ éybpoÿ, xat oùdèv 
€ k. 3 | 
bu&s où un &duwrnon. | 

x. « [ñy év roûtw un yaipere, Ete tà Ilvebuara buiv 
bnoracaerar” yuipere Ôè m&hAOV Orr Tà Évouara boy Éypdwr 
Êv toiç OÜpavois. » | 

xa",/Ev aûtn 77 Gpa Ayaalaäcato rù Ilveuuart 6 ’Inoods, : 
xal eirev: « "Efouohoyobual oo, métep, xüpre toù oüpavoÿ xaùl 

La Pas F ar “ Le Ps L | 
The VAS, Ore dnéxoudas radra dnd copüy xal auverüv, ka 
dmexaAubac adrk various vai, 6 mario, T1 oÜtuwc eddoxiæ 
éyévero ÉuTpoabev cou, 

x6". « Ilavra pot rapedon no Toù marpoc mou’ xai oùdeis 

| 

18. 11 leur répondit : « Je voyais Satan tomber du ciel comme 

: | 
un éclair. 

19. « Vous voyez que je vous donne le pouvoir de fouler aux 
pieds les serpents et les scorpions, et toute la puissance de l'en- 
nemi; etrien ne pourra vous nuire. 

20. « Néanmoins ne mettez point votre joie en ce que les Esprits! 
impurs vous sont soumis; mais réjouissez-vous plutôt de ce que 
vos noms sont inscrits dans les cieux, » | 

21. En cette même heure Jésus tressaillit de joie par le mouve- « 
ment du Saint-Esprit, et dit ces paroles : « Je vous rends gloire, 4 
mon père, seigneur du ciel et de la terre, de ce que, tandis que. 
vous avez caché ces choses aux sages et aux prudents, vous les 
avez révélées aux petits. Oui, mon père, je vous en rends gloire, 
parce qu'il vous a plu que cela fût ainsi. 

22. « Mon père m'a mis toutes choses entre les mains; et nul ne 
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en’. Eine GE aûrois- 
« "Ebewpouy tov Zataväy 
REGOVTE ÊX TOÙ OÙpavOU 
DS LOTEATNV. 
18. « "Tüoù, 
ÔtowuL VUTv 
nv Éouctay 
TOÙ HaTEiy ÉTAVO OPEWY 
AI GXOPTIWY , 
xai ET TAGAV TV OUVALUV 
Toù ÉxÜpoù, 
xai OÙÔEV 
où un &Ôtxnon das. 
x’. a In 
LA yaipete vV ToUTw, 
onze ta [veüuare 
ÜroTaGGETaL UUTV” 
Jaipete dë ma&kov 
ôte ta dvOuaTa ÜLLov 
Éyodon ÉV TO QÙpavoic. » 
xa'. "Ev tÿ at pa 
à "Incoùc 
fyahliicato t@ IIveduare, 
Kai Eine v 
« "Efouo)oyoüpat cou, 
TATEP, 
HUQLE TOÙ OÙpavoŸ 
Kai TAG YhC, 
te anexpubac tadta 
GRO COPY KAÏ GUVETOY, 
Lai amexa)ÜVus aûta 
YNTLOLE - 
vai, 6 ratio, 
te edÜoxiæ 
ÉYEVETO OÙTtuc 
EUTPOGHEY cou. 
x6'. « [avro 
napeôobn Lot 
Ur TOÙ TatpOç LOU - 
Kai OUdElS YiVWaKEL 
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18. Et 1l dit à eux : 
« Je voyais Satan 
tombé du ciel 
comme un éclair. 
19. « Voici, 
je donne à vous 
le pouvoir 
de marcher par-dessus les serpents 
et les scorpions, 
et sur toute la puissance 
de l'ennemi, 
et rien 
ne nulra à VOUS. 
20. « Néanmoins 
ne vous réjJouissez pas en ceci, 
que les Esprits 
sont SOUMIS à VOUS: 
mais réjouissez-vous plutôt 
de ce que les noms äe vous 
ont été écrits dans les cieux. » 
21. En la même heure 
Jésus 
tressaillit-de-joie par l'Esprit saint, 
et dit : 
« Je rends-grâce à toi, 
mon père, 
maître du ciel 
et de la terre, 
parce que tu as caché ces choses 
aux sages et aux prudents, 
et tu as découvert elles 
aux petits : 
oui, mon père, je te rends grâce 
parce que le bon-plaisir 
a été ainsi 
devant toi. 
22. « Toutes choses 
ont été remises à moi 
par le père de moi; 
et personne ne connaît 
il 
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JLVOOXEL ris éottv 6 vid, ei WA 6 TUTAD, XL Tis ÉGTLV Ô ratho, 
ci 6 vidc, xat © av Bobhntat 6 vis dmoxalUbar. » 

xy'. Kai oroupels mpoc robe maÜnraç, xar” idlav elne" « Mo- 
xapror oÙ ÜaAmot, of BAënovres & BAE-Zre. 

xd". « Aëyu yüo duty, tr rohdot toopñrat «ai Bucrheïic À0é- 
Ancuv detv & Ümets Bhénete , xal oùx eldov, xal dxoüour À 
GxOUETE, Xa oÙx AXOUGAV. » 

xe'". Ka i3ob, vouixôs ruç Gvéorn, Éxmetpatuv adrdv xal ÀE- 
Yuv* « Aujaoxahe, rt morfous Cwnv aiwviov xAnpovouñaw ; » 

kg’. ‘O di cine mpùç adrév « ’Ev rü véuw ti yéyparrar; 
TS AVAYLVWOXELSS D | 

#t'. “O 3ë dnoxpuelç eirev: « Ayaraers Küpiov vov Bec 
gou 6 Ans the xapdius ou, xal &E GAnç rhs Vuys ou, ua éE 
Ons tas ioyUos cou, xai ÊË GAnç ts Ouavolaç cou" x@ Toy 
Thnotov cou Ge GEauTOv. » 

xn'. Eire à adro* « "Opôus érexplôns * roùro rolEL, KO! 


Enon. » 


connaît qui est le fils que le père; ni qui est le père que le fils, 
et celui à qui le fils aura voulu le révéler. » 

23. Et se retournant vers ses disciples, il leur dit : « Heureux 
les yeux qui voient ce que vous voyez. 

24. « Car je vous déclare que beaucoup de prophètes et de rois 
ont souhaité de voir ce que vous voyez, et ne l’ont point vu; et 
d'entendre ce que vous entendez, et ne l'ont point entendu. » 

25. Alors un docteur de la loi, s'étant levé, lui dit pour le ten- 
ter : « Maître, que faut-il que je fasse pour posséder la vie éter- 
nelle? » 

26. Jésus lui répondit : « Qu'y a-t-il d’écrit dans la loi? qu'y 
lisez-vous? » | 

21. 11 lui répondit : « Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de 
tout votre cœur, de toute votre âme, de toutes vos forces et de 
tout votre esprit; et votre prochain comme vous-même, » 

28. Jésus lui dit : « Vous ayez fort bien répondu : faites cela, et 
vous vivrez. » 
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Tic Éctiv 6 Uids, 

el UA 0 HaThp, 

Aa tés ÉGTLV Ô Tathp, 

ei un 6 vioc, 

Aa & 6 vide 

éav BoÿAnTaL anmoxa) Gba. » 
xY. Kai oroageic 

Tpùs ToÙc Lanta, 

eine xata Lôtay - 

« Maxäpuor où dpbaduoi, 

ol Blénovres & fhenere. 
40'. « Aéyw yap OU, 

ôtt root xoogñtat 

ao Baothetc 

n0Einouv idetv 

à Uuetc Bhénerte, 

at OÙ EL0OV, 

Aa GxOUGOL À QUOVETE, 

AG OÙX NLOUGAV. » 
ke". Kai iüoù, 

Tls VOLULOS &vVÉGTN, 


ÉATELPACOY aÙTOv Lai AÉYEV - 


« ALÔGoxa}E, 
Ti roouc xAn2ovoLÉ ou 
Cunv œiwviov ; » 


xç'. “O GE eine mods aûtôv : 


« TE yéyoauntou Êv T& voue ; 
ROÇ AVAYLVWONELS ; D 


xt. “O GE anoxprheis Eire: 


« AYARNTEU 

Kôptoy roy 0e6v aov 

&E Onç Ts xAOÔAG OU, 
40 É6 GAnç Thç Vuyñs co, 
Aa ÊE Gdnc Th loyÜoc cou, 


xai ë GAnç Th OLAVOLRE OU: 


AG TOV TNGLOY cou 
(£ GEAUTOV, » 
#1. Eire ÔE aûr@- 
« Anexpiôns OpÜwc- 
ROtEL TOÙTO, xai Con. » 
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qui est le fils, 
si ce n’est le père, 
et qui est le père, 
si ce n'est le fils, 
et celui à qui le fils 
veut le découvrir. » 
23. Et s'étant tourné 
vers les disciples, 
il dit en particulier : 
« Heureux les yeux, 
ceux voyant ce que vous voyez. 
24. « Car je dis à vous, 
que de nombreux prophètes 
et rois 
ont voulu voir 
ce que vous vous voyez, 


et ne l'ont pas vu, 


et entendre ce que vous entendez, 
et ne l'ont pas entendu. » 

25. Et voici, 
un certain docteur-de-la-loi se leva, 
éprouvant lui et disant : 
« Maître, 
quoi ayant fait posséderai-je à 
la vie éternelle ? » 

26. Et celui-ci dit à lui : 
« Quoi a été écrit dans la loi ? 
comment lis-tu ? » 

27. Etcelui-ciayant répondu dit: 
« Tu aimeras 
le Seigneur le Dieu de toi 
de tout le cœur de toi, 
et de toute l’âme de toi, 
et de toute la force de toi, 
et de tout l'esprit de toi: 
et celui auprès (le prochain) de toi 
comme toi-même, » 

28. Et il dit à lui : 
« Tu as répondu bien; 
fais cela, et tu vivras. » 
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x0'. “O Ôù Géuv Gixatodv Eaurov, ere rodç rdv ’Inaoëv * 
« Kat vis ott wou rAnolov; » 

N'. Yrolabtv à 6 ’Inods siev * « Avbpwrds riç xuré6arvev 
sn 4. € Li - PA \ dE: .. 3 _ \ 
dmo Aecoucuhru eiç Îeptyew, xai Anotais mepiémecev, où xai 
éxdusavtes aûTov xal rAnyas Éntbivrec, x nAGOV, dpévres Âlut- 
av Tuyyavovte. 

Au’. « Kara œuyxuplav Ôë fepeus vis xatébaive Ev tr 600 
ÉxELVN* HAL Ê0V AÛTOV, GVTITapT AE. 

P  _Efy, 1e _ 1 \ J "NY : ie EE ES PR 

À6'. « ‘Ootuxg ÔË xat AEULTNS, YEVOILEVOS XATA TOV TOO, 
éAüwv xat idwv, avrimap7Ale. 

AY. « Zauapeirns dE ris Édeuwv nAÛE xaT aûtov, xt iduv 

+ L. « | f 
autov ÉdrxAXyy viobr. 

À2". « Kai rpoce}0uv xatéônse rù rpatuara adrob, Ériyéwv 
harov xat oivov* Émtbrbaauç dE adtov Emi To LÔLov xTHvos, Aya 
yev adrov eîç mavdoyelov, xal Èmemenün adtoù. 

Âe'. « Kat mt thv adpiov é5eAbwv, éxbaAwv êvo Ênvapuæ 


29. Mais cet homme, voulant faire paraître qu’il était juste, dit 
à Jésus : « Et qui est mon prochain ? » 

30. Et Jésus, prenant la parole, lui dit : « Un homme , qui des- 
cendait de Jérusalem à Jéricho , tomba entre les mains des voleurs, 
qui le dépouillèrent, le couvrirent de plaies, et s'en allèrent, le 
laissant à demi mort. 

31. « I] arriva ensuite qu’un prêtre descendait par le même che- 
min , lequel, l’ayant aperçu, passa outre. 

32. « Un lévite, qui vint aussi au même lieu, l'ayant considéré, 
passa outre encore. 

33. « Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venu à l'endroit 
où était cet homme et l'ayant vu, en fut touché de compassion. 

34. « Ii s’approcha donc de lui, versa de l'huile et du vin dans 
ses plaies, et les banda ; et l'ayant mis sur son cheval, il le mena 
dans une hôtellerie, et prit soin de lui. 


35. « Le lendemain il tira deux deniers, qu’il donna à l'hôte, et 
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#0". “O GE Oéwv 
ÊLxaLOUY ÉAUTOY, 
eine roùç Tov ’Incoÿy : 
« Kai tic éott 
HANGLOV [LOU ; » 

x". ‘O Ôë ’Incoûc 
dro)haGy Eire - 
a Tis Avbpwroc xatébarve 
axû ‘Iepoucalu els ‘sort, 
Xai EpiérETE Ànotaic, 
OÙ ai ÉXÔUGAVTEC aÜTÈV 
na ÉTDÉVTES HANYAS, 
ar}boy, 
APÉVTES - 
TUyxAvOvTE AutayT. 

Ag. « Kara ouyxupiav à 
Tic lepeÙc xaTÉGaivEV 
Êv Éxetvn Th 60 - 


rai lôtvy adtov, &vrimapñ}bev. 


X6", « ‘Oproiws 0 xaœi 
Aeutrns, 

YEVOLLEVOS HAT TÔV TOTOY, 
2A0&v xai iôwv, 
AvTImaO NA be. 

AY. « Tic ë Eapapeirne 
00EUWY 
NE xaTa aÙTOy, 
xai dv aÙTèy 
Écrhay{vioôn. 

A0’. « Kai rnooce)}wv 
AATÉÔNGE TA TPaULaTE AÜTOÙ, 
ÈTLYÉLY 
Elatov Lai divoy- 
éntétbdonc ÊÈ at 
éri to L1ov xThvoc, 
NYXYEY aùTÔv ele RAVÔOYELOY , 
nai ÉRELEÀ NON aùToù. 

he’. « Kai é£e}0wv 
ÊTi Tv AUPLOY, 
éxGa}wy ÊVo Ênvtpra 
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29. Et celui-ci voulant 
montrer-juste lui-même, 
dit à Jésus : 
a Et qui est 
près (le prochain) de moi? 
30. Et Jesus 
ayant repris dit : 
« Un certain homme descendait 
de Jérusalem à Jéricho, 
et tomba dans des voleurs, 
lesquels et ayant dépouillé lui 
et lui ayant donné des coups, 
s’en allèrent 
l'ayant laissé 
se trouvant demi-mort. 
31. « Et par aventure 
un certain prêtre descendait 
dans ce chemin-là ; 
et ayant vu lui, 1l passa-outre. 
32. « Et semblablement aussi 
un lévite, 
s'étant trouvé en ce lieu, 
étant venu et l’ayant vu. 
passa outre. 
33. « Et un certain Samaritain 
faisant route 
vint auprès de lui, 
et ayant vu lui 
fut ému-de-compassion. 
34. « Et s'étant approché 
il banda les blessures de lui, 
versant-dessus 
de l'huile et du vin; 
et ayant fait-monter lui 
sur sa propre monture, 
il conduisit lui dans une auberge. 
et prit-soin de lui. 
35. « Et étant sorti 
pour le jour du lendemain, 
ayant tiré deux deniers 
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Edwxe tü mavdoyet, xat elrev adro" » Emuuehfônte ado: wa! 
« 8 re àv rposdaravons, Éyo êv T@ ravéoyecüal ue érodSau 
«x OL, » 

he’. « Tic oùv robruwy +üv Tpuv Ôoxet co1 TANGIOV YEYOvE- 
var TOÙ ÉMTEGOVTOG Eîç TOUG Ant; D 

ÀG'. ‘O GE éirev” « ‘O rowauc rd Édeoc er” adtoÿ. » Kai 
etrey adré 6 ’Incoëc' « Ilopebou, xat où wole épotuc. 

An’. Eyévero Ôë êv ro ropedec at adrobs, xut adroç sion APEV 
ei xpnv Tiva * yuvh ÀE vi, évouart Mapôa, medéEuro arov 
eis rdv oixov abrhc. 

X9". Kat rH0e ñv 40:10 xalouuévn Maola, À xal rupaxa- 
bicaoa rap rod modas Toù Incoû, fxoue rov Àdyov aürod, 

u'. "Hô Mapôa mepteonäro nepl rohhhv duaxovlav- motäox 
GE elre* « Kôpte, où uéhet oot dre À dds]ph you xaréliré pe 


Lôvnv dtaxoveiv; sie oùv at, Eva paot auvavtthdénTar. » 


« lui dit : « Ayez bien soin de cet homme; et tout ce que vous dé- 
« penserez de plus, je vous le rendrai à mon retour. » 

36. « Lequel de ces trois vous semble-t-il avoir été le prochain 
de celui qui tomba entre les mains des voleurs ? » 

37. Le docteur lui répondit : « Celui qui a exercé la miséricorde 
envers lui. — Allez donc, lui dit Jésus, et faites de même, » 

38. Jésus, étant en chemin avec ses disciples, entra dans un 
bourg ; et une femme nommée Marthe le reçut dans sa maison. 

39. Elle avait une sœur nommée Marie, qui, se tenant assise 
aux pieds de Jésus, écoutait sa parole. 

40. Mais Marthe était fort occupée à préparer tout ce qu'il fallait, 
et s'arrêtant devant Jésus, elle lui dit : « Seigneur, ne considérez- 
vous point que ma sœur me laisse servir toute seule ? Dites-lui 
donc qu’elle m'aide. » 
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EduW'4£ To HAvÔOYE, 
où EÎTEV aUT : 
c'Erelônts aûrou* 


« Lai 6 Ti GV HPOGÜATAVNGNS, 


« ÉyUW ATOËWGw Got 
(« ÉV TO 
« LE ÉTAVÉDYEG AL. » 


2e’, « Tic oÙv ToËbtTwv Tv Toy 


ÔOXET œot YEYOVÉVAL 
rAnsiov 
TOÙ ÉUTEGOVTOS 
els ToÙc Anctécs; » 
AL. ‘O Ôë einev: 
a “O rorous td Éheoc 
ET AUTO. » 
‘O Ôë "Incoÿs einev adtw- 
& Hopebov, 
Lai GÙ noter OO. » 
An. ’Eyévero Ôè 
Êv T@ aûtods ropetechar, 
ai adtos EltohÀAñev 
els TIVA x UNv* 
Tic ÔE YUvN, 
Mépôax dvépar, 
ÜnedéEaTo aûtoy 
lc TOY oixov aûThs. 
À9". Kai rmôe nv à&ôehor 
xadouuévn Mapix, 
h ai raoarxabioxca 
Rapa TOUS OÛX TOU ’Incoÿ, 
HAOVUE TÔV ÀOYOY aÙToù. 
uw’. ‘H 5 Mapa 
REDLEGTATO 
REOÙ KO) RV Êtaxo va * 
éniotäoa ÔÈ eine 
« Küoe , où uéher cou, 
ÔTL  AÛEYN LOU 


LOTÉNLTCÉ LLE ÊLAXOVELV LÔVNY : 


einè oÙv aÜTh, 
va cuvavtthäüntat Lot. » 
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il Les donna à l’aubergiste, 
et dit à lui : 
« Prends-soïa de lui: [outre 


« et ce que tu auras dépensé-en- 
« je Le rendrai à toi 
« dans le temps que 
« moi revenir (je reviendrai). 

36. « Lequel donc de ces trois 
paraît à toi avoir été 
près (le prochain) 
de celui qui était tombé 
dans les voleurs? » 

37. Et celui-là dit : [corde 
« Celui qui a fait (exerce) la miséri- 
avec (envers) lui. » 
Et Jésus dit à lui : 
a Va, 
et toi fais semblablement. » 

38. Etilarriva [qu’ilsmarchaient), 
pendant le temps que eux marcher 
aussi lui-même entra 
dans un certain bourg : 
et une certaine femme, 

Marthe de nom, 
reçut lui 
dans la maison d'elle-même. 
39. Et à celle-ci était une sœur 
appelée Marie, 
laquelle aussi s'étant assise 
aux pieds de Jésus, 
ècoutait la parole de lui. 
40. Mais Marthe 
était tirée-de-tous-côtés 
pour beaucoup de services ; 
et s'étant arrêtée elle dit : 
« Seigneur, n'est-il-pas-souci à toi, 
que la sœur de moi 
a laissé moi servir seule ? 
dis donc à elle, 
afin qu’elle aide moi. » 
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ua”. Amoxoibelc dé etrev at? 6 Insodc* « Maoz, Maobu, 
epruväc xai rupbatn mept roÂda 
6". « Évos de éort yoela. Mapla rhv dyabhv meplôa 2Eehe- 


Euro, friç oÙx Gpatpebraeror dr’ adrh. » 


KED'AAAION IA’, 


a'. Kat éyévero êv ri elvur adrdv êv tom rivl mposeuyoue- 
vov, O5 émavouto, elne Tiç rüv uabnrüv aûroÿ mpùç abrév 
« Küpre, GtôuËov Auäç roocetyecdar, xaûis xai lwdvvne ÉdlÈaEE 
To LaÜntac abroù, » 

B'. Eine Ôi adroïicse « Orav roocetynobe, éyere* « Flaxep, 
« Gytucbñtu ro Êvoux œou* ÉÀGétw aou À Buorhelx 

Y. « Tov Gotov Auüv Tov ÉmtoUctov Ôlèou uiv td xab’ 
€ AuEpav- 

d'. « xat Avec Auiv tac uaotiac Auov' xal ap aùrol apie- 
« pev mavri Opelhovtt iv XQL IN ElTEvÉ ANS AMAS els TEt= 
& PAGHLOY. » 


41. Mais Jésus lui répondit : « Marthe, Marthe, vous vous em- 
pressez et vous vous troublez dans le soin de beaucoup de choses; 

42. « cependant une seule chose est nécessaire. Marie a choisi la 
meilleure part, qui ne lui sera point ôtée. » 


CHAPITRE XL. 

1. Un jour, comme il était en prière dans un certain lieu, après 
qu'il eut cessé de prier, un de ses disciples lui dit : « Seigneur, 
apprenez-nous à prier, ainsi que Jean l’a appris à ses disciples. » 

2. Et il leur dit : « Lorsque vous priez, dites : « Père, que votre 
« nom soit sanctifié; que votre règne arrive; 

3. « donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour; 

4. « et remettez-nous nos offenses, puisque nous remettons 
« nous-mêmes à tous ceux qui nous sont redevables; et ne nous 
« abandonnez point à la tentation. » 
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| anoxatbeis einev aûtr 
a Mé04, Mépôx, 

. peptuv&s tai TUp6GEN 
: TEpi roÀÀG * 


| ua’. ‘O à "Incoës 
| 


6". « ypela ÔE ÉvVOG ÉGTL. 


 Muoix étchétato 

»TAY à yaÜr,y Lepida, 
hris OÙx dpaurpebnaeta 
anû aÛTAS. » 


KEH'AAAION IA’. 


a". Kai éyévero 
 ÉV T@ aUtTOv Eivau 
Év Tivt TOTU 
TROOGEVYOULEVOY, 
ü ÉTAUGATO , 
Tic TOY pantrwv aùToù 
TE KES aUTOv : 
a Kôpre, dlôabov nuäc 
ROOGEUYEG MEL, 
xaÜwz: ai "Lwavync 
ÉdlôaËe 
Toùc Lanta abTOU. » 
B'. Eire Ôè aûvotc- 


« Otay rpocedynobe, Àéyete 


a Tlätep, +0 Gvoué œou 
« dyracÜrTu - 


« h Pacrielx cou £)Gétw - 


Y. côtôou Autv 

& TOY GOTOV FU.GY 
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| MEiÇ RELpaGULOV. » 


a xhi un cloevéyans AUS 


41. Mais Jésus 
ayant répondu dit à elle : 
« Marthe, Marthe, 
tu te préoccupes et te troubles 
au sujet de beaucoup de choses : 
42. « mais besoin d’une seule est. 
Marie a choisi 
la bonne part, 
qui ne sera pas Ôtée 
à elle. » 


CHAPITRE XI. 
1. il arriva 
dans le temps que lui être (qu'ilétait) 
dans un certain lieu 
priant, 
lorsqu'il eut cesse, 
un certain des disciples de lui 
dit à lui: 
« Seigneur , apprends-nous 
à prier, 
selon que aussi Jean 
a appris 
aux disciples de lui-même. » 
2. Et il dit à eux: 
« Lorsque vous priez, dites : 
« Père, que le nom de toi 
« soit sapctifé ; 
« que le règne de toi arrive; 
3. « donne à nous 
« le pain de nous 
« celui nécessaire-à-la-subsistance 
« jour par jour ; 
4. « et remets à nous 
« les péchés de nous; 
« et en effet nous-mêmes 
« nous remeltons 
« à tout homme devant à nous: 
« et n'induis pas nous 
s en tentation. » 
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5. Il leur dit encore : « Si quelqu'un d'entre vous avait un ami, 
et qu'il allât le trouver au milieu de la nuit pour lui dire : « Mon 
« ami, prêtez-moi trois pains, 

6. « parce qu'un de mes amis, qui est en voyage, vient d'arriver 
« chez moi, et je n'ai rien à lui donner; » 

1. «et que cet homme lui répondit de dedans sa maison : « Ne 
« m'importunez point, ma porte est déjà fermée, et mes enfants 
« sont couchés, aussi bien que moi; je ne puis me lever pour 
« vous en donner; » k 

8. « si néanmoins l’autre persévérait à frapper, je vous assure 
que, quand il ne se lèverait pas pour lui en donner à cause qu’il est . 
son ami, il se lèverait du moins à cause de son importunité, et il « 
lui en donnerait autant qu’il en aurait besoin. | 

9. « Je vous dis de même : « Demandez, et l’on vous donnera; 
« cherchez, et vous trouverez; frappez à la porte, et l’on vous 
« QUVTITA. » | 

10. « Car quiconque demande, reçoit; et qui cherche. trouve; et 
l'on ouvrira à celui qui frappe à la porte. 


e’. Kai cine mpôs adroüc: 
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5. Et il dit à eux: 
« Qui de vous 
aura un ami, 
et ira vers lui 
au milieu-de-la-nuit, 
et dira à lui : 
« Ami, prête-moi trois pains, 

6. « parce qu’un ami de moi 
« est arrivé chez moi 
« de voyage, 

« et je n'ai pas quelque chose 
« quê je servirai (puisse servir) à 

1. «et que celui-là (lui, » 
ayant répondu du dedans dise : 

« Ne donne pas à moi des ennuis; 
« déjà la porte a été fermée, 

« et les enfants de moi 

« sont au lit avec moi; 

« je ne puis pas 

« m'étant levé donner à toi. » 

8. Je le dis à vous : [lui 
simême il ne donnera (donne) pas à 
s'étant levé, 
à-cause du être (parce qu’il est) 
ami de lui, 

s étant levé [de lui 
à-cause du moins de l'importunité 
il donnera à lui toutes les choses 
dont il a besoin. 

9. « Aussi moi je dis à vous: 

« Demandez, 

« et 1l sera donné à vous; 

« cherchez, et vous trouverez; 
« frappez, 

« et il sera ouvert à vous. » 

10. « Car tout homme demandant 
reçoit, 
et tout homme cherchant trouve, 
et 11 sera ouvert 
à celui qui frappe. 


# 
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11. « Mais qui est le père d’entre vous qui donnât à son fils une 
pierre, lorsqu'il lui demanderait du pain; ou qui lui donnât un 
serpent, lorsqu'il lui demanderait un poisson ; 

12. « ou qui lui donnât un scorpion, lorsqu'il lui demanderait 
un œuf? 

13. « Si donc vous, étant méchants comme vous êtes, vous savez 
néanmoins donner de bonnes choses à vos enfants ; à combien plus 
forte raison votre père, qui est dans le ciel, donnera-t-il le Samnt- 
Esprit à ceux qui le lui demandent? » 

14. Un jour Jésus chassa un Démon qui était muet; et lorsqu'il 
eut chassé le Démon, le muet parla, et tout le peuple fut ravi en 
admiration. 

15. Mais quelques-uns d’entre eux dirent : « Il ne chasse les 
Démons que par Béelzébub, prince des Démons. » 

16. Et d’autres, voulant le tenter, lui demandaient qu'il leur fit 
voir un prodige dans l'air. | 

17 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit : « Tout 


| 
| 
| 
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un éniûwae avt 
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y. «Et oùv bye, 
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11. « Mais auquel de vous 
étant son père 
le fils demandera du pain, 
est-ce qu’il donnera à lui 
une pierre? 
ou encore un poisson, 
est-ce qu’il donnera à lui un serpeni 
au lieu de poisson ? 
12. « Ou encore 
s’il {ui a demandé un œuf, 
est-ce qu'il donnera à lui 
un scorpion ? 
13. « Si donc vous, 
étant méchants, 
vous savez donner 
de bons présents 
aux enfants de vous, 
combien plus le père, 
celui du ciel, 
donnera-t-1l l'Esprit Saint 
à ceux qui Le demandent à lui?» 
14. Et il était 
chassant un Démon, 
et lui (ce Demon) était muet; 
or il arriva, 
le Démon étant sorli, 
le muet parla : 
et les foules admirèrent. 
15. Et quelques-uns d'eux 
dirent : 
« C’est en (par) Béelzébub, 
chef des Démons, 
qu'il chasse les Démons. » 
16. Et d'autres, 
le tentant, 
demandaient à lui 
un signe du ciel. 
17. Mais lui sachant 
les pensées d’eux, 
dit à eux : 


L, 
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royaume divisé contre lui-même sera détruit, et toute maison 
divisée contre elle-même tombera en ruine. 

18. « Si donc Satan est aussi divisé contre lui-même, comment 
son règne subsistera-t-il? car vous dites que C'est par Béelzébub 
que je chasse les Démons. 

19. « Si c'est par Béelzébub que je chasse les Démons, par qui 
vos enfants les chassent-ils? C’est pourquoi ils seront eux-mêmes 
vos juges. 

20. « Mais si c’est par le doigt de Dieu que je chasse les Démons, 
assurément le royaume de Dieu est venu jusqu'à vous. 

21. « Lorsque le fort armé garde sa maison, tout ce qu’il possède 
est en paix. | 

22. « Mais s’il en survient un autre plus fort que lui, qui le sur= 
monte, il emportera toutes ses armes dans lesquelles il mettait sal 
confiance, et il distribuera ses dépouilles. | 

23. « Celui qui n’est point avec moi, est contre moi; et celui qui 
n'amasse point avec moi, dissipe. 
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« Tout royaume 
divisé contre lui-même 
sera rendu-désert, [maison 


et une maison divisée contre une 
tombera. 

18. « Et si aussi Satan 
est divisé contre lui-même, 
comment le royaume de lui 
subsistera-t-1l ? 
puisque vous dites 
moi chasser les Démons 
en (par) Béelzébub. 

19. « Et si moi 
je chasse les Démons 
en (par) Béelzébub, 
en (par) qui les fils de vous 
les chassent-ils ? 
Pour cela eux-mêmes seront 
les juges de vous. 

20. « Mais si 
je chasse les Démons 
dans (par) le doigt de Dieu, 
assurément le royaume de Dieu 
est venu vers VOUS. 

21. « Lorsque le fort 
étant armé 
garde la cour (maison) de lui-même, 
les biens de lui 
sont en paix. 

22. « Mais après que 
celui plus fort que lui 
étant survenu a vaincu lui, 
ilemporte l’armure-complète de lui, 
dans laquelle il avait-confiance, 
et distribue 
les dépouilles de lui, 

23. « Celui qui n’est pas avec moi, 
est contre moi, 
et celui qui n'amasse pas avec moi. 
dissipe. 
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24. « Lorsque l'Esprit impur est sorti d’un homme, il s'en va par 
des lieux arides, cherchant du repos; et comme 1] n’en trouve 
point , il dit : « Je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti.» 

25. « Et y venant il la trouve nettoyée et paree. 

26. « Alors il s'en va prendre avec lui sept autres Esprits plus 
méchants que lui, et entrant dans cette maison, ils en font leur: 
demeure; et le dernier état de cet homme devient pire que le 
premier. » | 
27. Lorsqu'il disait ces choses, une femme élevant la voix du 


milieu du peuple, lui dit : « Heureuses les entrailles qui vous ont 


porté, et les mamelles qui vous ont nourri! » 
28. Jésus lui dit. « Mais plutôt heureux ceux qui écoutent la 
parole de Dieu, et qui la pratiquent! » | 


re 


29. Et comme le peuple s’amassait en foule, il commença à dire: 
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24. « Lorsque 
l'Esprit impur 
est sorti de l’homme, 

il traverse 

par des lieux sans-eau, 
cherchant du repos; 

et n’en trouvant pas, il dit: 
« Je retourneral 

« dans la maison de moi, 
a d’où je suis sorti. » 

25. « Et étant venu 
il la trouve balayée 
et parée. 

26. « Alors il va 
et s’adjoint 
sept autres Esprits 
plus méchants que lui-même, 
et étant entrés 
ils habitent là; 
et les dernières situations 
de cet homme-là 
deviennent pires 
que les premières. » 

27. Or il arriva [ disait) 
dans le temps que lui dire (qu’il 
ces choses, 
une certaine femme 
ayant élevé la voix de la foule, 
dit à lui: 

« Bienheureux le ventre 

qui a porté toi, 

et les mamelles que tu as tetées, » 
28. Et lui-même dit : 

« En-vérité bienheureux 

ceux qui entendent 

la parole de Dieu, 

et qui observent elle » 

29. Or les foules 
s’'amassant, 

il commenca à dire : 
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e DEYYOS Bérwo. 

.. 19’. « “O Adyvos Toù cumatôs éotiv 6 éphalués" Êtav oùv 6 

« Cette race d'hommes est une race méchante; ils demandent un 

s signe, et il ne leur en sera point donné d'autre que celui du pro- 
phète Jonas. 

k 30. « Car comme Jonas fut un signe pour ceux de Ninive, ainsi 


N' le Fils de l’homme en sera un pour cette nation. 

31. « La reine du Midi s’élèvera au jour du jugement contre les 
hommes de celte nation , et les condamnera , parce qu’elle est venue 
des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon; 
et cependant il y a ici plus que Salomon. 

32. « Les Ninivites s’élèveront au jour du jugement contre ce 
peuple , et le condamneront, parce qu'ils ont fait pénitence à la 
GE prédication de Jonas; et cependant il y a ici plus que Jonas. 

Ua 33. « Il n’ya personne qui, après avoir allumé une lampe, la 
mette dans un lieu caché, ou sous un boisseau ; mais on la met 

* sur le chandelier , afin que ceux qui entrent voient la lumière. 
34. « Votre œil est la lampe de votre corps: si votre œil est sim- 
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« Cette race est méchante: 
elle demande un signe, 
et un signe 
ne sera pas donné à elle, 
si ce n’est le signe 
de Jonas le prophète. 
30. « Car comme Jonas 
est devenu un signe 
pour les Ninivites, 
ainsi aussi le fils de l’homme 
sera un signe pour cette race. 
31. « La reine du Midi 
se dressera au jugement 
avec (contre) les hommes 
de cette race, 
et condamnera eux, 
parce qu’elle est venue 
des extrémités de la terre 
pour entendre 
la sagesse de Salomon ; 
et voici, 
il y a plus que Salomon ici. 
32. « Les hommes de Ninive 
se léveront au Jugement 
avec (contre) cette race, 
et ils condamneront elle, 
parce qu'ils ont fait-pénitence 
à la prédication de Jonas : 
et voici, 
il y a plus que Jonas 1c1. 
33. « Or personne 
ayant allumé une lampe, 
ne la met dans un lieu caché, 
ni sous le boisseau, 
mais sur le chandelier, 
afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 
34. « L’œil 
est la lampe du corps; 
lors donc que l’œil de toi 
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L 
ple et pur, tout votre corps sera éclairé; s'il est mauvais, votre 
corps aussi sera ténébreux, 

35. « Prenez donc garde que la lumière qui est en vous ne soit 
elle-même de vraies ténèbres. 

36. « Si donc votre corps est tout éclairé, n'ayant aucune partie 
ténébreuse, tout sera lumineux, comme lorsqu'une lampe vous 
éclaire par sa lumière. » 

37. Pendant qu'il parlait, un pharisien le pria de dîner chez lui; 
et Jésus, y étant entré, se mit à table. 

38. Le pharisien s’étonna en voyant qu’il ne s'était point lavé les 
mains avant de diner. 

39. Mais le Seigneur lui dit: « Vous autres pharisiens, vous 
avez grand soin de nettoyer le dehors de la coupe et du plat; 
mais le dedans de vos cœurs est plein de rapine et d’imiquité. 

40. « Insensés que vous êtes, celui qui a fait le dehors n’a-t-il 
pas fait aussi le dedans? 

41. « Néanmoins donnez l’aumôûne de ce que vous avez, et toutes 
choses seront pures pour vous. 
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est simple, 
aussi tout le corps de toi 
est éclairé ; 
mais lorsqu'il est mauvais, 
aussi le corps de toi est ténébreux. 
35. « Vois donc 
que la lumière celle en toi 
ne soit ténèbres. 
36. « Si donc le corps de toi 
est tout-entier éclairé, 
n'ayant pas 
quelque partie ténébreuse, 
il sera lumineux tout-entier , 
comme lorsque la lampe 
éclaire-toi par sa lumière, » 
37. Et pendant le temps que 
lui parler (il parlait), 
un Pharisien demandait à lui 
qu'il dinât chez lui. 
Et étant entré 11 s’assit. 
38. Et le Pharisien ayant vu 
sétonna 
qu'il ne se fût pas lavé d’abord 
avant le dîner. 
39. Et le Seigneur 
dit à lui : 
« Maintenant vous les Pharisiens 
vous nettoyez le dehors 
de la coupe 
et du plat : 
mais le dedans de vous 
est-plein de rapine et d’iniquité. 
40. « Insenses, 
celui qui a fait le dehors 
n’a-t-il pas fait aussi le dedans ? 
41. «a Néanmoins 
donnez comme aumône 
les choses qui sont-chez vous ; 
et voici, 
toutes choses sont pures pour vous. 
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42. « Mais malheur à vous, pharisiens, qui payez la dîime de la 
menthe, de la rue et de toutes les herbes, et qui négligez la jus- 
tice et l'amour de Dieu ! c’est là néanmoins ce qu'il fallait prati- 
quer, sans omettre ces autres choses. 

43. « Malheur à vous, pharisiens, qui aimez à avoir les pre- 
mières places dans les synagogues et à être salués dans les places 
publiques. 

44, «a Malheur à vous, qui ressemblez à des sépulcres qui ne pa- 
raissent point, et que les hommes qui marchent dessus ne con- 
naissent pas. » 

45. Alors un des docteurs de la loi, prenant la parole, lui dit : 
« Maître, en parlant ainsi, vous nous déshonorez aussi nous- 
mêmes. » 

46. Mais Jésus lui dit : « Malheur aussi à vous autres, docteurs 
de la loi, qui chargez les hommes de fardeaux qu'ils ne sauraient 
porter, et qui ne voudriez pas les avoir touchés du bout des 
doigts. 

47. « Malheur à vous, qui bâtissez des tombeaux aux prophètes ; 
et ce sont vos pères qui les ont tués. 
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42. « Mais malheur 
à vous les Pharisiens, 
parce que vous payez-la-dîme 
de la menthe , et de la rue, 


_et de toute herbe; 


et vous négligez la justice 
et l’amour de Dieu. 
Il fallait faire ces choses-ci, 
et ne pas omettre celles-là. 
43. « Malheur 
à vous les Pharisiens, 
parce que vous aimez la préséance 
dans les synagogues 
et les salutations 
dans les places. 
4h, « Malheur à vous, 
parce que vous êtes 
comme les sépulcres 
ceux invisibles, 
et les hommes, 
qui marchent dessus, 
ne les connaissent pas. » 
45. Or un des docteurs-de-la-loi 
ayant répondu dit à lui : 
« Maître, 
disant ces choses 
tu outrages aussi nous. » 
46. Et celui-ci dit : 
« Malheur aussi à vous 
les docteurs-de-la-loi, 
parce que vous chargez les hommes 
de fardeaux insupportables, 
et ne touchez pas vous-mêmes 
aux fardeaux 
avec un des doigts de vous. 
41. « Malheur à vous, 
parce que vous bâtissez 
les tombeaux des prophètes, 
et que les pères de vous 
ont tué eux. 
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48. « Certes vous témoignez assez que vous consentez à ce qu'ont 
fait vos pères; car ils ont tué les prophètes, et vous leur bâtissez 
des tombeaux. 

49. « C'est pourquoi la sagesse de Dieu a dit : « Je leur enverrai 
« des prophètes et des apôtres, et ils tueront les uns et persécu- 
« teront les autres: à 

50. « afin qu'on redemande à cette nation le sang de tous les 
« prophètes , qui a été répandu depuis la création du monde, 

51. « depuis le sang d’Abel jusqu'au sang de Zacharie, qui a été 
« tué entre l'autel et le temple, » Oui, je vous déclare qu'on en de- 
mandera compte à cette nation. 

52. « Malheur à vous, docteurs de la loi, qui vous êtes saisis de 
la clef de la science, et qui n’y étant point entrés vous-mêmes, 
l'avez encore fermée à ceux qui voulaient y entrer. » 

83. Comme il leur parlait de la sorte, les pharisiens et les doc- 
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L8. « Certes 
vous rendez-témoignage 
et donnez-approbation 
aux œuvres des pères de vous; 
parce que eux d’une-part 
ont tué eux (les prophètes), 
vous d’autre-part vous bâtissez 
les tombeaux d'eux. 
49. « Pour cela aussi 
la sagesse de Dieu a dit : 
« J'enverrai vers eux 
« des prophètes et des apôtres, 
« et ils tueront les uns 
« et persécuteront les autres 
« d’entre eux ; 
50. « afin que soit redemandé 
« à cette race 
« le sang 
« de tous les prophètes, 
« celui répandu 
« depuis la création du monde, 
51. « depuis le sang d’Abel 
« jusqu'au sang de Zacharie, 
« celui qui a péri 
« entre l’autel 
« et la maison (le temple). » 
Oui, je Le dis à vous : 
ce sang sera redemandé 
à cette race. 
52. « Malheur à vous 
les docteurs-de-la-loi, 
parce que vous avez enlevé 
la clef de la science ; 
vous-mêmes vous n'êtes pas entrés, 
et vous avez empêché 
ceux qui entraient. » 
53. Et lui 
disant ces choses à eux, 
les Pharisiens 
et les docteurs-de-la-loi 
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teurs de la loi commencèrent à le presser vivement, et à l'accabler 
par une multitude de questions, 

54. lui tendant des piéges, et tâchant de tirer de sa bouche 
quelque chose qui leur donnât lieu de l’accuser. 


CHAPITRE XII. 


1. Cependant une grande multitude de peuple s'étant assemblée 
autour de Jésus, en sorte qu’ils marchaient les uns sur les autres, 
il commença à dire à ses disciples : « Gardez-vous du levain des 
pharisiens, qui est l'hypocrisie. 

2. « Mais il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni 
rien de secret qui ne doive être connu ; 

3. « car ce que vous avez dit dans l'obscurité se publiera dans 
la lumière; et ce que vous avez dit à l'oreille, dans les chambres, 
sera prêché sur les toits. 

&. « Je vous dis donc à vous, qui êtes mes amis : ne craignez 
point ceux qui tuent le corps, et qui après cela n’ont rien à vous 
faire davantage. 
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commencèrent 

à Le presser fortement, 

et à faire-parler lui 

sur des choses plus nombreuses, 
54. tendant-des-piéges à lui, 

cherchant 

à surprendre quelque chose 

de la bouche de lui, 

afin qu'ils accusassent lui. 


CHAPITRE XII. 

1. Pendant lesquelles choses 
les myriades dela foule 
s'étant rassemblées, 
au-point-de marcher lesuns surles 
il commença à dire jautres, 
aux disciples de lui-même : 
« D'abord gardez-vous vous-mêmes 
du levain des Pharisiens, 
qui est l'hypocrisie. 

2. « Or rien 
n'est voile, 
qui ne sera (ne doive être) dévoilé, 
et rien n'est caché, 
qui ne sera (ne doive être) connu. 

3. « En-échange-de quoi {c’est 
toutes les choses que [pourquoi) 
vous avez dites dans les ténèbres, 
seront entendues à la lumière, 
etceque vousavez raconté à l'oreille 
dans les chambres, 
sera proclamé 
sur les toits. 

4. « Mais je dis à vous 


les amis de moi : 


n'ayez-pas-peur 

de ceux qui tuent 

le corps, 

et qui n’ont pas après cela 
quelque chose de plus à faire. 


er 
le 


188 EYATIEAION KATA AOYKAN. 


! LS D f 


€. «€ Yroïelôu 06 buiv tiva oo6n0nre" pobrOnTE rdv, er 
TO aroxteivat, Éyovta ébousiav éubahelv ei Tv yéevvav vai 
AËyw Opiv, Toùrov po6rônte. 

c'. « OÙyi névre otpoubla mueïtar docaplwv duo; xat Êv 
2r + + + 3 Ld 3 FF. _… , 

6 aÜTUY oÙx ÉTTIV ÉTthEÀNGUEVOY ÉvorLov TOù Déod. 

G. « AXA& xat af rpiyes rA6 xepals buov rücat AplÜunv- 
tai, My oùv wobetae: ro AGv arpoubluwv dtagépere. 

n. « Aëyo à Guiv: räç Ôs àv éuohoyron év éuol Éarpocbev 
Tüv &vÜporwv, xat 6 vidç Toù dvôpwmou éwohoyhaer Ev adté 
Euroocbev tüv Ayyélwy Toù Oeoù. 

0". « “O dè dpvnaduevos Le Évuriov rüv év0owrwv, érapvn- 

F 5 es + f LE] es 
Onostar évurtov tüv Ayy£Awv toù Oeoù. 

d'. a Kat näç dc épet Aoyov ec rov vidv +0 vpwmou, 4pe0r- 

etat aûti* to Ôè eiç to Aytov Iveüua Blaconunaavtt oùx 


apelroetat. 


5. « Mais je vais vous apprendre qui vous devez craindre : crai- 
gnez celui qui, après avoir Ôté la vie, a le pouvoir de jeter dans! 
l'enfer. Oui, je vous le dis, craignez celui-là. 

6. « N’est-il pas vrai que cinq passereaux se donnent pour del 
oboles? et cependant il n’y en a pas un seul qui soit en oubli de- 
vant Dieu. 

7. « Les cheveux même de votre tête sont tous comptés. Ne crai- 
gnez donc point qu'il vous oublie: vous valez mieux que beau- 
coup de passereaux. | 

8. « Or je vous déclare que quiconque me confessera et me re- 
connaîtra devant les hommes, le Fils de l'Homme le reconnaîtra 
aussi devant les Anges de Dieu. | 

9. « Mais si quelqu'un me renonce devant les hommes, je le re- 
nonceral aussi devant les Anges de Dieu. 

10. « Si quelqu'un parle contre le Fils de l'homme, son péché Jui 
sera remis; mais si quelqu'un blasphème contre le Saint-Esprit, 
il ne lui sera point remis. 
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Éyovta &Envctav 


 Éubaretv elc TV YÉEVVAY : 


vai Àëyuw UUEv, 
POGNÜATE TOUTOV. 

c'. « [lévre arpoubia 
OÙ RW}EÏTL 
Ô0o &ccaplwy ; 
xœi Êv € avTov 
OÙX ÉdTI ÊRLAEÀNGLLÉVOV 
évuwrtoy Toù Deco. 

Q'. « AMG nai ai TPÎYES 
TN HEVAÀTS VV 


 Apiôunvre racau. 


Mn oùv oo6etole - 
Ôtagépere 
ro))GY cTpoubiwy. 

n'. « Aéyu Ô buiv- 
Has Ôc &v 0LOÀ0YNGN 
Év Éuoi 
Eunpoobev t@v &vÜpwruwv, 


 xai 0 vid ToÙ avÜowrou 


. duohoynoser Êv at 
_Éuroocûey twy Ayyéhwv 


Toù Geo. 
0, « ‘O ÔE àpvnoduevés pe 


_Évurtoy toy &vÜporwy, 


arnapvnnceta 
Évomroy Ty AYYÉA uw 
TO Deoÿ. 

d. « Kai nûc 


Os PET À0YOV 


els Tv viov toù &vÜpwrov, 
àapeünsetar aÙTo- 
oùx &ocbnoerat dÈ 


à r® Bhacgnuñauvr: 
. £k vo Aytov Ilveüua. 
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5. « Mais j'indiquerai à vous 
qui vous craigniez (vous devez 
craignez celui, [craindre): 
après avoir tué, 
qui à pouvoir 
de jeter dans la géhenne; 
oui, je Le dis à vous, 
craignez celui ci. 

6. « Cinq passereaux 
ne se vendent-1ls pas 
pour deux as? 
et pourtant un seul d'eux 
n'est pas oublié 
devant Dieu. 

7. « Mais même les cheveux 
de la tête de vous 
ont été comptés tous. 

Ne craignez donc pas: 
vous l'emportez 
sur beaucoup-de passereaux. 

8. « Or je Le dis à vous : 
tout homme qui aura confessé 
en moi (mon nom) 
devant les hommes, 
aussi le fils de l'homme 
confessera en lui (le reconnaîtra) 
devant les anges 
de Dieu. 

9. « Mais celui ayant renié moi 
en-face des hommes, 
sera renié 
en-face des Anges 
de Dieu. 

10. « Et tout homme 
qui dira une parole 
contre le fils de l’homme, 
elle sera remise à lui; 
mais Le blasphème ne sera pas remis 
à celui ayant blasphémé 
contre le Saint Esprit. 
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La’. « “Oruv dE rpocspépustv bus Ent Tac auvaywyas al rc 
NL Hat Tac ÉGOUGLES, LA MEpiuvÈTE ro À Ti pu. à 
À Ti ErNTE 


6", «rù yap ‘Aytov Iveüua didaker bus, êv adtr 17 Gpæ, 
à der eireiv. » 


y. Eire Ô£ vi aûdré Ex rod dydou: « Auldoxahe, einè ro 
d3ehgü pou mepioucbar pLer” où Thv xAnpovouluv. » 

. ‘O Ôt sinev adr@ « Avüpwne, tlç ue xatéotnce XPUTAV 
À mepiorv do’ bu; » 

te”. Eîre Ô mpùç adrous" « ‘Opäre xal puhdoseche dmd rie 
mhcoveëtug, Otu oÙx ÊV t@ mepioceterv rivt À Qu aûtoù éctlv 
Ex TOY ÜTAPYOVTWV aÜTE. » 


te". Eire Ôù mapabolñv pds adrobs Aéywv' « Avbpwrou 
TLVOG TAOUSIOU EÜPOPNGEV À YWOX. 

L'. « Kat ÔuehoyiQero év Éauté Aéyuwv' « Ti roujow ; dre oùx 
« Éyw ToÙ GUVAËÈU TOUS XAPTOUS OU. » 


11. « Lorsqu'on vous mènera dans les synagogues, ou devantles 
magistrats ou les puissances du monde, ue vous mettez point en 
peine comment vous répondrez, ni de ce que vous direz; d 

12. « Car le Saint-Esprit vous enseignera à cette beure- là même 
ce qu’il faudra que vous disiez. » 

13. Alors un homme lui dit du milieu de la foule : «Maître , dites 
à mon frère qu’il partage avec moi la succession qui nous est échue. » 

14. Mais Jésus lui dit : « O homme, qui m'a établi pour vous ju- 
ger, ou pour faire vos partages ? » 

15. Puis il leur dit : « Ayez soin de vous bien garder de toute 
avarice ; car en quelque abondance qu'un homme soit, sa vie ne 
dépend point des biens qu’il possède. » 

16. 11 leur dit ensuite cette parabole : « Il y avait un homme 
riche, dont les terres avaient extraordinairement rapporté ; 

17. « et il s'entretenait en lui-même de ces pensées : « Que ferai- 
« je? car je n'ai point de lieu où je puisse serrer tout ce que j'ai 
« à recueillir. » 
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nt 
arohoyñonobe, 
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EÙREY AÙT + 
« Adoxahe, 
Einè To AÔeÀpE LOU 
WepioxcÜar Let LOU 
TAY AÂnoovouiav. » 

12". ‘O Ôë eine aÿtw” 
« AvÜpurne, 


| Tic AATÉGTNGÉ Le ÊTL UGC 


EE ne — EE — 
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BtHAGTRY À LEDIOTNV; » 

e’. Eine dE moûç autouc” 
« “Opare xai puhdocecbe 
an tn; mAcOvVEËLRG, 
5te À Lun adtoù 
OÙX ÉGTL TUVÈ 
Ê4 TOY ÜTAPHÔVTUY MÜTOÙ 
Êv TO THELLTOEVELV. » 

LG’. Eine dE mpûc aûutouc 
TapaGohnv, ÀÉyUwY- 
« “H yo 
TiVÔS avOpwomou rhouctou 
cUpOPNGE. 

«L'. « Kai Gtehoyi£ero 
£v éautw }éyw- 
a Ti roucw ; 
« ÜTL OÙX YU 


et devant les magistratures (magis- 
et les puissances, 
ne vous inquiétez pas comment 
ou quoi 
vous présenteriez-comme-défense, 
ou quoi vous diriez; 
12. « car le Saint Esprit 
enseignera à VOUS, 
à l'heure même, 
ce qu'il faut dire. » 
13. Et quelqu'un de la foule 
dit à lui : 
« Maître, 
dis au frère de moi 
de partager avec moi 
la succession. » 
14. Mais celui-ci dit à lui : 
« Homme, 
qui a établi moi sur vous 
juge ou répartiteur ? » ' 
15. Et il dit à eux : 
« Voyez et gardez-vous 
de la cupidité, 
parce que la vie de lui 
n’est pas à quelqu'un 
d'après les biens de lui 
dans le surabonder (être dans l’a- 
16. Et il dit à eux [bondance).» 
une parabole, disant : 
« La terre 
d'un certain homme riche 
avait bien-rapporté. 
17. « Et il s'entretenait 
en lui-même disant : 
« Que ferai-je ? 
« parce que je n'ai pas d'endroit 


« ROÙ GUVAEW TOUS KAPTOUE LOU.» « où je réunisse les fruits de moi. » 
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un’. «Kat etre" « Toùro rorow' xaube)G the drofnxuc [Lou, 
« xat pellovas oixodounaw" xai Êxeï cuvd&w mavtæ Tù YEvv— 
« HOT LOU, xat T4 GyaÜd mou’ 

10. « xat épo +7 Quyn mou « Wuyn, Ever moXda dyala 
& XELLEVO Els ÊTN TOÂÂG' GVATAUOU, WAVE, me, eUpoalvou. » 

x. « Etre 3 adré 6 Oeôç' « “Agpov, Taëtn +7 vuxtl thv 
« duyny cou dmatrobotv do aoÙ' à CE Aroluacuc, TLvL ÉoTau ; » 

ta. « Oüru 6 Enaaupibwv Éauté, xat un eiç Oeov rhoutüy. » 

x6'. Eire dè pos roc uaôntac abroë* « Aux roüro buiv Aéyw- 
un peomuväre T7 Jun bubv, ti gaynte, MndE 16 cuwart, TE 
évousnobe. 

xy. « “H duyn meiov dort +76 Toopric, xal 10 ca voù 
ÉVÔULATOS. 

xd. « Katuvoñaute tobs xopaxaç, Grr où omeipousiv, oùûë 


18. « Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers et 
« j'en bâtirai de plus grands, et jy amasserai toute ma récolte et 
a tous mes biens; 

19. « et je dirai à mon âme : « Mon âme, tu as beaucoup de 
« biens en réserve pour plusieurs années ; repose-toi, mange, 
« bois, fais bonne chère. » 

20. « Mais Dieu dit en même temps à cet homme : « Insensé que 
« tues, on va te redemander ton âme cette nuit même; et, pour 
« qui sera ce que tu as amassé ? » 

21. « C’est ce qui arrive à celui qui amasse des trésors pour soi- 
même, et qui n'est point riche devant Dieu. » 

22. Puis s'adressant à ses disciples, il leur dit : « Ne vous mettez 
point en peine où vous trouverez de quoi manger pour conser- 
ver votre vie, ni où vous trouverez des habits pour couvrir votre 
corps. 

23. « La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le 
vêtement. 

24. « Considérez les corbeaux : ils ne sèment ni ne moissonnent ; 


im’. “Kai Eire - 
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18. Et il dit : 
« Je ferai ceci : 
« j'abattrai les &reniers de moi, 
« et j'en bâtirai de plus grands; 
« et je réunirai là 
« toutes les productions de moi, 
« et les biens de moi; 
19. « et je dirai à l'âme de moi: 
« Ü mon âme, 
« tu as beaucoup-de biens 
« mis-en-réserve 
« pour beaucoup d'années ; 
« repose-tol, mange, 
« bois, réjouis-toi. » 
20. « Mais Dieu dit à lui : 
« Insensé, cette nuit-ci 
« on redemande à toi 
« l'âme de toi: 
« et pour qui seront 
« les choses que tu as apprêtées?» 
21. « Ainsi est 
celui qui amasse-des-trésors 
pour lui-même 
etquin'est-pas-riche devant Dieu. » 
22. Et il dit 
aux disciples de lui-même : 
« A-cause-de ceci je dis à vous : 
ne vous inquiétez pas 
pour la vie de vous, 
quoi vous pourriez manger, 
ni pour votre corps, 
de quoi vous pourriez vous vêtir. 
23. « La vie 
est plus que la nourriture, 
et le corps 
que le vêtement. 
24. « Considérez 
les corbeaux, 
qu'ils ne sèment pas, 
et ne moissonnent pas, 
15 
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GeptGouatv, oËc oùx Éorr rœueïov odÈE nobfen xat 6 ede roége 
adrous. Iocuw A dov bete Ovapépete rüv merervüy; 

ne”, « is dE & Ouüv mepuuvov Oüvarar moocfeïvar ri TAv 
hhulay abtoÿ rTyUuv Éva; 

xc. « Ei oûvoddè ldyrorov Süvache, ri rectrovhonüvue- 
OULVÈTE ; 

4. « Karavoñoutes rà xplvu, mûs adEdver* où xomi@, oùûë 
vider. Aéyw ôë par oùdë Zohouüv Év ou, rh 00ën aÿrod 
spore) Gs Êv tour. 
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N. « Tadra yao navra va Ebvn toù xoomou émibnret" Épov 
à 6 murhp oldev re yencete roûruv. 


ils n’ont ni cellier, ni grenier; cependant Dieu les nourrit. Et 
combien êtes-vous plus excellents qu'eux? 

25. « Mais qui d’entre vous, par tous ses soins, peut ajouter à 
sa taille la hauteur d’une coudée ? 

26. « Si donc les moindres choses même sont au-dessus de votre 
pouvoir, pourquoi vous inquiétez-vous des autres? 

27. « Considérez les lis, et voyez comme ils croissent; 1ls ne 
travaillent ni ne filent ; cependant je vous déclare que Salomon, 
même dans toute sa maguificence, n'a jamais été vêtu comme Jun 
d'eux. 

28. « Si Dieu a soin de vêtir de la sorte une herbe qui est aujour- 
d’hui dans les champs, et qu'on jettera demain dans le four; com- 
bien aura-t-il plus de soin de vous vêtir, ô hommes de peu de foi? 

29. « Ne vous mettez donc point en peine, vous autres, de ce 
que vous aurez à manger ou à boire; et que votre esprit ne soit 
point suspendu et inquiet; 

30. «car ce sont les païens et les gens du monde qui recherchent 
toutes ces choses, et votre père sait assez que vous en avez he- 
soin, 
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euæ à qui n’est pas de cellier, 
ni de grenier; 
et Dieu nourrit eux. 
Combien plus vous 
l’'emportez-vous sur les oiseaux ? 
25. « Or qui de vous 
en prenant-des-soins 
peut ajouter 
une coudée 
à la taille de lui-même ? 
26. « Si donc 
VOUS re pouvez même pas 
la chose la plus petite, 
pourquoi vous inquiétez-vous 
des autres choses ? 
27. « Considérez les lis, 
comment 1ls croissent; 
ils ne travaillent pas, 
et ne filent pas. 
Mais je Le dis à vous : 
pas même Salomon 
dans toute la gloire de lui-même 
n'a été vêtu comme un d’eux. 
28. « Or si Dieu 
vèt ainsi 
l'herbe qui est aujourd’hui 
dans le champ, 
et demain 
jetée dans le four, 
combien plus vous vétira-t-il, 
hommes de-peu-de-foi? 
29. « Et vous, ne cherchez pas 
quoi vous pourriez manger 
ou quoi vous pourriez boire, 
et ne vous inquiétez pas. 
30. « Car toutes les nations 
du monde 
cherchent ces choses: 
mais le père de vous sait 
que vous avez-besoin de ces choses. 
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ÜUGY Écta. 
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31. « C’est pourquoi cherchez premièrement le royaume de Dieu 
et sa justice; et toutes ces choses vous seront données par surcroît. 

32. « Ne craignez point, petit troupeau, car il a plu à votre père 
de vous donner son royaume. 

33. « Vendez ce que vous avez, et le donnez en aumônes; faites- 
vous des bourses qui ne s’usent poiut par le temps; amassez dans 
le ciel un trésor qui ne périsse jamais, d’où les voleurs ne s'ap- 
prochent point, et que les vers ne puissent corrompre. 

34. « Car où est votre trésor , là sera aussi votre Cœur. 

35. « Que vos reins soient ceints, et ayez dans vos mains des 
lampes ardentes ; 

36. « soyez semblables à ceux qui attendent que leur maître re- 
tourne des noces, afin que lorsqu'il aura frappé à la porte, ils lui 
ouvrent aussitôt. 

37. « Heureux ces serviteurs que le maître à son arrivée trou- 
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31. « Seulement cherchez 
premièrement 
le royaume de Dieu, 
et toutes ces choses 
seront ajoutées à vous. 
32. « Ne crains pas, 
tor le petit troupeau, 
parce que le père de vous 
a trouvé-bon de donner à vous 
son royaume. 
33. « Vendez 
les possessions de vous, 
et donnez l'aumôûne. 
Faites à vous-mêmes 
des bourses 
ne vieillissant point, 
un trésor qui-ne-manque-pas 
dans les cieux, 
où un voleur n'approche pas, 
et un ver ne détruit pas. 
34. « Car où est 
le trésor de vous, 
là aussi 
le cœur de vous sera. 
35. « Que les reins de vous 
soient ceints, 
et vos lampes brûlant (allumées) 
dans les mains de vous; 
36. « et vous 
semblables à des hommes 
qui attendent 
le maître d'eux-mêmes, 
quand il retournera des noces, 
afin que, lui étant venu 
et ayant frappé, 
ils ouvrent promptement à lui. 
37. « Bienheureux 
ces serviteurs-là, 
lesquels le maître étant venu 
trouvera veillant : 
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vera veillants. Je vous dis en vérité que, s'étant ceint, al les 
fera mettre à table; et passant devant eux, illes servira. 

38. «S'il arrive à la seconde ou à la troisième veille, et qu'il les 
trouve en cet état, ces serviteurs-là sont heureux. 

39. « Or sachez que si le père de famille était averti de l'heure à 
laquelle le voleur doit venir, il veillerait sans doute, et ne lais- 
serait pas percer sa Maison. 

40. « Tenez-vous donc aussi toujours prêts, parce que le Fils de 
l’homme viendra à l’heure que vous ne pensez pas. » 

41. Alors Pierre lui dit : «Seigneur, est-ce à nous seuls que vous 
adressez cette parabole, ou si c’est à tout le monde? » 

42. Le Seigneur lui dit : « Quel est, à votre avis, le dispensateur 
fidèle et prudent que le myître a établi sur ses serviteurs, pour 
distribuer à chacun dans le temps la mesure de blé qui lui est 
destinée ? 

43. « Heureux ce serviteur que son maître à son arrivée trouvera 
agissant de la sorte. 
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en-vérité je de dis à vous, 
qu’il se ceindra, 
et fera-mettre-à-table eux. 
et ayant passé-devant eux 
servira eux. 
38 « Et sil est venu 
à la deuxième veille, 
et est venu 
à la troisième veille, 
et Les a trouvés ainsi, 
bienheureux sont ces serviteurs-là. 
39. « Et sachez ceci, 
que, si le maïtre-de-la-maison 
savait à quelle heure 
le voleur vient 
il aurait veillé, 
et n'aurait pas laissé 
la maison de lui être percée. 
A0. « Aussi vous donc 
devenez prêts, [que 
parce que, à laquelle heure{à l'heure 
vous ne Croyez pas, 
le fils de l’homme vient. n 
41. Et Pierre dit à lui : 
« Seigneur , 
dis-tu cette parabole 
à NOUS, 
ou aussi à tous ? » 
42. Et le Seigneur dit : 
« Qui donc est 
le fidèle et prudent dispensateur, 
que le maître établira  [même, 
sur le service (les serviteurs) de lui- 
pour donner à temps 
la mesure-de-blé? 
L3. « Bienheureux 
ce serviteur-là, 
que le maître de lui-même 
étant venu 
trouvera faisant ainsi 
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44. «Je vous dis en vérité qu’il l'établira sur tous les biens qu'il 
possède. 

45. « Mais si ce serviteur dit en lui-même : « Mon maitre n’est 
« pas près de venir,» et qu'il commence à battre les serviteurs et 
les servantes, à manger, à boire et à s’enivrer ; 

46. « le maître de ce serviteur viendra au jour qu'il ne s’y at- 
‘end pas, et à l'heure qu'il ne sait pas ; et il le retranchera de 5a 
famille, et lui donnera pour partage d’être puni avec les infidèles. 

41. « Le serviteur qui aura su la volonté de son maître, et qui 
néanmoins ne se sera pas tenu prêtet n'aura pas fait ce qu'il dé- 
sirait de lui, sera battu rudement. 

48. « Mais celui qui n’a pas su sa volonté, et qui aura fait des 
choses dignes de châtiment, sera moins battu. On redemandera 
beaucoup à celui à qui on aura beaucoup donné; et on fera rendre 
un plus grand compte à celui à qui on aura confié plus de choses, 
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k4. « Je dis à vous veritablement, 
qu'il établira lui 
sur toutes les possessions 
de lui-même. 
45. « Mais si ce serviteui 
dit dans le cœur de lui-même : 
«a Le maître de moi 
« tarde à venir, » 
et qu'il commence 
à frapper les serviteurs 
et les servantes, 
et à manger et à boire 
et à s'enivrer : 
46. « le maitre 
de ce serviteur-là 
viendra dans un jour 
dans lequel il ne s’y attend pas, 
et à une heure 
à laquelle il ne sait pas, 
et il retranchera lui de sa familte, 
et il placera la part de lui 
avec les infidèles. 
47. « Et ce serviteur 
celui ayant connu la volonté 
du maître de lui-même, 
et ne l'ayant pas apprêtée, 
et n'ayant pas fait 
selon la volonté de lui, 
sera écorché de beaucoup de coups; 
48. « mais celui 
ne l'ayant pas connue, 
mais ayant fait 
des choses dignes de coups, 
sera écorché de coups 
peu-nombreux. 
Mais à tout homme à qui 
il a été donné beaucoup, 
beaucoup sera redemandé à lui, 
et celui à qui on a confié beaucoup. 
on demandera davantage à lui. 
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49. « Je suis venu pour jeter le feu dans la terre, et que désiré-je, 
sinon qu'il s'allume ? | 
50. «Je dois être baptisé d’un baptême, et combien me sens-je 
pressé jusqu’à ce qu'il s’accomplisse ? 
51. « Croyez-vous que je sois venu pour apporter la paix sur À 
terre? Non, je vous assure; mais au contraire, la division. 
52. « Car désormais , s’il se trouve cinq personnes dans une mai- 
son, elles seront divisées les unes contre les autres : troïs contre 
deux, et deux contre trois. 
53. « Le père sera en division avec le fils, et le fils avec le pères 
la mère avec la fille, et la fille avec la mère; la belle-mère avec la 
belle-fille, et la belle-fille avec la belle-mère. » 
54. Il disait aussi au peuple : « Lorsque vous voyez un nuage s€ 
former du côté du couchant, vous dites aussitôt que la pluie ne 
tardera pas à venir; et 1l pleut en effet. 
55. « Et quand vous voyez souffler le vent du midi, vous dites 
qu’il fera chaud ; et le chaud ne manque pas d'arriver. 
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49. « Je suis venu 
pour jeter du feu sur la terre; 
et que veux-je, 

s’il a été allumé déjà ? 

50. « Et j'ai 
à être baptisé d’un baptême; 
et comment me contiens-je, 
jusqu’à ce que cela soit accompli? 

51. « Croyez-vous 
que je suis venu 
pour donner la paix sur la terre? 
non, Je le dis à vous, 
mais rien que la division. 

52. « Car depuis le temps de main- 
ils seront cinq [tenant 
divisés 
dans une-seule maison, 
trois contre deux 
et deux contre trois. 

3. « Le père 
sera divisé contre le fils 
et le fils contre le père, 
la mère contre la fille 
et la fille contre la mére, 
la belle-mère 
contre la bru d'elle-même 
et la bru 
contre la belle-mère d'elle-même. » 

54 Et 1] disait aussi 
aux foules : 

« Lorsque vous voyez la nuée 
s'élevant 

du couchant, 

aussitôt vous dites : 

« La pluie vient, » 

et cela se fait ainsi; 

55. « et lorsque vous voyez 
le vent-du-midi soufflant, 
vous dites que chaleur sera, 
et cela se fait. 
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56. « Hypocrites que vous êtes, vous savez si bien reconnaître 
que présagent les diverses apparences de la terre et du ciel; co 
ment donc ne connaissez-vous point ce temps-ci ? 

57. « Comment n’avez-vous point de discernement pour rec 
naître, par ce qui se passe parmi vous, ce qui est juste? 
58. « Lorsque vous allez avec votre adversaire devant le ma 
trat, tâchez de vous dégager de lui pendant que vous êtes ence 
dans le chemin, de peur qu'il ne vous entraîne devant le juge, 
que le juge ne vous livre au sergent , et que le sergent ne va 

mène en prison. 

59. « Car je vous assure que vous ne sortirez point de là, 
vous n'ayez payé jusqu'à la dernière obole. » 


CHAPITRE XIII. 

1. En ce même temps quelques-uns vinrent dire à Jésus ce 

s'était passé touchant les Galiléens, dont Pilate avait mêlé le sa 
avec celui de leurs sacrifices. 

2. Sur quoi Jésus, prenant la parole, leur dit : « Pensez-vous q 

ces Galiléens fussent les plus grands pécheurs de toute la Galilé 

parce qu'ils ont été ainsi traités ? 
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56. « Hypocrites, 
vous savez reconnaître 
la face de la terre 


et du ciel; [pas 
et comment ne reconnalissez-vous 
ce temps-ci? 


57. « Et pourquoi 
ne discernez-vous pas la justice 
même d'après vous-mêmes? 
58. « Car lorsque tu vas 
avec l’adversaire de toi 
vers le magistrat, 
donne ton soin 
à te débarrasser de lui 
dans le chemin, [toi 
de-peur-que par hasardiln'entraine 
vers le Juge, 
et que le juge 
ne livre toi au sergent, 
et que le sergent 
ne jette toi en prison. 
59. « Je Le dis à toi : 
tu ne sortiras point de là, 
jusqu à ce que tu ailes payé 
même la dernière petite-pièce. » 


CHAPITRE XIII. 

1. Or quelques-uns arrivèrent 
dans ce temps même, 
annonçant à lui 
au-sujet des Galiléens, 
dont Pilate avait mêlé le sang 
avec celui des sacrifices d'eux. 

2. Et Jésus 
ayant répondu dit à eux : 
« Croyez-vous que les Galiléens 
ont été pécheurs (léens, 
au delà de (plus que) tous les Gali- 
parce qu'ils ont souffert 
de telles choses ? 
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3. « Non, je vous en assure; mais je vous déclare que, si vo 
ne faites pénitence, vous périrez tous comme eux. 
4. « Croyez-vous aussi que ces dix-huit hommes sur lesquels ] 
tour de Siloé est tombée , et qu’elle a tués, fussent plus redevable 
à la justice de Dieu que tous les habitants de Jérusalem ? 
5. « Non, je vous en assure; mais je vous déclare que, si vou 
ne faites pénitence, vous périrez tous de la même sorte. » 
6. 11 leur dit aussi cette parabole : « Un homme avait un figuie 
planté dans sa vigne, et venant pour y chercher du fruit iln'ye 
trouva point. » 
7. « Alors il dit à son vigneron : « Il y a déjà trois ans que 
« viens chercher du fruit à ce figuier sans y en trouver ; coupez 
« donc : pourquoi oceupe-t-il la terre inutilement ?» 
8. « Le vigneron lui répondit: « Seigneur, laissez-le encore 
« celte année, afin que je laboure au pied, et que j'y mette à 
« fumier - 


| 
… y. « Oùyi, Réyuw durve 
GA) ÉUV LA (LETAVONTE, 
navres anoheïole woautus. 
 Ÿ'. « "H éxeïvor 
où déxa nai OATE, 
Ent oÙc 6 rÜpyoc ÉxeSEV 
v T@ Ztwau 
tai anméxTeuvey adToÙ, 
Goxette ÔTL oÙtoL 
Éyévoyto dpeLhéTaL 
Rapa RÉVTUC TOUS LYÜpHTOU 
TOC XATOLLOÜVTUG 
Ev ‘Tepouoadñu : 
€. « OÙyi, Xéyo duty: 
BA Éuv LA LETAVONTE 1 
navtrecs ano)heïofe Low, » 
 c'. "Eheye Ôù nai 
EUÜTNV TAY rApaxGQ} M * 
LT eye ovxhv 
MEQUTEULÉVAV 
y r@ aurehave adtoÿ - 
xai nAbE 
UnTév xaprôv Êv at, 
ka OÙy EÙpEV. 
h ©. « Eine Gë 
LOÛS TOY AUTE}OUEYGY - 
K'Iôod, Éproua voix Etr 
L ENTOY XAOTOY 
LÉV TOUT TA CUT), 
«xt oÙy ebpioko - 
L ExxOUOV xt AY: 
æ Üvo vi xœi 
X XOTADYET TAY YAY ,D 

n'. « ‘O GE amoxpuhels 
kéyer adto- 
pre WDEG a TRY 
 xaÙ TOUTO TO ÉTOG, 
LEE 6TOU 
ox rep ab, 
nai Bu x0Tp:a * 
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3. « Non, je Le dis à vous; 
mais si vous ne faites-pénitence, 
tous vous périrez ainsi. 

4. « Ou bien ceux-là 
les dix et huit (les dix-huit), 
sur lesquels la tour est tombée 
dans Siloë 
et a tué eux, 

Croyez-Vous que Ceux-Ci 

ont été débiteurs [mes 
au delà de (plus que) tous les hom- 
ceux habitant 

dans Jérusalem ? 

5. « Non, je Le dis à vous; 
mais si vous ne faites-pénitence, 
tous vous périrez semblablement. » 

6. Et il disait aussi 
cette parabole-ci : 

« Quelqu'un avait un figuier 
planté 

dans la vigne de lui-même ; 

et il vint [figuier), 
cherchant du fruit sur Jui (sur le 
et n’en trouva pas. 

7. « Etil dit 
au vigneron : 

« Voici, je viens depuis trois ans 
« cherchant du fruit 

« sur ce figuier, 

« et je n'en trouve pas; 

« abats-le; 

« pourquoi aussi 

« rend-il-inutile la terre? » 

8. « Et celui-ci ayant répondu 

dit à lui : 

«a Maître, laisse-le 

« encore cette année, 

« Jusqu'à Ce que 

« j'aie bèché autour de lui, 
« et aie jeté du fumier; 
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0". « xûy piv moon xaprov' si Ô prye, eiç vo mé ov èxe 

« XOŸELS ATV. » 
d'. Hy 8: ôaoxev év pui Tov ouvayuryüv èv rois ca66acu, 
«x. Kat, i0où, qyuvn nv Éyouca nvedunx dofevelnc Ërn Ôêxe 

M 2 F1 Cd | # n' # . s } 
xat GXTU* XXL AV GUYXUTTOUGE, xai 4 ÊuvaLÉyn dvaxtbur El 
TO TAVTEMES. 
: EUR as F| 
6". ov dE aûriv 6 ’Inoos rposepwvnse, xai elrev adri 

« Püvar, arohkshuoar +As aobeveluc cou. » | 
! F0 VO 2 4 3 =  _\ PA ep \ | eu | 
ty. Kat Eréônrev adrT Tac yetpac* xai mapayphua ävwpi 
Bon, xat édoSabe Tov Geov. 
2". Aroxptbetç dE 6 doytouvaywyos, éyavaxtüv Ott ro cab 
Gatw édepareusev 6 "Inoods, Éleye ro dyhw” « EE fmépou iii 
Lv ae det Épyabechat Êv Tautœs oùv épyouevor bepuretecle, xx 
un T7 héon roù oubbarou. » 
te. Anexpiôn oùv até 6 Küptoc, xal eimev' « “Yroxpir, 
Exugtos buy To ca66atu où Abe Toy Bodv œbtoÿ À rov y 
Aro TN PATVNS, XAL ÉTAYAYUV HOTICEL ; 


9. «après cela s’il porte du fruit, à la bonne heure ; sinon 
« vous le ferez couper. » 
10. Jésus enseignait dans une synagogue les jours de sabbat. 
11. Et un jour il y vint une femme possédée d’un esprit qui la 
rendait malade depuis dix-buit ans; et elle était si courbée qu'ell 
ne pouvait du tout regarder en haut. 
12. Jésus, la voyant, l’appela et lui dit : « Femme, vous ête 
délivrée de votre infirmité. » | 
13. En même temps il lui imposa les mains; et étant aussitô 
redressée elle en renilit gloire à Dieu. 
14. Mais le chef de là synagogue, indigné de ce que Jésus l’avai 
guérie un jour de sabbat, dit au peuple : «IL y a six jours destiné 
pour travailler : venez en ces jours-là pour être guéris, et non pal 
au jour du sabbat. » | 
15. Le Seigneur, prenant la parole, lui dit : « Hypocrite, y a-t-& 
quelqu'un de vous qui ne délie pas son bœuf ou son âne de lk 
crèche le jour du sabbat, et ne les mène boire? 
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D. « xai Gv LÈV TOL1GN AACTOV: 


« ei ÔE UNYE, 


a éxxO Ye adthy sig TÔ WéAkOV.» 


d. “Hy Gt Gtôdcrxwv 
Êy LL TOY GUVAYUWYHV 
Êv vos abat. 

ta. Kai, iüoÙ, 
nv YUYÀ 
Eyouou rvedua &ofeveia 
dénxA Ai ÔXTW ÊTN * 
ai NV CUYAUTTOUGA, 
xai LA OUVAUEVN &yxAxU dat 
ele Tù navrehéc. 

1B'. “O ëë Incobc 
lôdy adtnv TO0GEQUVNGE, 
Aa EÙREY UT - 
« D'üvar, ano)ékumat 
rc Gofevelac cou, » 

ty. Kai énéônue 
TAG LEDUC aÙTT 
AA Rapay/pnux AvVWLÜHON , 
ai ÉdOENLE Tv Beov. 

19". “O GE àapytouvayw yo 
anxoxpiheic, 
&yavaxtov 671 6 Incoÿc 
édepaneuc: rù caébatw, 
ÉÀEYE To 0phw- 
«EE Auécer eioiv,. 
év ais der Éoyalecbat” 
ÊV TAUTELE OÙv 
épyouevot Depanevecbe, 


Aai Un Th pLEpa TOÙ caboaTou. » 


te. “O Kôüproc oùv 
ARELGION adrS, 4a sinev: 
a “Yroxpura, 
440706 DUO TO ca66drw 
OÙ AUË Gn0 TG PETV NE 
rÔov Bouv À Tov Gvoy abtoù, 
AG ATAYAYUWV 
noTiLEL : 
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9. «ets’ildonne du fruit, garde-le; 
« et sinon, 
« tu abattras lui pour l'avenir. » 

10. Or il était enseignant 
dans une des synagogues 
pendant les sabbats. 

11. Et, voici, 
il était une femme 
ayant un Esprit de maladie 
depuis dix et huit (dix-huit) ans; 
et elle était courbée, 
et ne pouvant pas se redresser 
jusqu'au point parfait (du tout). 

12. Et Jésus 
ayant vu elle l'apostropha, 
et dit à elle : 
« Femme, tu as été délivrée 
de la maladie de toi. » 

13. Et il im; osa 
les mains à elle; 
et sur-le-champ elle fut redressée, 
et elle glorifiait Dieu. 

14. Mais le chef-de-la-synagogue 
ayant répondu, 
s’indignant de ce que Jésus 
avait guéri le jour du sabbat, 
disait à la foule : 
« SIX jours sont, 
dans lesquels il faut travailler ; 
dans ceux-ci donc 
venant soyez guéris, 
et non le jour du sabbat. » 

15. Le Seigacur donc 
répondit à lui, et dit : 
« Hyÿpocrite, 
chacun de vous le jour du sabbat 
ne détache-t-1l pas de la crèche 
le bœuf ou l'âne de lui-mêure, 
et l’ayaut emmené 
ne le fait-il-pas-boire? 

14 


210 EYATTEAION KATA AOYKAN. 

te’. a Tournv Ôë, Ouyaréou "AGoad oùcav, v Édnaes 6 La 
raväç idoù deux xal Gxto Érn, oùx der AuÜtivar xd roù ecuoù 
roûrou TA Âwépa roù cabbatou; » 

L'. Kai rabre Aéyovros adrob, xurnsyÜvovro révres of &vri- 
nelevor adti" xat räc 6 Êyhos Épatpey Èrt nâor voice évOdE OL 
TOÏS YLVOILÉVOU OT” ŒUTOU, 

en. "Eheye dE « Tive éuolx éotiv À Bucrele roù Oe0Ù, xœt 
rivr émousou aûTÉy ; 

@'..x Oyoix Écrt xoxxw aivareuws, Ôv Axbwy &vÜpurros Ébahe 
ei xHjnov ÉœutoÙ" xut nvénce, xai éyévero is dévOpO éyæ, xœi 
Tà meteiva Toù odpuvoÿ xaTerxnvuwaev v vois xhdBotc abroÿ. » 

x’. Kat mœdev eine: « Tive mouse rhv Bactetuy roù Geoù ; 

xx". & Ouoix Écrit Cour, fiv AaGoïox yuvn évéxpubev eîs dheu- 
pou oéra rplu, Ewç où Euuoôn Éov. » 


16. « Pourquoi donc ne fallait-1l pas délivrer de ses liens, en un 
jour de sabbat, cette fille d'Abraham que Satan avait tenue ainsi 
liée durant dix-huit ans? » | 

(7. À ces paroles tous ses adversaires demeurèrent confus; et 
tout le peuple était ravi de lui voir faire tant d'actions glorieuses. 

18. Il disait aussi : « À quoi est semblable le royaume de Dieu, 
et à quoi le comparerai-je? 

19. « Il est semblable à un grain de sénevé, qu’un homme prend 
et jette dans son jardin, etqui croît jusqu’à devenir un grand arbre, 
de sorte que les oiseaux du ciel se reposent sur ses branches. 

20. « A quoi, dit-il encore, comparerai-je le royaume de Dieu? 

21. « Il est semblable au levain qu’une femme prend et mêle 
dans trois mesures de farine, jusqu’à ce que toute la pâte soit 


levée. » 
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ce’. « Oùx Éder dé 
TaUTNY, 
odaav Guyatépa AGoaa, 
hv à Zotavas Edncev 
160Ù ÔéxX Lai dut Etn, 
2ubnvar 
&anÔ ToÛTOu Toù Êc où 
Th NUÉDE TOÙ cAb6ATOU ; » 
ul Kai aûtoÿ 
Réyovroc Tabta, 
TAVTES OÙ LYTLXELEVOL AÜT 
XATAOYÜVOVTO * 
nai rüc 0 OLROG EXAGEV 
ni 
räst toïs ÉVÔCOEOL 


TOËG yIVOLLÉvOL OO aÛToÿ. 


m'. "Eheye dé 
a Tive Éctiy éuoia 
h Bacuela tou Geoù; 
HO tive 
ÜLOuwDGw aÛTAY ; 

19. « "Ectiv duoia 
LOKLU CIVÉTEUG, 


Gv AvÜpuros xGwv 


ÉGaev els HNTOY ÉAUTOU - 
nai NÜENGE, 
Ha ÉVÉVETO 
els Gévôpov uéya, 
HA TX METELVX TOÙ OÙPAVOU 
XATETANVWOEV 
Êv toits xAGÔO!LS aÜTOU. » 
#'. Kai eine rai - 
« Tive éporwcw 


… TAY Pacuheiay rod Beoù: 


22". &'Eontv épois Lun, 
Av YUvA Aabodaa 


. évéxpudÿev 
» eic cola odta &heüpou, 
. Éwz 0Ù GÀ0Y 

éCuutwfn. » 
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16. « Mais 1l ne fallait pas 
celle-ci, 
étant fille d'Abraham, 
que Satan avait enchaînée 
voici dix et huit ans, 
être déliée 
de ce lien 
dans le jour du sabbat? » 
17. Et lui 
disant ces choses 
tous ceux opposés à lui 
étaient couverts-de-honte; 
et toute la foule se réjouissait 
au-sujet-de 
toutes les choses glorieuses 
celles arrivant par lui. 
18. Et il disait : 
« À quoi est semblable 
le royaume de Dieu ? 
et à quoi 
comparerai-je lui? 
19. « Il est semblable 
à un grain de sénevé, 
qu’un homme ayant pris 
a jeté dans le jardin de lui-même; 
et il a crû, 
et il est devenu 
jusqu'à un arbre grand, 
ei les oiseaux du ciel 
se sont reposés 
sur les branches de lui. » 
20. Et il dit de nouveau : 
« À quoi comparerai-je 
Je royaume de Dieu? 
21. «Il est semblable au levain, 
qu’une femme ayant pris 
a caché (mélangé) 
dans trois mesures de farine, 
jusqu’à ce que le tout 
soit levé, » 
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6". Kai Gremopeueto xura réheiç xal xouac, Gtdaxev, sort 
ropelav notoûuevoc ele ‘Teoousx) fus. 

xy. Eire 0ù aûrôÿ viç” « Küpue, et 8Alyor elolv où cutoue- 
vor; » “O Ôè cire TO06 MÜTOU * 

xd. a AywviGeode eiceñeïv à rc orevic Odouc, tr rod 
hot, Aëyuw buiv, Entnsouatv eice}0eïy, xat oùx toyUououv. 

xe', & Ag où àv éyepÜ 6 oixodeondrnc, xal amoxhelon sh 
Oupav, xat dpEnode Eu Éctävar xat xpoberv rhv OUpuy, Aéyovtes” 
« Küote, Küpue, dvorEov fuiv* » xt droxpulels Épeï buiv® « OÙx 
« olèx Luc, roûev Écté. » 

xc’. « Toôre dpfeole héyerv * « "Evdyouey évortiov aou xal 
« Éniouev, xat Êv taiç mAutelatc Auov ÉdLÔMERG. » 

xQ'. « Ka cet buiv' « Aëyw duiv, oùx ol5a buäc, môîev Esré 


3 +. 3 3 3 es # 2 5 Ci % # 
« AROGTNTE 4 ÉMOÙ névrec OÙ Épyarur Ôtxia. » 


22. Et il allait par les villes et les villages enseignant, et s’avan- 
cant vers Jérusalem. 

23. Quelqu'un lui ayant fait cette demande : «Seigneur, y en 
aura-t-il peu de sauvés? » il leur répondit : 

24. « Faites effort pour entrer par la porte étroite; car je vous 
assure que plusieurs chercheront à y entrer, et ne le pourront pas. 

25. « Et quand le père de famille se sera levé, et aura fermé la 
porte, et que vous, étant dehors, vous commencerez à heurter en 
disant : « Seigneur, ouyrez-nous ;» il vous répondra : « Je ne sais 
« d’où vous êtes. » 

26. « Alors vous commencerez à dire : « Nous avons mangé et bu 
«en votre présence, et vous avez enseigné dans nos places pu- 
« bliques. » 

27. « Et il vous répondra : «Je ne sais d’où vous êtes; retirez- 
« vous de moi, vous tous qui commettez l'iniquité. » 
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#6!. Kai demopevero 
AATA TOEL AA HUILE, 
ÔtÈLTAUY , 

AL TOLDÜHLEVOS TOpELXV 
els ‘Ispoucan. 

xY. Tic Ôë eirey adtw: 
« Kôpre, ei où cwlopevot 
dhiyor; » 

‘O ÔË eine mpùs adrouc- 

29. a Aywviteche eige)bety 
ÔLa The PUpac ctevns, 
ôtt modo, Àëyew Üuv, 
Enrnoovorv elceAbeïv, 
xai OÙ LS YU cout. 

xe’,. &« A0 où 
à oixodesrôtns àv éyeo0, 
nai amoxheion Tv OUouv, 
“ai apénobe 
Écravar EE 
ai xpoûerv tv BÜpav, 
RÉYOVTES 
« Kôpte, Küpue, 

« avOËO AuIv' » 

xai anoxpthei: Épet VU” 
« OÙx oïôa dus, 

a xmOev Été. » 

xc. « Tote 

apéeade Aéyerv” 

a "Epéyouev 

& HAL ÉTLOUEV 

& ÉVWTLOY GOU, 

a ai ÉdLONERE 

« ÊvV Tals HAQTELQLC LV. » 
xŸ'. « Koi èpet dutv: 

« Aëyw Vu, 

« oÙx vièa LUS, 

« rOÛEY ÈGTÉ” 

a AROGTNTE A0 ÉLOÙ 

aRAVTES OÙ ÉpyaTa 

«TAG AÔLALXS. D 


22. Et il allait 
par les villes et les villiges, 
enseignant, 
et faisant voyage 
vers Jérusalem. 
23. Et quelqu'un dit à lui : 
« Seigneur, dis si les sauvés 
sont peu nombreux? » 
Et celui-ci dit à eux : 
24. « Eflorcez-vous d'entrer 
par la porte étroite, 
parce que beaucoup, je ledisà vous, 
chercheront à entrer, 
et ne pourront pas. [duquel 
25. « A-partir du temps à partir 
le maître-de-la-maison se sera levé, 
et aura fermé la porte, 
ei où vous commencerez 
à vous tenir dehors 
et à frapper à la porte, 
disant : 
« Seigneur, Seigneur, 
&« OUVre-nOUs ; » 
et ayant répondu il dira à vous: 
« Je ne sais pas vous, 
« d'où vous êtes. » 
26. « Alors 
« Vous commencerez à dire 
« Nous avons mangé 
«et nous avons bu 
« en-présence de toi, 
«et tu as enseigné 
« dans les places de nous, » 
27. « Et il dira à vous 
« Je Le dis à vous, 
« je ne sais pas vous, 
« d’où vous êtes ; 
« éloignez-vous de moi 
«tons les artisans 
« de l'iniquité. » 
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xn. « Exet Ecru 6 xhaubuoc xat 6 fouyudc Trov GB6vru, 
Orav ôbnoûe AGpauèu rat Tauèx xat Iuxb6 xat mévrac robe 
rpoprraç év T7 Passheix rod eod, buñc à ÉxGah)oOEvOUG EEu. 

40". « Kai Féouou md dvaro}üv xai duouüiv, xat ànd Boñéz 
xai votou” xat dvaxAlÜroovror Êv 77 Buctheix toù Deoù. 

n. « Kat, idob, elaiv Écyarot, où Écovrar moûrot, xal eiai 
rpürot, OÙ Écovrat Écyætor. » 

ha”. "Ev ar tn fuépa mpoon)66v rives Dapioutor, Aéyovrec 
adt@" « "EËs}0e, xai mopeuou évretbev, dre ‘Hpwènç Méder we 
Q'ROATELVEAL, » 

167. Kai etrev œdtroïç" « Mopeuhévres eimare 17 Glwmex: 
raurn' « Tôob, éxÉaAw Aammôvix xat iaceis ixéteÀG omsepov 
« xat aÜptov, xat TA Toitn TeEtoDWAL, » 

y". « Div der me ofpuepov xal aüptoy xat +7 ÉyouÉvn mopebe- 
GÜat, Otr oÙx ÉvO yerar roavnrnv droléchat Elu ‘Iepoucaig. 


28. « Ce sera alors qu'il y aura des pleurs et des grincements de 
dents, quand vous verrez qu'Abraham, Isaac, Jacob et tous les 
prophètes, seront dans le royaume de Dieu, et que vous autres 
vous serez chassés dehors. 

29. «ll en viendra d'orient et d’occident, du septentrion et du 
midi, qui auront place au festin dans le royaume de Dieu. 

30. « Alors ceux qui sont les derniers, seront les premiers; et 
ceux qui sont les premiers, seront les derniers. » 

31. Le mème jour, quelques-uns des pharisiens vinrent lui dire : 
« Allez-vous-en, sortez de ce lieu, car Hérode veut vous faire 
mourir, » 

32. Il leur répondit : « Allez dire à ce renard : « J’ai encore à 
« chasser les Démons, et à rendre la santé aux malades aujour- 
« d'hui et demain, et le troisième jour je serai consommé par ma 
« mort, » 

33. « Cependant il faut que je continue à marcher aujourd’hui et 
demain , et le jour d’après ; car il ne faut pas qu’un prophète souffre 
la mort ailleurs que dans Jérusalem. 
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x. « Exet Éctou à 4AavB LOG 


xai à Bouyuos Tv 000VTwV, 
6tav dbnote AGoaau. 
xoù Taux 4 "Fxzté 
Hal RAVTÈS TOÙS TPOTÂTAE 
ëv Th Baorheix tou Oeoù, 
pacs OE 
Exbakouévouc Ectw. 
40. « Kai fEovaiv 
and &varo}@v 44 ÊVOUOY, 
ao amd Bob La votou : 
xai avaxAËncovtat 
êv rh Baorheix rod beoù. 
À. « Kai, iüoÙ, 
eioiv ÉGYaTO:, 
où ÉGOVTAL KLWTOL, 
ka Eiot TpTOL, 
où Écoytat ÉdyuTot. » 
Aa. "Ev + adth nuépæ 
TWÈS Paproaiot rxp0o%}boY, 
héyovtes aùTo* 


« "E£e)0e, xai nopeuou évreubev, 


ütt Hpwônc 
fée àrmonteïvai ce. » 
À6'. Kai einev œ«ûtots’ 
« Iopevbévrss 
einate Tarn Th amet” 
« "Tôoù, | 
« Éx6G))w Axtyôvix 
& KA ÉMITEÀR LAGELS 
« GhLLEPOY Ha aÜLLOY, 
& HA TN TOTN 
“ reheodpLo. » 
ky'. «Div 
dei Le mopetechou 
GALLEPOY Aa aUpLov 
nai T'Y ÉXGUÉVN, 
Otu OÙx ÉvÔEyeTO 
rpogñtny anokÉGÜa 
itw ‘Ispovoadru. 


28. « Là sera le pleur 
et le grincement des dents, 
quand vous verrez Abraham 
et Isaac et Jacob 
et tous les prophètes 
dans le royaume de Dieu, 
mais vous 
rejetés dehors. 
29. « Et ils viendront 
du levant et du couchant, 
et du septentrion et du midi: 
et is se coucheront à table 
dans le royaume de Dieu. 
30. « Et, voici, 


is sont les derniers, 


ceux qui seront les premiers, 

et ils sont les premiers, 

ceux qui seront les derniers. » 
31. Dans le même jour (rent, 

quelques Pharisiens s’approchè- 

disant à lui : 

« Sors, et va-t'en d'ici, 

parce qu'Hérode 

veut faire-périr toi. » 
32. Et il dit à eux : 

« Étant allés 

dites à ce renard : 

« Voici, je chasse les Démons 

« et J'accomplis des guérisons 

« aujourd'hui et demain, 

« et le troisième jour 

« je suis consommé par ma mort.» 
33. « Cependant 

il faut moi marcher. 

aujourd'hui et demain 

et Le Jour 

suivant , 

parce qu'il n’est-pas-admissible 

un prophète périr 

hors de Jérusalem. 
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A9". « Tepouoahu, ‘lepoucakñu, À éroxreivousx tobs æpo- 
gras, xat Àtbo6oloDGX robs dmectahmévouc TOÙS AÜTAV, TOTÉXIG 
ADEANGX Émiouvabut ra TÉxva cou, Ôv TpOmov Êpyis ThV ÉauTRe 
vooctav 0n0 TAs NTÉDUYAS ; xaÙ oÙx AE IUTE. 

Àe'. «”’Idob, doter Guiv 6 oixos buüv Épnuos. Aëéyw dE 
btiv, étt où pun ldnté pe, Etc dv En te elnnte' « Edhoynuévos 
« 6 épyouevos v évéuurt Kuptou. » 


KEd'AAAION IA’, 
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34. a Jérusalem , Jérusalem, qui tues les prophètes , et qui lapides 
ceux qui sont envoyés vers toi, combien de fois ai-je voulu ras- 
sembler tes enfants, comme une poule rassemble ses petits sous 
ses ailes! et tu ne l’as pas voulu. 

35. « Le temps s'approche où votre maison demeurera déserte. 
Or je vous dis en vérité que vous ne me verrez plus désormais, 
jusqu'à ce que vous disiez : « Béni soit celui qui vient au nom du 
« Seigneur. » 

CHAPITRE XIV. 

1. Jésus entra un jour de sabbat dans la maison d’un des prin- 
cipaux pharisiens, pour y prendre son repas; et ceux qui étaient 
là l’'observaient. 

2. Or, il y avait devant lui un homme hydropique; 

3. et Jésus, s'adressant aux docteurs de la loi et aux pharisiens, 
leur dit : « Est-il permis de guérir des malades le jour du sabbat?» 


Lin 
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34. « Jérusalem, 
Jérusalem, | 
celle tuant les prophètes, 
et lapidant 
ceux envoyés vers elle, 
combien-de-fois ai-je voulu 
rassembler les enfants de toi, 
de la manière de laquelle manière 
une poule rassemble 
sous ses ailes 
la couvée d'elle-même! 
et vous n'avez pas voulu. 

35. « Voici, la maison de vous 
est laissée à vous déserte. 
Mais je dis à vous, 
que vous ne verrez pas moi, 
jusqu'à ce que soit venu le temps 
lorsque (où) vous direz : 
« Béni soit celui qui vient 
«au nom du Seigneur. » 


CHAPITRE XIV. 

1. Et il arriva [lait) 
dans le temps que lui aller (qu’il al- 
dans la maison 
de quelqu'un des chefs 
des Pharisiens 
le jour du sabbat 
pour manger du pain, 
et eux étaient 
observant lui. 

2: Et, voici, 
un certain homme hydropique 
était devant lui. 

3. Et Jésus 
ayant pris-la-parole 
dit aux docteurs-de-la-loi 
et aux Pharisiens, disant . 

« Dites s'il est permis de guérir 
le jour du sabbat? » 
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c'. Ko oùx loyuouv dvraroxptÜvar aût mod rare. 

L'. “Eheye 3È mods Tobc xexnuévous mapabokrv, réyuv 
rüç Ts rpwroxAotuc ÉEeéyovro, Àéywv rpôç To * | 
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4. Et ils demeurèrent dans le silence. Mais lui, prenant cet 
homme par la main, le guérit et le renvoya. 

5. Puis s’adressant à eux, il leur dit : « Qui est celui d’entre vous ! 
qui, voyant son âne ou son bœuf tombé dans un puits, ne l’en re- 
tire pas aussitôt le jour même du sabbat? » 

6. Et ils ne pouvaient rien répondre à cela. 

1. Alors considérant comme les conviés choisissaient les pre-. 
mières places, il leur proposa cette parabole, et leur dit : 

8. « Quand vous serez convié à des noces, n’y prenez point la 
première place, de peur qu'il ne se trouve parmi les conviés une. 
personne plus considérable que vous; 

9. «et que celui qui aura invité l’un et l’autre ne vienne vous 
dire: « Donnez votre place à celui-ci,» et qu'alors vous ne soyez 
réduit à vous tenir avec honte au dernier lieu. | 

10. « Mais quand vous aurez été convié, allez vous mettre à la 
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k, Et ceux-ci 
demeurèrent-silencieux. 
Et l'ayant touché 
il guérit lui, 
et le congédia. 
5. Et ayant pris-la-parole 
il dit à eux : 
« Duquel de vous l'âne ou le bœuf 
tombera-t-il dans un puits, 
et il ne retirera pas lui 
aussitôt 
dans le jour du sabbat ? » 
6. Et ils ne purent pas 
répondre à lui 
à cela. 
7. Et il disait 
aux conviés 
une parabole, 
observant 
oomment ils choisissaient 
les premières-places, 
disant à eux : 
8. « Lorsque tu as été convié 
par quelqu'un 
à des noces, 
ne te couche pas 
à la première-place ; 
de peur que peut-être 
un plus considérable que toi 
n'ait été convié par lui; 
9. « et celui qui a convié 
toi et lui, 
étant venu dira à toi : 
« Donne la place à celui-ci; » 
et alors tu commenceras 
avec honte 
à occuper la dernière place. 
10. « Mais lorsque tu asétéconvié, 
étant allé assieds-to1 
à la dernière place, 
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dernière place, afin que lorsque celui qui vous a convié sera venu, 
il vous dise : « Mon ami, montez plus haut. » Et alors ce vous sera 
un sujet de gloire devant ceux qui seront à table avec vous; 

11. «car quiconque s'élève, sera abaissé ; et quiconque s’abaisse, 
sera élevé. » 

12. 11 dit aussi à celui qui l’avait invité : « Lorsque vous donnerez 
à dîner ou à souper, n’y conviez ni vos amis, ni vos frères , ni vos 
parents, ni vos voisins qui seront riches, de peur qu'ils ne vous" 
invitent ensuite à leur tour , et qu’ainsi ils ne vousrendent ce qu ils 
avaient reçu de vous. 

13. « Mais lorsque vous faites un festin, conviez-y les pauvres, 
les estropiés, les boiteux et les aveugles : 

14. « et vous serez heureux de ce qu'ils n'auront pas le moyen 
de vous le rendre; car cela vous sera rendu dans la résurrection 
des justes. » 

15. Un de ceux qni étaient à table, ayant entendu ces paroles, 
jui dit : « Heureux celui qui mangera du pain dans le royaume de 
Dieu! » 
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afin que, lorsque sera venu 
celui qui a convié toi, 
il dise à toi : « Ami, 
« monte plus haut.» 
Alors de la gloire sera à toi 
en-face 
de ceux assis-avec toi: 
11. « parce que tout homme 
s'élevant lui-même 
sera abaissé, 
et celui abaissant lui-même 
sera élevé. » 
12. Et il disait aussi 
à celui qui avait convié lui : 
« Lorsque tu fais un diner 
ou un souper, 
n'appelle pas les amis de toi, 
n1 les frères de toi, 
ni les parents de toi, 
ni des voisins riches, [mêmes 
de-peur-que peut-être aussi eux- 
n'appellent-en-retour toi, 
et qu’un don-rendu 
ne soit à toi. 
13. « Mais lorsque tu fais 
une réception (un festin), 
convie des pauvres, des estropiés, 
des boiteux, des aveugles: 
14. «et tu seras heureux, 
parce qu'ils n'ont pas 
à rendre (de quoi rendre) à toi; 
car il sera rendu à toi 
dans la résurrection des justes. » 
15. Et quelqu'un 
de ceux assis-avec dut 
ayant entendu ces choses, 
dit à lui : 
« Bienheureux 
celui qui mangera du pain 
dans le royaume de Dieu. » 
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16. Alors Jésus lui dit : « Un homme fit un jour un grand sou- : 
per, auquel il invita plusieurs personnes. 
17. « Et à l'heure du souper il envoya son serviteur dire aux con- 
viés de venir, parce que tout était prêt. | 

18. « Mais tous, comme de concert, commencèrent à s’excuser. ! 
Le premier lui dit : « J'ai acheté une terre, il faut nécessairement 
« que j'aille la voir; je vous supplie de m'excuser. » 

19. « Le second dit : « J'ai acheté cinq couples de bœufs, et je 
« vais les éprouver ; je vous supplie de m'excuser. » 

20. « Et le troisième dit : « J'ai épousé une femme, et ainsi je 
« ne puis y aller. » 

21.« Le serviteur, étant revenu, rapporta tout ceci à son maïtre. 
Alors le père de famille se mit en colère, et dit à son serviteur : 
« Allez-vous-en promptement dans les places et dans les rues de la 
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16. Et celui-ci dit à lui 
« Un certain homme 
fit un grand repas, 
et convia des gens nombreux. 
17. « Et il envoya 
à l'heure du repas 
le serviteur de lui-même 
dire aux conviés : 
« Allez (venez), 
« parce que déjà toutes choses 
« sont prêtes. » 
18. « Et ils commencèrent 
d’une seule pensée 
à s excuser tous. 
Le premier dit à lui : 
« J'ai acheté un champ, 
«et j'ai nécessité 
« de sortir et de voir lui; 
« je Le demande à toi, 
« Ale-MOI pour exCusé. » 
19. « Et un autre dit : 
« J'ai acheté 
« cinq attelages de bœufs, 
« et je vais essayer eux; 
« je le demande à toi, 
a ale-MOI pour exCusé. » 
20. « Et un autre dit : 
« J'ai épousé une femme, 
« et pour cela 
«je ne puis venir. » 
21. « Et ce serviteur 
s'étant présenté 
annonça ces choses 
au maître de lui-même. 
Alors le maître-de-la-maison 
s'étant irrité 
dit au serviteur de lui-même : 
« SOTs promptement 
« dans les places et les rues 
« de la ville, 
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« ville, et amenez ici les pauvres, les estropiés, les boïteux et les 
«aveugles. n | 
22. « Le serviteur lui dit ensuite : « Seigneur, Ce que vous avez 
« commandé est fait, et il y a encore des places de reste. » 

23. « Le maître dit au serviteur : « Allez dans les chemins et le. 
« long des haies, et forcez les gens d'entrer, afin que ma maison ! 
« soit remplie; 

24. « car je vous assure que nul de ces hommes, que j'avais. 
« conviés, ne goûtera de mon souper. » | 

25. Une grande troupe de peuple marchant avec Jésus, il se re- 
tourna vers eux, et leur dit : | 

26. « Si quelqu'un vient à moi, et ne hait pas son père et sa. 
mère, sa femme et ses enfants, ses frères et ses sœurs, et même sa. 
propre vie, il ne peut être mon disciple. 

27. « Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne me suit pas, ne. 
peut être mon disciple. | 

98. « Car qui est celui d’entre vous qui, voulant bâtir une tour, : 
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« et fais-entrer ici 
« les pauvres et les estropiés 
« et les boiteux et les aveugles » 
22. « Et le serviteur dit : 
a Maître , il a été fait 
«a comme tu as commandé, 
«et de la place est encore. » 
23. « Et le maitre 
dit au serviteur : 
« Sors dans les chemins 
« et les haies, 
« ét force-les à entrer, 
« afin que la maison de moi 
« soit remplie, 
24. « Car je dis à vous, 
« que aucun 
« de ces hommes 
« CeUx conviés 
ane goûtera le repas de moi. » 
25. Mais des foules nombreuses 
marchaient avec lui; 
et s'étant retourné 
il dit à eux : 
26. « Si quelqu'un 
vient vers moi, 
et ne haïit pas le père 
et la mère de lui-même, 
et la femme et les enfants, 
et les frères 
et les sœurs, 
et encore aussi la vie de lui-même, 
il ne peut pas 
être disciple de moi. 
27. « Et quiconque ne porte pas 
la croix de lui-même, 
et ne vient pas derrière moi, 
ne peut pas 
être disciple de moi. 
28. « Car qui de vous, 
voulant bâtir une tour, 
15 


A 
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mpotoy xabious Ynpller Tv Oaravnv, ei Éyer eis arap- 
TGV ; 

x0'. « Îva un note Oévros adroù Beméhiov xat 1h ÎoyUov- 
roc Éxrehécar, mavrec of Üewpoïvres dpEwvrar éumaiGev adré, 

N'. Aéyovtes 8tt+ « OÙros 6 vôpuros Hpéato oixodousiv, 
« xat oùx Toyucev Éxtehédut, » 

Au. « "H vis Baorhedc mopsuômevos auubadeïv Étépu) Buaret 
Ets mohemov, oùyt xaioxç TpüToy BouAeueriu, ei ÔUVATOC ÉGTLV 
êv déxa yudotw dravriout rü pLetà elxoot yuAMÔWV ÉpyolLEve 
êr” aÜTOY ; 

A6". « EÙ Gè prye, Er adroù népôw dvros, npecbeluv äro= 
otetAaç, por Ta mpôs eipnvnv. 

y. « Oôruws oùv nüs &E Duüv, ôç oùx drorécoerar räct 
rois Éœutod drapyouatv, où düvaral mou elvar maÜnthc. 

10. « Kahov ro &huç+ av dë ro Œhaç muwpav0T, y vivi 
dptuÜroeret ; 


ne suppute auparavant, en repos et à loisir, la dépense qui y sera 
nécessaire, pour voir s'il aura de quoi l'achever? 

29. « de peur qu’en ayant jeté les fondements, et ne pouvant 
l'achever, tous ceux qui verront ce bâtiment imparfaitne commen- 
cent à se moquer de lui, 

30. « en disant : « Cet homme avait commencé à bâtir, mais il 
a n'a pu achever. » 

31. « Ou qui est le roi qui, se mettant en campagne pour com- 
battre un autre roi, ne consulte auparavant, en repos et à loisir, 
s’il pourra marcher avec dix mille hommes contre un ennemi qui 
s'avance vers lui avec vingt mille? 

32. « Autrement, il lui envoie des ambassadeurs lorsqu'il est en- 
core bien loin, et lui fait des propositions de paix. 

33. « Ainsi, quiconque d’entre vous ne renonce pas à tout ce 
qu'il a, ne peut être mon disciple. 

34. « Le sel est bon; mais si le sel devient fade, avec quoi l'as- 
saisonnera-t-0n ? 
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oÙyt Wneilez rpwTov 
Tv CAT AVNY 
Aañtiaus, 
ei Éye 
els ARAOTLOULOY ; 
#0. « {va note 
adtoù Bévroz beuéAtov, 
Aa ui layVovros éxtehécar, 
nävtes ol Üewpouvtec 
LA GpEwvTa 
Éunaileiy auto, 
NV, « }éyovtes TL° 
a OÙros à avbpwnrac 
«hpéato olxoûouEtv, 
«za oÙx loyuaev ÉXTEAÉGAL. » 
Ja. « "H tic Baorreus 
KOPEVOLEVOS 
GUuGaELY els ROÂELLOY 
étépw Baorhet, 
oÙyi Bouhetetar rp@Toy 
xabiouc, 
el Éott duvatoc 
Êv déna yUidotv 


&navtnoa 


T@ ÉPLOUÉVY ÊTI GÜTOV 
Let ELLOGL {LALAÔWY ; 
16". « EX Ôë unye, 
adTou bvros Ett xOBÉ, 
anootelhaç RpEGOELAV, 

épurtä 


Ta rpùç Elpnvnv. 


ÀY. « Oütuxs oùv 
Ta ÉE UULY, 
Ôg OÙX AroräcoetaL 
raot Toi Unépyouoiv É«uTOÙ, 
où ÔUvataL 
etvar LaÜnT hs Lo. 
10’. « To Gaec xx6v”* 
êay ÔE td &hac uwpavÜT, 
v tive éotuioetat ; 
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ne calcule pas d'abord 
la dépense 
s'étant assis, 
pour voir s’il a de l'argent 
jusqu'à l'achèvement ? 
29. « afin que peut-être 
lui ayant posé la base, 
et ne pouvant pas achever, 
tous ceux voyant 
ne commencent pas 
à se moquer de lui, 
30. « disant que : 
« Cet homme 
«a commencé à bâtir, 
æetna pas pu achever.» 
31. « Ou quel roi 
se mettant-en-marche 
pour se heurter en guerre 
avec un autre roi, 
ne délibère pas d’abord 
s'étant assis, 
s’il est capable 
avec dix milliers 
de rencontrer 
celui qui vient contre lui 
ayec vingt milliers? 
32. « Et sinon, 
lui étant encore loin, 
ayant envoyé une ambassade, 
il demande 
les choses en-vue-de la paix. 
33. « Ainsi donc 
tout homme de vous, 
qui ne renonce pas 
à toutes les possessions de lui-même 
ne peut pas 
être disciple de moi. 
34. « Le sel est beau (bon); 
mais si le se] s’est affadi, 
avec quoi sera-t-il assaisonné ? 


ts pote Lente one né moe D on | 


Ad: 


298 EYATTEAION KATA AOYTKAN. 


he’. « OÙre eîc vhv oùte ec xorplas ed0etov éctiv' Ëtw 
BaXhouotv adr6. ‘O Éywv ra Sxobeuv, éxouétw. » 


KEDAAAION IE’, 

a, Houv di éyyiKovrec adr® mévrec of reAGvar xal of &uap- 
two, GXOUELV aÜToÙ. 

B'. Ko Sera er 0 Paptoutor xa of YPAHHATEÏS, À£yov- 
res tu" « OÙros Guaprwhobs rpocËéyerar, xat cuvecbier aù- 
TOig. » 

y. Eîxe ôt Roùs ŒÜTOUS Tv Tapabo}ñv Tautnv, ÀËYuv* 

d'. « Tis dvÜpwros £Ë buy Éywv Éxatov xpObaTa, xai dro- 
Aécuç Êv £Ë adtwv, où xurwheimer Ta Évevnxovra Évyéa Êv T7 
épruuw, xat ropetstat ét to anoAwWAOS, Eu eÜpn œûTo ; 

e'. « Kat sbpov, émeriünoiv ét tobç Guous Éaurod, yalpwv- 

c'. « xat Ebbv etç rdv olxov, auyxahet robe pihous xat robe 
yelrovas, Aéywv adroïs: « Euyydpnré pot, 8re ebpov rd xpé- 
« Garov pou ro dnoWOS. » 


35. « Il n'est plus propre ni pour la terre, ni pour le fumier; 
mais on le jettera dehors. Que celui-là entende, qui a des oreilles 
pour entendre. » 

CHAPITRE XV. 

1. Les publicains et les gens de mauvaise vie se tenant auprès de 
Jésus pour l'écouter, | 

2. les pharisiens et les scribes en murmuraient, et disaient : 
« Voyez comme cet homme reçoit les gens de mauvaise vie, et 
mange avec eux, » 

3. Alors Jésus leur proposa cette parabole : 

4. « Qui est l'homme d’entre vous qui, ayant cent brebis, et en 
ayant perdu une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres dans le 
désert, pour s’en aller après celle qui s'est perdue, jusqu’à ce qu'il 
la trouve ? 

5. « et lorsqu'il l’a retrouvée, il la met sur ses épaules avec joie; 

6. « et étant retourné dans sa maison, il appelle ses amis et ses 
voisins, etleur dit : « Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai 
« trouvé ma brebis qui était perdue. » 
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ke". « "Eotry eubetov 
OÙTE EÙs YNY 
OÙTE Eis HOTPIAY * 
Balkouarv aùto EE. 
‘O Éywy wTta axe, 


ALOUÉTU, » 


KE AAAION IE’. 

a. IIavrec dë où relwva: 
ai 0! uaxptwoi 
Aouv Éyyilovtec adto, 
&xoûELy aÙToÿ. 

B'. Kai oi Paptoutor 
Ha OÙ Yoaumateis 
dteyOyyuTov, AÉYOVTES GTL” 
« Oùtoc 
RPOGÜÉYETAL ÉLANTWAOŸS, 
ai cuvecbier adtotc. » 

Y. Eine dE pds airou: 


Tabtnv Tv rapaboañv, }éywv* 


0". «a Tis &vôpwnoc &E buy 
ELUV ÉLATOY TO06ATA, 
ai anolécas Êv E at, 
OÙ xATU}ETEL ÉV TŸ EPL 
Tà ÉVEVAAXOVTE ÉVVÉX, 
ai KOpEÜETaL 
Êni td Ar0)WAG, 
Éws eÜpn adto; 

€. « Kai ebpov, 
éritilnaoiy ni toùc duouc 
Éautoù, 
Laipuwv - 


ç'. «aa éABdv els Tov olov, 


GUYAXRET TOUS gihauc 
Aa TOÙG yElTovac, 
héywy adtotc: 

a Evyyapnté uot, 

« ÊTL EUDOY 

a T0 TLOGATOV [LOU 

« tÔ 4rx0}WAGS. » 
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35. « Il n'est convenable 
ni pour la terre 
ni pour le fumier; 
ils jettent (on jette) lui dehors. 
Celui qui a des oreilles pour enten- 
qu il entende. » (dre, 


CHAPITRE XV. 

{. Or tous les publicains 
et les pécheurs 
étaient s’approchant de lui, 
pour entendre lui. 

2. Et les Pharisiens 
et les scribes 
murmuraient, disant que : 
« Celui-ci 
accueille des pécheurs, 
et mange-avec eux. » 

3. Et 1l dit à eux 
cette parabole, disant : 

4. « Quel homme d'entre vous 
ayant cent brebis, 
et ayant perdu une d'elles, 
ne laisse pas dans le désert 
les quatre-vingt-dix et neuf, 
et ne va pas 
vers celle perdue, 
jusqu’à ce qu'il ait trouvé elle? 

5. « Et l'ayant trouvée, 
1] la place sur les épaules 
de lui-même, 
se réjouissant : 

6. « et étant allé à sa maison, 
1l convoque ses amis 
et ses voisins, 
disant à eux : 
« Réjouissez-vous-ayec moi, 
« parce que J'ai trouvé 
« la brebis de moi 
« celle perdue. » 
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G. « Aëyw üuiv ôte obruw yupa Éctur Ev ri oùpavéi ml Évi 
auaprwhé peravoobvrt, À rt évevñxoyta Évvéa duxalotc, ofrevec 
OÙ ypelav ÉJOUGL LETAVOLRS. 

n. «'H riç yuvn, Gpayuäc Éyouox Oéxx, édv moon 
dpayunv piauv, oùylrrer AUyvov, xal aupoi rhv olxiav, xat Entet 
érimeÀGS, Eu tou ebon; 

0. « Kai eboodou auyxadeïrar vs pihus xol tas yetrovus, 
Aéyouoa: « ZEuyyaonté por, dre ebpov rhv oxyuhv, Âv drw- 
« ÀEGU, » 

d. « Oürw, Aéyo Ouiv, yuoù ylverar Évomiov rüv Ayyélwv 
toÙ Üeod ênt Évt aaotwÀG meTavoodvr. » 

a. Eine dé- « Avôbunôs vis etye Ôvo utoue. 

16". « Kai eirev 6 vewrepos adrüv ro marpi* « [urep, S6ç 
x paor TOËRO GA )OV épos Thç oÙaias. » Kai duetev «dois cv Blov. 


y. Kat per” où modÂGç fuépus suvayayuv éruvra 6 vew- 


7. « Je vous dis qu'il y aura de même plus de joie dans le ciei 
pour un seul pécheur qui fait pénitence, que pour quatre-vingt-dix- 
neuf justes qui n’ont pas besoin de pénitence. 

8. « Ou qui est la femme qui, ayant dix drachmes, et en ayant 
perdu une, n’allume la lampe, et, balayant la maison, ne la cher- 
che avec grand soin jusqu'à ce qu'elle la trouve? 

9. « Et après l'avoir trouvée, elle appelle ses amies et ses voi- 
sines, et leur dit : « Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai trouvé 
« la drachme que j'avais perdue. » 

10. « De même, vous dis-je, c’est une joie parmi les anges de 
Dieu , lorsqu'un seul pécheur fait pénitence. » 

11. Il leur dit encore : « Un homme avait deux fils, 

12. « dont le plus jeune dit à son père : « Mon père, donnez-moi 
« ce qui doit me revenir de votre bien.» Et le père leur fit le par- 
tage de son bien. 

13. « Peu de jours après, le fils le plus jeune, ayant amassé tout 


| 
l 


e 


L. « Aéyuw duty 
bte oÙtu yapa EcTat 
Ëv To oÙpav® 
êni vi GUaApTwÀG 
LLETAVOOUVTL, 
ñ 
êni évevñxovta ÉvvéÉx ÊLuaLOL, 
oftives oÙùx Épouot ypelav 
ueTavolac. 
n'. «'H tés yuva, 
Éxovau dÉXX ÜPAYUUE, 
Éav Ax0hÉGN 
miav Ôpayuñy, 
oÙyi &nTEt AUYVOY, 
Xai Gupot Tv oixiav, 
xai Entei ÉRILE}D, 
Ewç 6tou eÜpn; 
0’. « Kai stpodca 
Guyxaheïtar Tac ha 
xai Tac YElTOvUs, AÉYOUGA” 
« EUyYYGONTÉ Lot, 
a OT EUDOV TAY pay, 
«nv ÉRWAEGA. » 
d. « Oÿrw, }Éyw Vuiv, 
AApX YIVETAE 
évortov T@y Ayyékwy Toù Üeoÿ 
ért Évi duapTw} 
[LETAVOOUVTL. D 
wa. Eine dé” 
a Tis avépwroc 
elye Ô0o vioUc. 
16’. « Kai Ô vewtepos adrov 
Eire To natoi 
« Ilérep, 6: mor 
« TÔ LÉDOS TNs Gaia 
« ÉmtOG)ÀOV. » 
Kai duerhey avtoïs rov Biov. 
ty. « Kai à uiôs vewrtepos 
uetà huépas où rOXÀKE 
GUVAYAYWV ÉTAVTE , 
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7. « Je dis à vous 
que ainsi de la joie sera 
dans le ciel 
pour un-seul pécheur 
faisant-pénitence, 
plus que [tes, 
pour quatre-vingt-dix et neuf jus- 
lesquels n’ont pas besoin 
de pénitence. 
8. « Ou quelle femme, 
ayant dix drachmes, 
si elle a perdu 
une-seule drachme, 
n’allume pas une lampe, 
et ne balaye pas la maison, 
et ne cherche pas soigneusement, 
jusqu'à ce qu'elle ait trouvé? 
9. « Et l'ayant trouvée 
elle convoque ses amies 
et ses voisines, en disant : 
« Réjouissez-vous-avec moi, 
« parce que j'ai trouvé la drachme, 
« que j'ayais perdue. » 
10. « Ainsi, je le dis à vous, 
de la joie a lieu 
en-face des anges de Dieu 
pour un-seul pécheur 
faisant-pénitence. » 
11. Etil dit: "7 
« Un certain homme 
avait deux fils. 
12. « Et le plus Jeune d'eux 
dit à son père : 
« Père, donne-moi 
« la partie du bien 
« qui me revient. » 
Et il partagea à eux le bien. 
13. « Et le fils plus jeune 
après. des jours non nombreux 
ayant réuni toutes choses, 
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Tepos Udc, dnednunoev ei Jwpuv puxpav' xal Êxeï Qiscxéomi- 
ce TAV oùctav adtoù, Lov Sowrux. 

1. « Aunavñoxvros à abrob navra, éyévero AuudÇ isyupds 
xaTa Tv ywpav Éxelvnv, xal adroç Aobato orepeïohas. 

te. « Kai mopeubeis xoA On Évt Tov rokrüv ris Jp 
éxelvns" xat neuev adrov els Tods dypobc abToù Boaxsv yotpouc. 

te. « Kat érelümer yeuico tv xotAluv xÜürob dno tüv xepa- 
rlwv, @v Achrov of Hoïoot* xœt oùdels ÉGLÈOU œù té. 

de. « Eis Exurov 8 &0bv, cire * « Too: pioror roÙ rarode 
« paou meprasebousiv prev * Éy D Ode MU érdh ver. 

tn. © Avactas mopsbaouat mpès Tov matéox ou, xai ÉpO 
« aûtu: « [areo, fuaprov els rov obpavov xat Évéruôv anv: 

10’. « oùxért eiut &Etoç xAn0var UiGS sou * molnadv 11e de Eva 
e Tüv iablwv cou. » 


#'. « Kat dvugrke 70e mpos rdv ratépa Ééauroù. “Err à 


ce qu'il avait, s’en alla dans un pays étranger fort éloigné, où 1} 
dissipa tout son bien en excès et en débauches. 

14. «Après qu'il eut tout dépensé, il survint une grande famine 
dans ce pays-là, et il commença à tomber en nécessité. 

15. « Il s’en alla donc, et s’attacha au service d’un des habi- 
tants du pays, qui l'envoya dans sa maison des champs pour y 
garder les pourceaux. 

16. « Et là il eût été bien aise de remplir son ventre des écosses 
que les pourceaux mangeaient; mais personne ne lui en donnait. 

17. « Enfin étant rentré en lui-même, il dit : « Combien y a-t-il 
« chez mon père de serviteurs à gages qui ont plus de pain qu’il 
« ne leur en faut; et moi, je meurs ici de faim! 

18. « I] faut que je parte et que j'aille trouver mon père, et que 
« je lui dise : « Mon père, j'ai péché contre le ciel et contre vous; 

19. « et je ne suis plus digne d’être appelé votre fils; traitez- 
« moi comme l’un des serviteurs qui sont à vos gages. » 

20. « Il partit donc, et vint trouver son père. Lorsqu'il était en- 
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duecaopriGe Tv oÙgiav abToÙ, 


Toy aowtuws. 

: «2. « Adroÿ dë 
Baravñsaytos révta, 
Ads loyuods Éyévero 
HAT ÉXELVNV TV XWPUY - 


mai motos Noeato Vorepetobat. 


te’, « Kai mopeubeic 
ÉxoA TON Évi TOY roTOY 
ÉXELVNS TAG YWOQS - 

Mat Enembev aûTov 

Els Tos &ypoÙs aûtov 
Bécuzrv poipouc. 

» ug”. « Kai énebdme 
YEuioar nv xo1Alav abto 
ànd r@v xEpatiwv, 

by fobtov où yotpot” 

Xai oùdeis Édidou aito. 

L'. « ’E)}0wv Ôë elc Éautv, 
Eine 
« Jlôcot uicûror 
&TOŸ HATPÜC [LOU 
« nEpiosEVOUGLY &otwy | 
x ÉyU ÔË We 
x ATO)}UUAL LG. 

un. « Avasta: 
ÉTOPEUGOL 
EDÔÜC TOY TATÉDY [LOU , 
L'xui ÉD@ AÛT 
Ilaxep, 

"fuaptov els Tv oùpavèy 
L'AGL ÉVOTLCY GOU* 

1#'. «odxétt elui GEroc 
cxAnOvar Vios cou: 
UROINTOV [LE 
toc Eva TOY ut6ÛlwWY cou, » 
x. « Kai àvactac 


MBe npdc dy ratépa Éautoÿ. 


233 


s'en alla dans une contréelointaine; 
et là 
il dissipa le bien de lui-même, 
vivant-dans-la-débauche. 
- 14. « Et lin 
ayant dissipé tout, 
une famine violente se fit 
dans cette contreée-là ; 
et lui-même commenca à manquer. 
15. « Et s'en étant allé 
il s’attacha à un des citoyens 
de cette contrée-là : 
et il (le citoyen) envoya lui 
dans les champs de lui-même 
pour paitre les pourceaux. 
16. « Et 1l désirait 
remplir le ventre de lui-même 
avec les écosses, 
dont mangeaient les pourceaux ; 
et personne n’en donnait à lui. 
17. «Et étant venu (rentré) en lui- 
il dit : [même 
« Combien-de mercenaires 
« du père de moi 
«ont-surabondance de pain! 
« et moi iCI 
« je meurs de faim. 
18. « M’étant levé 
«j'irai 
« vers le père de moi, 
« et je dirai à lui : 
« Pere, 
« j'ai péché contre le ciel 
«et en-face de toi; 
19. « je ne suis plus digne 
« d'être appelé fils de toi; 
« fais-moi (traite-moi) 
« commeun des mercenaires detoi.» 
20. « Et s'étant levé 
il vint vers le père de lui-même. 
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aûToÙ uaxokv Gméyovros, eldev adrbv 6 rurho «broÿ, xal 
trnhæyyvison: x Spa ÉTENEGEV ÉR| TOV TPAy nov " 
«au pc ie aÜTOY. 

xa/, « Eine dà adro 6 viéç* « ma Auaproy eîs rdv o- 
« pavov xal Évwrtov cou, xal oùxérr eiul dEtoc xAn6var vide 
« GOoUu, » | 

x6'. « Eire Ôt 6 marñp mods robs dououc abroÿ * « Toy êEes 
« véyrate Thv otohhv Tv rpwrnv, xx évdUcure adrèv, xal Êdre 
« OaxTüAov eîç Thv yetox adroù, xl brodAwura eic Tods rodxc. 


y. « Kal évéyxavtes dv môoyov vov oureutov OÜoure, xak 
& PAYOVTES EdpOxVÜGLE, | 
x". « 8tu obtos 6 vios lou vexpos Av, xal dvétnsev, érowAGS 
« Av, xal ebpéôn. » Kat fpbavro edopuivechar. | 
xe'. « *Hv Ôè 6 vioc aûroù 6 rpecbôtepos év &ypw. Kai 
ÉpAOUEVOS NYYLGE TA oixia, AxouGE cuupuwVINS xal op” 
re. « xal rpooxahecduevos Ëva toy maldwv, éxuvhavero TÉ 
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ein Tadta. 


core bien loin, son père l’aperçut, et en fut touché de compassion; 
et courant à lui, il se jeta à son cou, et le baisa. | 

21. « Son fils lui dit : « Mon père, j'ai péché contre le ciel et: 
« contre vous, et je ne suis plus digne d'être appelé votre fils. » 

22. « Alors le père dit à ses serviteurs : « Apportez prompte- 
« ment la plus belle robe, et l’en revêtez; et mettez-lui un anneau 
« au doigt, et des souliers à ses pieds; 

23. « Amenez aussi le veau gras, et le tuez; mangeons et fai- 
« sons bonne chère ; 

24. « parce que mon fils que voici était mort, et il est ressus-! 
« Cité; il était perdu, et il est retrouvé. » Ils commencèrent donc: 
à faire festin. 

25. « Cependant son fils aîné, qui était dans les champs, revint; 
et lorsqu'il fut proche de la maison, il entendit les concerts et le 
bruit de ceux qui dansaient. 

26. « Il appela donc un des serviteurs, et lui demanda ce que 
c'était. 
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Aécos dE ATÉLOVTOC ETL [LAKDUV, 


Ô ratnp aûtou eldey aÜTÔy, 

Kai éoxhayyvioôn- 

ka paLLDV 

Érénecey 

Emi roy Todynhov adtoÿ, 

Lai HATEDÉANGEY aÙTOv. 

_ wa. « ‘O ÔÈ vièc eirev adr@: 

nilétep, 

L ALAPTOY Elç TÔV OÙ pXvÔv 

EL LA ÉVOTLOV GOU, 

tua OÙUXÉTL EE GELOc 

txAnOñvar viôs cou. » 

» x6'. « ‘O ÔE rarhp 

Îne rodc rodbc Oobdous abtoÿ 

L'Efevéyaate TayÙ 

LENY GTOÂNV TAY KLOTNY, 

txai ÉVÔUGTE aÙdTdv, 

tai Ôote ÜaxtÜALOv 

tels Thv Etpx aùtoÿ, 

exal UTOËNUATE Eis TOUS TOÛUE. 
xy'. « Kai évéyuavrec 

iTÔV LLÔGYOY TÔV oTEUTY 

OGoare, 

Hal payévres edppavBuev, 
XÔ'. « re oÙTac Ô Vide ou 

MY vexpÔùc, 

mai avElNcE, 

mai nv ArowWAUE, 

mai eboéôn. » 

lai HoËavro edooaiveca. 
te. « ‘O ÔÈ vièc aûtod 
RPEGOÛTELOG 

y Ëv &yp®. 

ai ç ÉPLOLEVOG 

Yyuoe th olxiæ, 

KOUGE dUUPWVIAS LA Yopy* 

Luc’. « HAL TPOXA}AETALEVOG 

la Tüv ratÜwy, 

tuvôavero vi Ein Tata. 


| 


Et lui étant-à-distance encore loin, 
le père de lui vit lui, 
et fut attendri; 
et ayant couru 
il tomba (se jeta) 
au cou de lui, 
et embrassa lui. 
21. « Et le fils dit à lui : 
« Père, 
« j'ai péché contre le ciel 
« et en-face de toi, 
«et je ne suis plus digne 
« d’être appelé fils de toi. » 
22. « Mais le père 
dit aux serviteurs de lui-même : 
« Apporlez promptement 
« la robe la première (la plus belle), 
«et revêtez-le, 
« et donnez un anneau 
a à la main de lui, 
«et des souliers à ses pieds. 
23. « Et ayant apporté 
« le veau celui engraissé 
«immolez-le, [nous , 
«et l'ayant mangé réjouissons- 
24. « parce que ce fils de moi 
« était mort, 
«et il a ressuscité, 
«et il était perdu, 
« et il a été trouvé. » 
Et ils commencèrent à se réjouir. 
25. « Or le fils de lui 
l'aîné 
était dans le champ. 
Et lorsque venant 


il approcha de la maison, 


ilentendit un concert et des danses ; 
26. « et ayant appele-dehors 

un des serviteurs, 

il demanda quoi était cela. 
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xU. « ‘O Dù eirev aûti être « “O dGeÀpOs ou Het, x 
« Édusev 6 ratio cou Tov uôsyov Thv oureurov, Êrt dyrulvovræ 
« AÜTOV ATEAUPEV. » { 
xn. « "Qpyloûn 8, at oùx H0sev eiceX0eïv. O oùv rar 
adtoù é6e0wv rupexdhet adtov. 
x9'. « “O Ôë amoxpuÜets cire ré) rat * « [doÙ, rocaÿra 
« Êtn douheuw dot, xat oùdérote Évrohnv cou apr ÀAGOv 
« Épuot oUdEnOTE ÉdUXUG E pupov, ua ET TÉOV PÜAGV Lo e0poav06) 


À’. « “Ore à 6 vios aou obroc, 6 xoragaywv cou rov Bic 


« paeta moovüv, MAÛEv, Éduous adré Tov (LOGYOV Tdv GUTEUTOY. 2 
a. « “O Ôè eimev aûré - « Téxvov, où mavrote met  éuoù el, 

« XAL TAVTA TA ÊMX G@ ÉGTLV. 
f 3 _ ” "27 10 EL. F7 d" | | # | 

A6. « EüopavOñvar Gè xat yapñvar der, Ort 6 dôehpos oo 


« oÙtos vexpôs nv, xal dvétnce, xal énokw GS Av, xat eboéOn. : 


27. « Le serviteur lui répondit : « C’est que votre frère est re: 
«venu; et votre père a tué le veau gras, parce qu'il l'a recouvr 
« en bonne santé, » 

28. «Ce qui l'ayant mis en colère, il ne voulait point entrer ; mais 
son père, étant sorti, commençait à l'en prier. 

29. « Sur quoi, prenant la parole, il dità son père : « Voilà déjà 
« tant d'années que je vous sers, et je ne vous ai jamais désobé 
« en rien de Ce que vous m'avez commandé; et cependant voué 
« ne m'avez jamais donné un chevreau pour me réjouir avec me 
« AMIS; 

30. « mais aussitôt que votre autre fils, qui a mangé son bier 
« avec des femmes perdues, est revenu, vous avez tué pour lui lé 
« VEAU gras. » 

31. « Alors le père lui dit : « Mon fils, vous êtes toujours avec 
« Moi, et tout ce que j'ai est à vous; 

32. « mais il fallait faire festin et nous réjouir, parce que votre 
« frère que voici était mort, et il est ressuscité; il était perdu, et 
« il est retrouvé. » 


j 
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ut", « ‘O GE einey at 

tu « ‘O &behpos aov Aus, 

ka 6 KATNO GOU 

LÉdUGE TÈv 1L0GY0Y 

ITdv ouTEuTèv, 

ôtt ATÉdAGEY AUTOV 

Dyvaivovta. » 

- «n!. « Qoyioôn dë, 

ai oÙx hOekev etosAbeiv. 

O oùv ratñp autoÿ 

Ec}0wv rapexdhet aÙtov. 

» 20. « O Ôë anozxpibeic 

ne t@ ratoi- 

L’Iôoù, Couheüw aot 

ErocaÜta Étn, 

ua oÙdéTOTE KAPÀDOY 

Léyro)hY cou 

L'XOL OUÔETOTE 

unie LOL ÉDIPOY, 

xiva evvpav® 

&LETA TUV PiÀWY OV. 
)'. « "Ore Ôë : 

& OÙTOS 6 UIOc cou, 

«Ô xatapgaywv Tov fioy œou 

& LETX KOLYWY, 

x F6, 

« Éduouc aù to 


€ TÔ0Y LOGYOY TÔV GUTEUTOV. » 


) Aa’. « ‘O GE eirev adr@- 
& Téxvov, 

& OÙ Ei HAVTOTE LLETA ÉMOÙ, 
& AG HAVTA TA ÈUX 

« ÉGTI cd. 

A6. « "Eer ôè 
aedppavünvar xai yapñvou, 
« Ütt oÙTos à AÔEÀYOS çov 
«AV VEXOÔS, 

«xa dvélnoe, 
a za ny Ar0ÀWADES, 
axat EUpEUN. » 


27. « Et celui-ci dit à lui 
que : « Le frère de toi est arrivé, 
«et le père de toi 
« a immolé le veau 
« celui engraissé, 

« parce qu'il a recouvré lui 
«étant bien-portant. » 

28. « Or 1l s’irrita, 
et ne voulait pas entrer. 
Donc le père de lui 
étant sorti priait lui. 

29. « Et lui ayant répondu 
dit à son père : 

« Voici, je suis-serviteur de toi 

« depuis tant d'années, 

«et jamais je n’ai enfreint 

«un ordre de toi; 

« et jamais 

« tu n’as donné à moi un chevreau, 
« afin que je me réjoulsse 

«avec les amis de moi. 

30. « Mais lorsque 
a ce fils de toi, 

« celui qui a mangé le bien de toi 
« avec des courtisanes, 
« est arrivé, 
« tu as immolé pour lui 
«a le veau celui engraissé. » 
31. « Et celui-ci dit à lui : 
« Mon enfant, 
«toi tu es toujours avec moi, 
« et toutes les choses miennes 
« sont tiennes. 

32. « Mais il fallait 

« se régaler et se réjouir, 

« parce que ce frère de toi 
« était mort, 

« et 11 à ressuscité, 

« et 11 était perdu, 

« et 11 a été trouvé. » 
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KED'AAAION IG. 

a". "Eheye dé xai mpoç toùc palnrac abroë- « "Avpuwrée tt | 
Av mhouotos, Ôc clxev oixovépov * xai obros due6}N0n adr& 66 
dtacxopniQuv tà À tnapyorse aÜTOÙ. 
B'. « Kai ouviaus aûvèv, elrev adre « Ti roro pe 

« ep Goù; Anoîo; Tov À0yov Ts oixovouiæc aou- où ya 
«e mue À TL OIXOVOUELV. » 
Lé , « Eire Ô êv Éœut& 6 oixovouos* « Ti rotiou, dr! 


F « rap [Lou dpmpstras Thv oixovopiuv dm” EOd ; axdmTeLy OÙ) 
tr 

Ë a is{Uw, ÉTOLTELV aicyuvouat. | 
F 0. « *Eyvuv ti rouñow, va, Otay meractaü ris oixovo 
| « pie deswvral que eès Todç olxous aÜtTüv. » 
e'. « Kat TPOTAA}ETALEVOS Eva Éxaotov rüv ApEwgELeTü y 
| ToÙ xuplou Éœutoÿ, ÉAeye To mpwrw: « IIôsov dpetheuc TU 
L « xuplw pou; » ; | | 

L c'. « ‘O Ôù eimeve « “Exarov Barouç éhaiou. » Kai etre 
? 

: 

4 

CHAPITRE XVI. 

1. Jésus dit aussi en s'adressant à ses disciples : « Un homme 
à riche avait un économe, qui fut accusé devant lui d’avoir dissipé 
son bien. 
, 2. « Et l’ayant fait venir, il lui dit : « Qu'est-ce que j'entends 


« dire de vous? Rendez-moi compte de votre administration; Ca 
« vous ne pouvez plus désormais gouverner mon bien. » | 
| 3. « Alors cet économe dit en lui-même : « Que ferai-je, PU | 
ï « mon maître m’ôte l'administration de son bien? je ne saurai 
+ « travailler à la terre, et j'aurais honte de mendier. 


h. « Je sais bien ce que je ferai, afin que lorsqu'on m'aura Ôté la 
à « charge que j'ai, je trouve des personnes qui me reçoivent dans 
à « leurs maisons. » 
ï 5. « Ayant donc fait venir chacun de ceux qui devaient à son 


maître , il dit au premier : « Combien devez-vous à mon maître? » 
6. « Il répondit : « Cent barils d'huile. » L’écunome lui dit : « Re-# 
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À KE AAAION IS”. 


. a. "Eheye Ôè mai 
rpùc toc afnracs aüTou : 


e "Hy tic GvÜpwnos ThoÛGLO6, 


Be elyev olxovôuov - 
Lai oùtoc dE 6)fôn ad To 
be dax opriCuwv 
ta Unépyovra œÙùroÙ. 
G'. a Kai guvñaous adrèv, 
cirev aèt- 
«TE roùro &xoûw repi «où; 
« An6ôoc Toy }6yov 
&Thc olxOvOuLIAG cou * 
OÙ yap dvvon ÊTL 
« olxovouE tv. » 
. y. «'O Ôè olxovéuoc 
Eirev y Éœut® - 
« Ti rorñsw, 
& Ütt Ô HÜPLÔS ou 
a aparpetrar &rù ÉLLOU 
« TV 0ixOvOuLLXV ; 
a OÙx loyÜW GXATTEL, 
a aloyvvouur ÈnauTeiv. 
à’. « "Eyvwv 
a rl rotñow, 
alva, 
a ÊTav uetacTait 
a rs olxovoLiaS, 
a DÉEWVTA [LE 
@ els TOUS OLKOUC AÜTOY. » 


e. « Kai roocxx)ecduevos 
ÉxaotToy Éva tv YpewpEthETOY 


To xuplou Éautod, 
Eheye T@ rpwrw- 
« Ilôücov dpetherg 
« T@ XUPIW LOU; » 
c’. « “O Gë einev” 
« ‘Exardy Bérouc Élaiou. » 
Kai cirey aûtw- 


CHAPITRE XVI. 


1. Et il disait aussi 
aux disciples de lui-même : 
« Il était un certain homme riche, 
qui avait un économe ; 
et celui-ci fut accusé à (devant) lui 
comme dissipant 
les biens de lui. 
2. « Et ayant apostrophé lui, 
il dit à lui : 
« Qu'est ceci que j'entends sur t01? 
« Rends le compte 
« de l'administration de toi; 
« Car tu ne pourras plus 
«administrer. » 
3. « Et l'économe 
dit en lui-même : 
« Que ferai-je, 
« puisque le maître de moi 
« enlève à moi 
« l'administration? 
«je ne peux pas bêcher, 
« j’ai-honte de demander. 
4. « J'ai résolu 
« quoi je ferai, 
a afin que, 
« lorsque j'aurai êté déplacé 
a de l’administration, 
« ils reçoivent moi 
« dans les maisons d'eux-mèmes. » 
5. « Et ayant appelé 
chacun des débiteurs 
du maitre de lui-même, 
1l disait au premier : 
« Combien dois-tu 
«au maître de moi? » 
6. « Et celui-ci dit : 
« Cent barils d'huile, » 
Et il dit à lui: 
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at" « AëGat cou To ypduua, xal xabiouç Tayéws yp&boÿ 
« TEVTAXOVTO. » | 

G'. « "Ereura Étépw ele « ZÙ Ôè xôcov dpethers; » ‘O G 
etrev * « ‘Exurov xopous aitou. » Kai héyer ar * « About coù 
€ T0 yoduua, xat yoxbov dyÜonxovta. » 

n. « Kat Érnvecev ô xÜ910G TÔV OÙXOVOLLOV TRS _— OT! 
ppovipuss énotnaev + Ore of viol Toù œiüvos Toutau ppOvILDTEPOË 
bmép rods viols Tod ouros eis Thv La Tv Éautuv eicl. 

0, « Kai yo Oulv Aëyw' nrouncute Éautoïs wikouç ëx tdi 
LAVE TA abixtas, Îva, Otav éxirnte, déluwvrut bus à el 
TAS AiWVLOUC CXNVA. 

d. « “O riorûs év hayiorw, xal Êv xoÂG motos Édrt* xal 
6 êv ÉAuyiotu dÔuxos, xat Év ToÀÂG AÔLXOS ÉdTLV. 

ta’. « Et oùv év rü &ôtxw paupuwva muotol oùx dog ra 
&Anbuwvov ris Üuiv rioteuset ; 

6". « Kat ei êv r@ &Aotpiw miorot oùx éyéveale, ro buéred 
pov tis duoet buy ; 


« prenez votre obligation, asseyez-vous là, et faites-en vitement 
« une autre de cinquañte. » 

7. « Il dit ensuite à un autre : « Et vous, combien devez-vous”? » 
Il répondit : « Cent mesures de froment. — Reprenez, dit-il, votre 
« obligation, et faites-en une de quatre-vingts. » | 

8. « Et le maître loua cet économe infidèle de ce qu’il avait agi 
prudemment; car les enfants du siècle sont plus prudents dans là 
conduite de leurs affaires que ne le sont les enfants de lumière. 

9. « Et moi je vous dis : Employez les richesses d'iniquité à vous 
faire des amis ; afin que, lorsque vous viendrez à manquer, ils vous 
reçoivent dans les tabernacles éternels. | 

10. « Celui qui est fidèle dans les petites choses, sera fidèle aussi 
dans les grandes; et celui qui est injuste dans les petites choses, 
sera injuste aussi dans les grandes. 

11. « Si donc vous n'avez pas été fidèles dans les richesses in- 
justes, qui voudra vous confier les véritables ? 

12. « Et si vous n'avez pas été fidèles dans un bien étranger, qui 
vous donnera le vôtre propre ? 


a AéEar Tù YodUUX cou, 
u LA LAIT QE 


l V'. « "Eneuta einey Étépo* 
| « EÙ Ôë nocov dgelherc ; » 
‘O ÔÈ einev- 

_ « ‘Exatôv x6pous oitou. » 

Kat eyes autw- 

« Aé£ar Tù YpauuaX cov, 

a xai yo@boy 6yéonxovta. » 
n'. « Kai 6 xuproc 

ÊRMVEGE TOY OÙHOVOLLOY 

This AÔLHIQS, 

ÔTL ÉROINGE YPOYILES - 

ëte où vioi 

TOÛTOU TOÙ AiVOc 

Eloi ppovuwoTepot 

Ürèp Toùs vioëc toù gwrès 

els TV YEVEXV Tv ÉaUTOY. 
0". « Kai ya Léyw butv” 

romsute ÉauToïs oi\ous 


Êx TOU LauuwvS Ts Gdruiac, 


va, tav ÉXAITNTE, 

déEwvrar Ua 

els Tac aunv&s aiwviouc. 
V. « ‘O rmotèc 

èv Élayiotw, 

Éctt mioTdc ua Êv KO})& 

xai 0 &ÔtxOc 

êv éhayiotw, 

Éctiv GÔtxOS mai ÉV x0})D. 
ua’. « Ei oùv 

oÙx ÉyÉvEGÜE niotoi 

Êv TO Layuwva 4x , 

Tis MIGTEUGEL Vuiy 

… To &AnÜLwvoy ; 

| 16". «Kai ei 

" OÙx ÉYÉVEGUE Ttotoi 

… év T® aÀÀAOTEIW, 

… Tics dwget UUIv TO ULETEPOY ; 

| ÉVANG. SELON S. LUC. 


« YOWYOV TAYÉWE TEVTAKOVTE. D 
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« Recçois l'écrit de toi, 
«et t'étant assis 
« écris promptement cinquante. » 
7. « Ensuite il dit à un autre : 
« Et toi combien dois-tu ? » 
Et celui-ci dit : 
« Cent mesures de froment. » 
Et il dit à lui : 
« Recoïis l'écrit de toi, 
« et écris quatre-vingts. » 
8. a Et le maitre 
loua l’économe 
de son injustice, 
parce qu'il avait fait prudemment; 
parce que les fils 
de ce siècle 
sont plus prudents 
au-dessus (que) les fils de lalumière 
pour la race celle d'eux-mêmes. 
9. « Et moi je dis à vous : 
faites à vous-mêmes des amis 
du (avec le) trésor de l'iniquité, 
afin que, quand vous aurez manqué, 
ils recoivent vous 
dans les tabernacles éternels. 
10. « Celui qui est fidèle 
dans une chose minime, 
est fidèle aussi dans une grande; 
et celui qui est injuste 
dans une chose minime, 
est injuste aussi dans une grande, 
11. « Si donc 
vous n’avez pas été fidèles 
dans le trésor injuste, 
qui confiera à vous 
le trésor véritable? 
12. « Et si 
vous n'avez pas été fidèles 
dans le bien d’-autrui, 
qui donnera à vous le vôtre? 
16 
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y. « OÙdetc oixérne duvarat Gual xuplous Goudebetv + À yàp 
Tov Éva puionoer xat Tov Étepov dyarnoet, À Évos GvOéferar xak 
roÿ Étépou xatapoovioer, OÙ Êbvaahe Deë Jouheberv xal pau 
Ov, » 

19". "Hxouov dë radra mavre xai of Dapiouior, puhdpyupor 
bräpyovres” xal éEeuuxtApi£ov aÜTov. 

e'. Kad etrev adroïse « “Y'usïc Éotè of Gixauoüvrec Éautobc 
évuntov tüv dvponrwv" 6 dE Üeoç yivwoxer Tàç xapôlus Ov + 
ÿre ro êv dvôpwrors bbnhov, Bôékuyux évortov toù eo. 

te’. « “O vôuos xat of mpopñrat Éws Twavvou dnd vôre À 
Buorhela roù Oeod ebayyehiberar, xal nûç els adrv Buaberar. 

&'. « Edxonwrepov GE éort rov oùpavèv xal rhv yAv mapeh- 
Oeïv, À Toù vouou mlav xepalav receïv. 


em. « Tüs 6 drowv Tv Yuvaixx abrob, xal yauüv 


13. « Nul serviteur ne peut servir deux maîtres : car ou il haïra 
l’un, et aimera l’autre; ou il s’attachera à l’un, et méprisera l'’au- 
tre. Vous ne pouvez servir tout ensemble Dieu et l'argent. » 

14. Les Pharisiens, qui étaient avares , lui entendaient dire toutes 
ces choses, et ils se moquaient de lui. 

15. Et il leur dit : « Pour vous, vous avez grand soin de paraître 
justes devant les hommes, mais Dieu connaît le fond de vos cœurs ; 
car ce qui est grand aux yeux des hommes, est en abomination 
devant Dieu. 

16. « La loi et les prophètes ont duré jusqu'à Jean; depuis ce 
temps-là le royaume de Dieu est annoncé aux hommes, et chacun 
fait effort pour y entrer. 

17. « Or il est plus aisé que le ciel et la terre passent, que non 
pas qu’un seul petit trait de la loi manque d'avoir son effet, 

18. « Quiconque renvoie sa femme et en prend une autre. commet 
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y. « OÙôeic oixerns 
Süvatar dovAeUEL 
Ovoi xuploic” 
À Yao utoñaer TÔv Éva 
Lai GYATAGEL TÜV ÉTEPOV, 
À àvOÉEetar ÉvOc 
HAÏ HATAPHOVAGEL TO ÉTEDOU. 
Où Gdvache Govheverv 
Dew xai paupuwvg. » 
Ô". OÙ àë rai Papioatot 
ñxOvOv 
TAVTA TAÛÜTE , 
ÜTRAPAOVTES PLAGE YUpOL - 
mai Éteuvxtnpiov aûTOv. 
ue’. Kai einev aûtotc- 
« ‘Yueïc èote 
oi ÔtuaLodvTEc ÉaUTOUC 
évariov Tv &vbowrwv* 
0 de Oeds yivoane 
Ts Hapôlas UV * 
Gti to Unadv 
Ev ävÜporou, 
Bôéluyua 
évonuov To Beoÿ, 
1e”, « ‘O véuos 
xat oÙ rpogrntat 
Ewc "Twaxvvou - 
And TÔTE 


_ À Paorheia Toù Geoù 


edayyehleTOu, 
at mac Bidierat 
els aûthv. 

4. « "Eorr dë edxorwTtepoy 
TÔV OÙpAVÈY kA TAY AV 
nape}bety, 

ñ uiav xepalav rod véuou 
KETEÏV. 
un. « Iäc à &ro)Gwv 


» TAY YUVAÏLA aUTOU, 


Ai YALLOIV ÉTÉDAY, 
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13. « Nul serviteur 
ne peut servir 
deux maitres ; 
car ou-bien 1] haïra l'un 
et aimera l’autre, 
ou il s’attachera à l’un 
et méprisera l’autre. 
Vous ne pouvez pas servir 
Dieu et l'argent. » 
14. Et aussi les Pharisiens 
entendaient 
toutes ces choses, 
étant amis-de-l’argent ; 
et ils se moquaient de lui. 
15. Et il dit à eux : 
« Vous êtes 
ceux justifiant eux-mêmes 
en-face des hommes ; 
mais Dieu connaît 
les cœurs de vous; 
parce que ce qui est haut (grand) 
chez les hommes, 
est une abomination 
en-face de Dieu. 
16. « La loi 
et les prophètes 
ont duré jusqu’à Jean ; 
depuis lors 
le royaume de Dieu 
est annoncé, 
et tout homme s'efforce 
d'entrer dans lui. 
17. « Mais il est plus aisé 
le ciel et la terre 
passer, 
qu'un seul trait de la loi 
tomber. 
18. « Tout homme renvoyant 
la femme de lui-même, 
et en épousant une autre, 
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Étépav, poryebet* at nûç 6 dnoheluuévnv dno dvôodc yauüv, 
LLOUy EVE. 

1. « Avôpwmos dE riç v mAoctoc, xat ÉvedidUoxeto Top= 
qÜpav xt Büaoov, ebpourvéuevos xx0” fépav Aauroûc. 

x’. « [royos dE vis Àv, évouartt Aabapos, Ôc ÉbEGAnTO mods 
T0v ru}GvA aûroÙ AÀxwLÉVOS, 

xx". « xat émtÜuuov yopracvar and Tov dy lwv rüv rirrôv- 
TUV GTO T6 Tpaméens Toù mhouciou- xal oÙdels éddou aüro” 
GAXX xat où xüvec Épyouevor &méderyov Tà ÉÂxn adroù. 

x6". « "Eyévero de dnofaveiy rdv rrwydv, xal dmeveyOvar 
aütov Ürd Tüv Ayyéhwv sis Tov xôArov Abpuau. Amélave Ô 
xat 6 mhoûctoc, xal érapn v r& dôn. 

xy". « Enaprç Ôè robc pOaAuods abroë, bndoywv êv Baoa- 
votç,6pa Tov AGouûs dno pmuxpôBev, xal AxQupov Êv voïc xoÀ- 
TOI AÜTOU. 


0", « Kat adrdç puvéaxc eine * « Ilarep AGpaèu, }éraov 


un adultère; et quiconque épouse celle que son mari aura quittée, 
commet un adultère. 

19. « I] y avait un homme riche, qui était vêtu de pourpre et de 
lin, et qui se traitait magnifiquement tous les jours. 

20. « Il y avait aussi un pauvre appelé Lazare, étendu à sa porte, 
tout couvert d'ulcères, 

21. « qui eût bien voulu se rassasier des miettes qui tombaient de 
la table du riche; mais personne ne lui en donnait; et les chiens 
venaient lui lécher ses plaies. 

22. « Or il arriva que ce pauvre mourut, et fut emporté par les 
anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et eut l'enfer 
pour sépulcre. 

23. « Et lorsqu'il était dans les tourments, il leva les yeux en 
haut, et vit de loin Abraham, et Lazare dans son sein; 

24. « et s'écriant, il dit ces paroles : « Père Abraham, ayez 


ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 


(LOUYEVEL - 
Val RAS À YA 
ARO)EULÉVNY ATd AVÔÜLOS, 
lLOLYEUEL. 

16. «"Hy Ôë 
tic avÜpwros mAoUGLOG, 
HA ÉVEÔLOUGLETO 
ropgÜüpay xai UIGov, 
EÜYLALVOLEVOS ALT PS 
HAT RLEPAV. 

x’. « "Hy dE tic ntwyüc, 
Adlapos dvouaTt, 
ôc É6£6AnTO 
TEÙS TÔV TUÀGVE aUTOÙ 
AAXUWULÉVOS, 

ka. « XA ÉTLDULEY 
optacünvar 4nû Tov Vrytwy 
TOY HUTTOVTUWV 


an 0 This Toarébns TO rAcusiau* 


xai oùdeis Édidou adTo- 
a) Lai où xÜVEC 
ÉPYOUEVOL 
anéheryOV Ta ÉÂxN aUTOÙ. 
6". « Eyévero Ôë 
TÔV ATWyYÔY ArOavEL, 
xai aûToy axEvE{Ünvar 
Ürd roy Ayyéhwv 
els Toy xOÀTOY AGpad. 
‘O Ôë mhovotos ai anébave, 
Lai ÉTapn Év T@ EÔN. 
y. « Endpaç Ôë 
TOÙs deÜaAUOUS aUTOÙ, 
Üradpywy Èv Basavosc, 


6p% Tôv AGpaau nd mauxpoOev, 


xai Aabapoy 
Êv TO: XOÀTOLZ adtoù. 

10. « Kai aûtos owvaxe 
eine - « [late A6caau, 
&«éÀENTOV LE, 

a xai nepŸoy Aaïapoy, 
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est-adultère; 
et tout homme épousant  [mari, 
une femme renvoyée de-chez son 
est-adultère, 
19. « Or il était 
un certain homme riche, 
et 1l se revétait 
de pourpre et de lin, 
se régalant magnifiquement 
jour par jour (tous les Jours). 
20. « Et il étaitun certain pauvre, 
Lazare de nom, 
qui s'était jeté (était étendu) 
à la porte de lui 
couvert-d'ulcères, 
21. « et désirant 
se rassasier des miettes 
celles tombant 
de la table du riche; 
et personne ne donnait à lui; 
mais aussi les chiens 
venant 
léchaient les ulcères de lui. 
22. « Or il arriva 
le pauvre mourir, 
et lui être emporté 
par les anges 
dans le sein d'Abraham. 
Et le riche aussi mourut, 
et fut enseveli dans l'enfer. 
23. « Et ayant levé 
les yeux de lui-même, 
étant dans les tourments, 
il voit Abraham de loin, 
et Lazare 
dans le sein de lui. 
24. « Et lui-même s'étant écrié 
dit : « Père Abraham, 
«aile pitié de moi, 
« et envole Lazare, 
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«ue, xat memhov AdCupov, lva fBébn rù &xpov roù Oaxrbhou 
« œbToù Voartos, xat xarubuEn Thv yAüoaäv mou, tt GBuviouer 
Êv + ghoyl Tautn. » 
ne’. « Eîne 0 AGoudu * « Téxvov, uvñoônre 81 Gméhabec 
Ta ayaxd cou Êv tn Cu oou, xat Aabapoc époluws Ta xuxd 
vov Ôà Ode mapaxaheïtat, où dè Gduväqa, 
xe". « Kat ni näor reûrouc, meraËb Auov xai buüiv yéoua 
DEya ÉTTAELXTEL, Org où Oéhovtec duxbnvar ÉvOev TpÙG bus 
un duvovrar, pnèè of éxetôev Giunepoot mpoc Au. » 
xt. a Eire dé « ’Epwro oùv ce, mérep, {va mépnc aûrèv | 
« els Toy oÙxov ToÙ TuTo0ç LOU ” 

xn. cêœu yap révre SÜehpous * Üruc dau prüpnTur TOI, 
« Vva un xal aûrol ÉAdwatv sic Tov Tômov rorov Ts Busavou. » 

x0'. « Aéyer odré A6paau- « “"Eyousr Mocéx xal rod 
& TPOPNTU * ÉXOUGÉTWUY AUTUV. » 

N'. « “O Où elmev « OÙùyt, mérep A6oudu* AN dv ris éd 


& VEXPOY HOPEUÜT TO AÜTOUG, [LETAVONGOUGEV. » 


A 


A 


A 


A 


« pitié de moi, et envoyez-moi Lazare, afin qu'il trempe le bout de 
a son doigt dans l’eau pour me rafraïichir la langue, parce que Je 
« souffre d'extrêmes tourments dans cette flamme. » 

25. « Mais Abraham lui répondit : « Mon fils, souvenez-vous 
« que vous avez reçu vos biens dans votre vie, et que Lazare n'y 
« a eu que des maux; c’est pourquoi il est maintenant dans la 
« consolation , et vous dans les tourments. 

26. « De plus, 1l y a pour jamais un grand abime entre nous et 
a vous; de sorte que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous ne 
« le peuvent, comme on ne peut passer ici du lieu où vous êtes. » 

27. « Le riche lui dit : « Je vous supplie donc, père Abraham, « 
« de l'envoyer dans la maison de mon père, | 

28. « où j'ai cinq frères; afin qu'il leur atteste ces choses, de 
« peur qu'ils-ne viennent aussi eux-mêmes dans ce lieu de tour- 
« ments. » 

29. « Abraham lui repartit : « Ils ont Moïse et les prophètes; 
« qu'ils les écoutent. » 

30. « Non, dit-il, père Abraham; mais si quelqu'un des morts 
« va les trouver, 1ls feront pénitence. » 
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«va Ban Üüatos | 
« td &xpoy TOÙ ÊXTUAOU AUTOÙ, 
a xai xaTaVUEr 
a Thv YAGGGAY [LOU , 
« Tr OÔUVOEL 
« Èv TadtTn Th phoyi. » 
Le’. « AGpau dE eine” 
« Téxvov, uynobnte 
« Ôt. AnÉaGES Ta &yabX cou 
«y 19 Cwÿ Go, 
a xai Adbapos éuolws Ta AXE” 
& vVÜvV ÔE 
« Ode rapanxaheïtat, 
« où ÔÈ O0vvaT at. 
xo/, « Kai ni rot Toütotc, 
a LÉYA LATUX ÉGTAQIATAL 
« LETAËEÙ AUOY nai ÜUOY, 
« brus où 0éhovtes 
« dtuënvar ÉvOev mpùds UU 
« LA ÔUVWVTAL, 
« undë où éxethey 
« danrEpoot TpÔS AMG. » 
x. « Eine üé: 
« "Epwt® oùv ç€, réteo, 
aiva néuhnç aûTov 
a elc TÔv oixOY TOÙ TaAThÉS LOU * 
An. « qu yap névre &Ôe)poUc: 
« OU ÔLAUApTÜENTOL AÜTOLS, 
« (va un ÉAGwot tai aÙûtoi 
a EC TOUTOV TOY TOTOY 
« Tns Bacavou.» 
40". « AGpaau. héyer adtw: 
« Eyoua Mwaéa 
& HA TOÙC TPOPATA" 
« AXOUGATWUGUY AÜTHY. » 
\'. a°O Gë einev- 
a OÙyi, natep Abpade 
a GhÀAX ÉLV TIG AIO VEXLOV 
« ROpEVÜT RpÔS aÛTOU, 
a ETUAVONGOUGLY. D 
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«afin qu'il trempe d'eau 
« l'extrémité du doigt de lui-même, 
« et rafraichisse 
a la langue de moi, 
« parce que je souffre-vivement 
a dans cette flamme. » 
25. « Mais Abraham dit : 
« Enfant, souviens-toi 
« que tu as reçu les biens de toi 
« dans la vie de toi, 
« et Lazare pareillement ses maux: 
«et maintenant 
« celui-ci est consolé, 
« et toi tu es affligé. 
26. « Et outre toutes ces choses, 
« un grand abîme a été établi 
« entre nous et Vous, 
«afin que ceux voulant 
«traverser d'ici vers vous 
« ne le puissent pas, 
« et que non plus ceux de làäoùtues 
« ne traversent vers nous. » 
27. « Et il dit : 
« Je demande donc à toi, père, 
« que tu envoies lui 
« dans la maison du père de moi; 
28. « car j'ai cinq frères; 
« afin qu'il atteste à eux, [eux 
« pour qu'ils ne viennent pas aussi 
« dans ce lieu 
« de la torture. » 
29. « Abraham dit à lui 
« Ils ont Moïse 
a et les prophètes; 
« qu'ils écoutent eux. » 
30. « Et celui-ci dit : 
« Non, père Abraham; 
« Mais si quelqu'un des morts 
« est allé vers eux, 
«ils feront-pénitence. » 
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Aa. « Eîre à aèrü* « Ei Moséux xt rüv rpogntüv ox 
« &XOUOUGLV, OÙdE, ÉAV TL Êx VEXOGV dvagtT, KELGÜHTOVTEL, » 


KED'AAAION 17’. 

u'. Eine dè moùç Tobs uabmras: « Avévôexrôv oct où un 
Ebeïv à cxtvdahæ* oùat dÈ à” où Éoyetu. 

B'. « Ausurehet adté, ei pLÜMoG Ôvixds meplxerrat repl Tov Tpa- 
xnhov aÜToÙ, xu éppirtat Es TV Othxoouy, ’ {va cxavêahion 
EVA TOY [LLXOGV TOUTUY. 

y. « Ioocéyere Éœutoïs. ’Edhv Ôè uaprn els où 6 ddehpos 
cou, értTiunoov aÙté * xaul Ékv LETAvONoN, dpes at. 

0. « Kat tv Énraxis Thç fuépus Guaprn els oè, xxl 
Erraxes This Mépas émuorpébn, Aéywv: « Metavow, » dproetc 
aÜTU. » 

e'. Kai eimov of énésrokot ri Kuplw: « Ilpdodes fuiv 
TRIGTIV, 2» 

G'. « Eîre Ôt 6 Küptoç + « Et etyere nioriv Go x6x20v aivéreu, 


31. « Abraham lui répondit : « S'ils n’écoutent ni Moïse ni les 
« prophètes, ils ne croiront pas non plus, quand même quelqu'un 
« des morts ressusciterait. » 


CHAPITRE XVIL. 

1. Jésus dit un jour à ses disciples : « Il est impossible qu’il 
n'arrive des scandales; mais malheur à celui par qui ils arrivent. 

2. «Il vaudrait mieux pour lui qu’on lui mît au cou une meule 
de moulin, et qu'on le jetât dans la mer, que non pas qu'il fût un 
sujet de scandale à l’un de ces petits. 

3. « Prenez garde à vous. Si votre frère a péché contre vous, 
reprenez-le; et s’il se repent, pardonnez-lui. 

k. « S'ii pèche contre vous sept fois par jour, et que sept fois le 
jour il revienne vous trouver, et vous dise : « Je me repens de ce 
« que j'ai fait; » pardonnez-lui. » | 

5. Alors les apôtres dirent au Seigneur : « Augmentez - nous 
la foi. » 

6. Le Seigneur leur dit : « Si vous aviez une foi semblable au 
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» Aa’. « Eine dE avt: 

« Ei oùx ärotouoi Mwaéwes 
& xai TÜV TPOYNTUY, 
œoùûË retoÜNoovTat, 

&ÉGV TLc ÊX VELPQOV 

& 4VAGTA. » 


KE 'AAAION 17, 
a’. Eine dE 
mpôs TOUS LabNTE * 
&”"Eotiv &vévôextov 
Toù Ta suAvÔM)E pin ÉÀADELY - 
oùai dË 
ÔLx où Épyetat. 
! fl. « Avautedet 
at, 
El WÜXOS OvixùS 
MEPLKELTUL 
MEQL TOV TOGANÀOV &ITOU, 
xai Éphrntrat els tv Üdhacoav, 
À {va ocxavôalion 
EVA TOÜUTWY TOY LLUXOOV. 
y. « Hpocéyere 
ÉaUTOic. 
PEay dë 6 à&ôelpoc cou 
duäotn els cë, 
ÉTITIUNGOY QUTÉ 
xai ÊXV LETAVONGN, 
des aÙT®. 
| ©. « Kai av audptn els où 
Éntdurs Ts ALÉOAS, 
xai émuoroébn 
ÉRTAAL TS ALÉDO, 
éywv- « Meravo®, » 
&phoets aÙTO. » 
e'. Kai oi änôctodor 
eirxoy rx Kupiw- 
« Hpôcbec Auiv more.» 
c'. ‘O Ôè Küproc eirev: 
« El etyete niotiv 
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31. « Mais il dit à Jui : 
« S'ils n'écoutent pas Moïse 
« et les prophètes, 
«ls ne croiront pas non plus, 
« Si quelqu'un d’entre les morts 
« est ressuscité. » 


CHAPITRE XVII. 

1. Oril dit 
à ses disciples : 
« 11 est inadmissible 
les scandales ne pas arriver; 
mais malheur à celui 
par qui ils arrivent. 

2. «Il est-utile (il vaudrait mieux) 
pour lui, 
si une meule d’-âne (de moulin) 
est (était) placée 
autour du cou de lui, 
et s’il a(avait) été jeté dans la mer, 
que non pas qu'il ait scandalisé 
un de ces petits. 

3. « Faites-attention 
à vous-mêmes. 
Mais si le frère de toi 
a péché envers toi, 
reprends-le ; 
et s'il s'est repenti, 
pardonne à lui. 

4. « Et s’il a péché envers toi 
sept-fois le jour, 
et est revenu 
sept-fois le jour, 
disant : « Je me repens,» 
tu pardonneras à lui. » 

5. Et les apôtres 
dirent au Seigneur : 
« Ajoute à nous de la foi. » 

6. Et le Seigneur dit : 
« Si vous aviez de Ja foi 
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ééyere dv tn cuxauivo rabrn* & ExpiKwünte, xal outebbnrs En. 
« T7 Üxhaoon* » xut bmrnxousev àv buiv. | 
G'. « Ti dé &ë buov Gouhov Éywy GPOTELOVTE À ToULLLVOTC | 
Ôs eioeXGovtt Ex rod dypoù êpet - « Eüléws mape}0wv évérecu;® 
n'. « ANW oùyl êpet adti - « “Etoluuucov ri deurvow, xal, 
« rept@waduevos Cuuxdver pot Éuç odyw xal mio, xl ver 
« TAÜTE DAYEGNLt Xui HLEGQL OU; » | 
0. « MA yaocv Eye rü douw Éxelvw, tt Éoinae Tà dvara= 
1 0Evra ar ; 
'. & Où ox. Oüru xal buis, Êtav rouonte ravra rà die 
ruyÜévraæ Üuiv, Aéyere Ott* «& Aoûlot dypeïol êouev, rt à 
« DPELNOMEV HOLNGAL TETOLNXALEV. » | 
ua. Kat éyévero v tü nopeuecdar adrèv eis Tepousakhu, 


rat aûros Cepyeto dux écou Zauupelus xat l'xrrhatas. 


grain de sénevé, vous diriez à ce mûrier : « Déracine-toi, et va te 
« planter au milieu de la mer; » et il vous obéirait. 

7. « Qui est celui d’entre vous qui, ayant un serviteur occupé à! 
labourer ou à paître les troupeaux, lui dise aussitôt qu'il est revenu 
des champs : « Allez vous mettre à table? » "{ 

8. « Ne lui dit-il pas au contraire : « Préparez-moi à souper, 
« ceignez-vous et me servez jusqu'à ce que j'aie mangé et bu 
« après cela vous mangerez et vous boirez ? » j 

9. « Et quand ce serviteur aura fait ce qu'il lui aura ordonné, Iuk 
en aura-t-il de l'obligation? 

10. « Je ne le pense pas. Dites donc aussi, lorsque vous aurez 
accompli tout ce qui vous est commandé : « Nous sommes des ser- 
« viteurs inutiles ; nous n'avons fait que ce que nous étions obligès 
« de faire. » 

11. Un jour, comme il allait à Jérusalem, et passait par les con- 
fins de la Samarie et de la Galilée, 
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dc HOLLOY GLVÉTEUS , 


| dhéyete àv 
À TAÛTN TŸ GUxAUÉVE 


« "Expt{wbntt, 


a« xai purevbntt év rfi Oak on: » 


| Aa UTNAOUGEY &v ÜLLIV. 


L'. « Tis dE E buwy 
Éxwv Ôo0)Ov &poTUDVTa 
h rotmuaivoyta, 

Oc pet elce}Bovrt 
Êx TOÙ &yooù- 


_« upe)6wv 


a EUbÉWS &varEGat; » 


nl. « AX& oùyt pet «TS - 


_ « Etoiuacoy 


ati dEUTVNOW, 


a xai rep WOGLEVOS 


« ÊLXKOVEL [LOL 


«Eux gdye 


axxi Tiw, 

« KA LLETA TAUTE 

a GÙ pAyESL Lai Tea; » 
0". « Mn Ever yaptv 

êxeivw To ÜoU)w, 


tt énonce 


Ta Ôtataybévra aÙTÉ ; 
v, « OÙ üoxt. 
OÙrw ai buetc, 


» ÊTAY TOUNINTE 


räavra Ta dturayDévTe UV, 
héyete OtL- 

«'Eouëy Souhot &ypetor, 

a ÊTL TEROUMAALEV 


_« à wopellouev rounou. » 
0 wpethou ñ 


ta’. Kai éyevero 
Êv T® aUTtov 
nopetecbat eis ‘Tepouoædiy., 
Hal AUTOS ÔLAPYETO 


| dix uécou Expapelag 


Aa Dahraire. 
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comme un grain de sénevé, 
vous diriez 

à ce mûrier : 

« Déracine-to1, 

«et plante-toi dans la mer; » 
et il obéirait à vous. 

7. « Or qui est celui de vous 
ayant un serviteur qui laboure 
ou qui fait-paître, 
qui dira à lui étant entré 
de retour du champ : 

« Étant entré 
asur-le-champ mets-toi-à-table ? » 

8. « Mais ne dira-t-il pas à lui: 
« Apprête [ per), 
« quoi je puisse souper (mon sou— 
« et t'étant ceint 
« sers-moOi 
«jusqu’à ce que j'aie mangé 
«et aie bu, 
uet après cela 
« toi tu mangeras et tu boiras? » 

9. « Est-ce qu’il a reconnaissance 
à ce serviteur, 
parce qu'il a fait 
les choses eujointes à lui? 

10. « Je ne le crois pas. 

Ainsi aussi vous, 

lorsque vous avez fait 

toutes les choses enjointes à vous, 
dites que : [les, 
« Noussommes desserviteurs inuti- 
« parce que nous avons fait 

« ce que nous devions faire. » 

11. Et il arriva 
dans le temps que lui [lem, 
cheminer (cheminait) vers Jérusa- 
aussi lui-même traversait 
au milieu de (entre) la Samarie 
et la Galilée. 
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16". Kai sicepyomévou aèrod elç tiva x nv, dx VT cu auri « 
Sexx expo! avÔpec, oÙ Écrnouv répbwbe. | 
«y. Kat aùrot Apav œuvhv, Aéyovrese « ’Incoù émaréra," 
ShEncov UE. » | 
12". Kat idwv eirev œdroïs- « Ilopeudévres émideléure Éœu- 

\ RTE ms _… | - JL 2. € _# sh. +72 3 
Tobs toiç iepeuai. » Kai éyevero év rt Ünayerv «drobc, éxa0a= 
PTE | 
. Elç 05 #6 adrov, üv ête id0n, êréotpede, uerà swv. 


ueréin oëaQwv toy Geov* 


| 
te”, x Ênecev ÊTL Rpécisoe rapè TOUS KORG AÜTOÙ, EÙ Lapue 


| 


gtév adté* xat adtos AV Éauapeirn, 
ul”. Aroxpbele à 6 ’Incodc eirev * « Oùyi of déxa exam | 
GÜnouv; ot dé Évvéa où; | 
um. «OÙ ebpeéünouv broorpebavtes Goüvar OdEuv To 0ew, ei 
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x'. "Encpwrnôels dE ünxd rov Daproulwv, rôte Épyerat À 


12. étaut près d'entrer dans un village, dix lépreux vinrent au- 
devant de lui; et se tenant éloignés, 

13. ils élevèrent leurs voix, et lui dirent: « Jésus, notre maitre, 
ayez pitié de nous. » 

14. Lorsqu'il les eut aperçus, il leur dit : « Allez vous montrer 
aux prêtres. » Et comme ils y allaient, ils furent guéris. 

15. L'un d'eux, voyant qu'il était guéri, retourna sur ses pas, 
glorifiant Dieu à haute voix, | 

16. et vint se jeter aux pieds de Jésus , le visage contre terre, en. 
lui rendant grâces ; et celui-là était Samaritain. | 

17. Alors Jésus dit : « Tous les dix n’ont-ils pas été guéris ? où « 
sont donc les neuf autres ? | 

18. « Il ne s’en est point trouvé qui soit revenu, et qui ait rendu | 
gloire à Dieu, sinon cet étranger. » 

19. Et il lui dit : : « Levez-vous, allez, votre foi vous a sauvé. » « 

20. Les Pharisiens lui demandaient un jour quand viendrait le 
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16". Kai adtobu eicepyouévou 
ES TLVA AWUNY, 
Béxa &vÔpES Aenpoi 
A VEN GAY UT, 
où Éctnoav xopémEv. 
| «y. Kai aûtoi npay pwvhy, 
éyovres- 
a ’Inooù éniotéta, 
ÉÉGOV NUE: D 
3. Kai idwv eirev adroïs: 
« Ilopeubévtes 
Ênideltate ÉAUTOUC 
Tots lepeuar. » 
Kai éyévero 
Êv Tw 
adtToc ÜRAYELY, 
éraxaptoinsav. 
ue, Elcs dE £E aûtwv, 
1üwv 61 tabn, 
dTEotTpeWE, 
GoEarwy Tèv Beov 
ET QUVNC LLEYLAN ‘ 
ue, nai Énecsv ni xL00uTOV 
TApùX TOÙS HOÛXG AUTOÙ, 
EULAQUOTOY AT * 
ai aUTûc v Lapopeitns. 
', “O Ôë ‘Inoouc 
&anroxpubeis sinev: 
a OÙyi oi déxa éxalaotoinox ; 
oÙ dE évvéa ro; 
un’. « OÙy ebpélnouv 
UROGTPÉVAVTES 
douvat d6Eav to 0e, 
ei A oÙTos 6 &})oyevñc. » 
10". Kai eirev adrw- 
« AVAoTAc KOPEUOU - 
À HIOTLS GOU CÉCUYKÉ GE. » 
» x. "Erxcowrndelc Ôë 
Üro rov Papioaiwy, 
nôtre À Bacrheux tou Beov 
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12. Et lui entrant 
dans un certain village, 
dix hommes lépreux 
vinrent-au-devant de lui, 
lesquels se tinrent de loin. 
13. Et eux élevérent la voix, 
disant : 
« Jesus notre maitre, 
aie-pitié de nous. » 
14. Et les ayant vus il dit à eux : 
« Étant allés 
faites-voir vous-mêmes 
aux prêtres. » 
Et il arriva 
dansle temps que 
eux se retirer (ils se retiraient), 
ils furent guéris. 
15. Et l’un d'eux, 
ayant vu qu’il avait été guéri, 
revint, 
glorifiant Dieu 
avec une voix grande (à haute voix); 
16. et il tomba sur la face 
aux pieds de lui, 
rendant-grâce à lui ; 
et lui-même était Samaritain. 
17. Et Jésus 


ayant répondu dit : 


« Les dix n'ont-ils pas été guéris? 
et les neuf autres où sont-1ls P 

18. « Ils n’ont pas été trouvés 
étant revenus 
pour donner (rendre) gloire à Dieu, 
si ce n’est cet étranger. » 

19. Et il dit à lui : 
« T'étant levé va; 
la foi de toi a sauvé toi. » 

20. Et interrogé 
par les Pharisiens, 
quand le royaume de Dieu 
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xa'. « oùoe époUsiv* « ‘T3où Dôe, » #° « Tdoù êxet- » i80b | 
va; ñ Buouhela roù Oeoù Évroc buGv Écriv, » 

x6'. Eire dù oùs Tobs uaunrase « ’Eheucovra huépar, Ôte 
éntÜvuroete puiuv roy Aepov rod vioù roù dvOpurou idetv" xai 
oÙx Feb 

xy'. « Kat Epoüarv Gutv- « Ido bôe, » #° « ’I0ob êxet- » Ne, 
dréhônte, uno dtwENnTE. 

xd. « “Qonep yap À RFF REA, ñ dorparrousa Êx Th ÜT” | 
oUpavov, Eiç Thv On’ oùouvov Adurer” oÙtwc Éotar 6 uidç roù àv= | 
pat — Êv T7 AMEpa aüroù. 1 

Xe" « [pérov dè dei adrov moAG maleïv, xul dmodoxma- 
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cÜnvar mo rhç yeveüs rabrnc. 
xc'. « Kai xabuç éyevero v rats fuéoais Nos, obus Écrar | 
xa Év Tais À LÉpas Toù UioU Toù &v0 DUTOU. | 


royaume de Dieu; et il leur répondit : « Le royaume de Dieu ne 
viendra point d'une manière qui le fasse remarquer ; 

21. « et on ne dira point : « Ilest ici, » ou : « Il est là. » Car . 
dès à présent le royaume de Dieu est au milieu de vous. » | 
22. Après cela 1l dit à ses disciples : « 11 viendra un temps où 
vous désirerez voir un des jours du Fils de l'homme, et vous ne 

le verrez point. 

23. « Et ils vous diront : « Il est ici, il est là. » Mais n'y allez 
point, et ne le suivez point. 

24. « Car comme un éclair brille et se fait voir depuis un côté : 
du ciel jusqu’à l’autre, ainsi paraîtra le Fils de l’homme en son 
jour. 

25. « Mais il faut auparavant qu’il souffre beaucoup et qu’il soit 
rejeté par ce peuple. 

26. « Et ce qui est arrivé au temps de Noé, arrivera encore au 
temps du fils de l’homme. 


 ÉPYETOL, 


anexpiün aUTois, 4ai elnev: 


. « H Bacrhcia roù Geoù 
. oÙx Épyetat 
| JLETE TAPATNONTEUS, 
»\ ‘ua. « OÙUOE ÉpoUatv* 
| « "Idoù bôe, » 
ñr « Ido éxet-» 
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x6. Eine dè 
 mpès ToÙc LaËnTas” 
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Êv Th AUÉpX abtoÿ. 
Le. « Iowrov ÔÈ ôet 
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vient (viendrait), 
il répondit à eux, et dit : 
« Le royaume de Dieu 
ne vient pas 
avec présage, 
21. « et on ne dira pas: 
« Le voici ICI,» 
ou : « Le voilà là; » 
car voici, 
le royaume de Dieu 
est au-milieu-de vous. » 
22. Et il dit 
à ses disciples : 
« Des jours viendront, 
lorsque (où) vous désirerez voir 
un-seu] des Jours 
du fils de l'homme; 
et vous ne le verrez pas. 
23. « Et ils diront à vous : 
« Le voici ici,» 
ou : « Le voilà là; » 
n'y allez pas, 
et ne Le suivez pas. 
24. « Car comme l'éclair, 
celui qui éclaire 
depuis la partie sous le ciel, 
brille jusqu'à la partie sous le ciel ; 
ainsi sera 
le fils de l’homme 
dans le jour de lui-même. 
25. « Mais d’abord il faut 
lui avoir souffert 
beaucoup de choses, 
et avoir été réprouvé 
par cette race-Ci. 
26. « Et selon qu'il est arrivé 
dans les jours de Noé, 
il sera ainsi 
aussi dans les jours 
du fils de l'homme. 


…f 
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xQ'. « *Hoôuov, Érivov, éyauouv, €  uitovro, &ypr ic fue=" 
pas eionl0e Nôe is rhv xÉwrév. xal HA0ev 6 xaraxAUaude, 


xai ATDAETEY ATAVTAC, 
xn'. « “Ouoiws xat 6 Éyévero v tas Auéparc Ar: Aobrov, 
ETVOv, AyOpaGov, ÉrwAouv, ÉpÜtEUOY, xoCOoUv* 
x0'. « À à fuépx 8ETA0e Ad dd ZoBduuv, ÉGpele rdo xal 
Oetov dr” oùpavod, xat drwhecev éravrac. 
À. « Kat taüra Éctat ñ huépa 6 uioç roù dvbpurou éroxa- 
AUTTETOL. 
Aa. « "Ev éxelvn +7 fuéoa, Ôc Écrar nt roù dumaroc, xal 
ra oxeûn aûro &v +7 oixla, ph xarabdre Gput adrd: xl 6 Èvi 
ro dypù éuoluws ph ériorpebéru eic Tù riaus, | 
6". « Mynmoveuere Ts yuvaixdç Auwr. | 
Ay. «Os édv Ention vhv Quyñv. abroë cou, àroéce 
adriv' xut Ôc av amoËon adthv, Cwoyovioet «drhv. 


97. « Ils mangeaient et ils buvaient ; les hommes épousaient les 
femmes, et les femmes se mariaient, jusqu’au jour où Noé entra 
dans l'arche; et alors le déluge, survenant, les fit tous périr. 

28. « Et comme il arriva encore au temps de Lot, ils mangeaient 
et ils buvaient, ils achetaient et ils vendaient, ils plantaient et ils 
bâtissaient. | 

29. « Mais le jour où Lot sortit de Sodome, il tomba du ciel une 
pluie de feu et de soufre, qui les perdit tous. 

30. « Il en sera de même au jour où le fils de l’homme paraîtra. 

31. « En ce temps-là, si un homme se trouve au haut de la mai- 
son, et que ses meubles soient en bas, qu'il ne descende point 
pour les prendre ; et que celui qui se trouvera dans le champ ne 
retourne point non plus à ce qui est derrière lui. 

32. « Souvenez-vous de la femme dé Lot. 

33. « Quiconque cherchera à sauver sa vie, la perdra; et qui= 
conque la perdra, la sauvera. 


| 
| 
| 
| 
| 
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x£. «”"Hobsov, 

Exivoy, 
ÉYALOUY, 
éfeyauiovro, 

= ayor ns nuépac Ne 
elondfev sis tv 216wTOv * 
Lai 6 xataxAVOUOS NAME, 
Hal ATWAEGEY ATAVTAE. 

«1. « ‘Ouolws xai 
W; ÉYÉVETO 
Év taîc Auépaus Aurt: 
nobtov, 

ÉrVOv, 
hyooalov, ÉrwAoOUY, 
ÉgÜtEUOv, GXOÛGUOUV 

XP. «Ÿ dE nuépa Auwt 
éénAlev &nxd Zoècuwv, 
nup xai Üeïoy 
ÉGpekev &rù oùpævou, 

OÙ ATW}EGEY ÉTAVTU. 

X'. « "Ectai nat tata 
Ÿ fuépq 
à vis toÿ àvÜpwrou 
ATOLA)AUTTETEL. 

Aa’. « Ev êxelvn Tÿ AUépa, 
Ôg ÉgTat ÉTI TOÙ ÔWLATOS, 
Hal Ta GXEUN AÜTOU 
êv Tÿ oki, 

UT HATAOTU 

dpar UT - 

xai 6 Év to &yo®, 
dpoluc un ÉrioTpebaTuw 
els ta Êricw. 
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This YUVALLOS AT, 
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27. « Ils mangeaient, 
ils buvaient, 
ils épousaient, 
ils étaient donnés-en-mariage, 
jusqu'au jour où Noë 
entra dans l'arche: 
et le déluge vint, 
et fit-périr tous. 
28. « Semblablement aussi 
comme il arriva 
dans les jours de Lot; 
ils mangeaïient, 
ils buvaient, 
ils achetaient, ils vendaient, 
ils plantaient, ils bâtissaient ; 
29. « et le jour où Lot 
sortit de Sodome, 
du feu et du soufre 
tomba-en-pluie du ciel, 
et fit-périr tous. 
30. « I] sera selon cela (de même) 
dans le jour où 
le fils de l’homme 
se découvre (paraîtra). 
31. « Dans ce jour là, 
celui qui sera sur la terrasse, 
et les meubles de lui 
dans la maison, 
qu'il ne descende pas 
pour enlever eux; 
et celui dans le champ, 
semblablement qu'ilneretourne pas 
vers les choses laissées derrière. 
32. « Souvenez-vous 
de la femme de Lot. 
33. « Celui qui aura cherché 
à sauver la vie de lui-même, 
perdra elle; 
et celui qui aura perdu elle, 
vivifiera elle 
17 
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A9". « Aëyu Guiv- Taûrn 7 vuxtl Écovrat duo ét x Ava pie” 
6 eîç rapahnoüroerar, xai  Érepoc aproeeres. 

Àe'. « Aûo Écovrur &Andouour éni To aûto* À lia Tapa= 
Angônoetar, xat À “répa agence. 

ke . « Aÿo Écovrut v Tü &ypo 6 el rapahnpüncetat, PL 
6 Erepos doesOnoetat. » 
ts AU. Kat ämoxpÜévres Aéyouav adr@" « [Ioë, Kôotwe; » ‘O 
ÔÈ eimev adroïc « “Orou rd cüua, dueï cuvæÜñaovrat of 
derol. » 

KED'AAAION IH. 

a’. "Edeye ÔÈ xat mapabolñv adrois, mpèc T0 ÊEiy mévrote 
RpoceUyeoÜat, xai WA ÉXXAXEU, 

8. Aéyov: « Korrhç vis Av Év tive node, rdv Üedy A pobou- 
mevoc, xai AvÜpuTov MA ÉVTRETOMEVOS. 

v. GC Xron Ôé vu Av Év ri môder Éxelvn + xal Apyero pd 
Aéyouau" « "Exdlxnoov 14e Gnd toù évriBlxou LOU, » 

d', « Kat oùx 404Anaev Ext yp6vov. Merk à rare eimev êv 


34. « Je vous déclare qu’en cette nuit-là, de deux personnes qui 
seront dans le même lit, l’une sera prise et l’autre laissée ; 

35. « de deux femmes qui moudront ensemble, l’une sera prise 
et l'autre laissée; 

36. « de deux hommes qui seront dans le même champ, l’un 
sera pris et l'autre laissé. » 

317. Ils lui dirent : « Où sera-ce, Seigneur ? » Et il répondit : 
« En quelque lieu que soit le corps, les aigles s’y assembleront. » 


CHAPITRE XVIII. 


1. 11 leur dit aussi cette parabole, pour faire voir qu'il faut tou- 
jours prier, et ne point se lasser de le faire : 

2. « Il y avait, dit-il, dans une certaine ville, un juge qui ne 
craignait point Dieu, et ne se souciait point des hommes. 

3. « Et 1l y avait aussi dans la même ville une veuve qui venait 
toujours le trouver, en lui disant : « Faites-moi justice de ma partie.» 

h. « Et il fut longtemps sans vouloir le faire; mais enfin il dit 
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ÀÔ'. « Aëyw dutv' 
TAÜTN TA VUXTI 
000 Écovtat Èni ii HhEVNç” 
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Àe'. « AU Écovtat 
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Hoi À Étépa apelnoerat, 
Àc’. « Ado Écovta 
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1C'. Kai anoxpuhévrec 
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‘O Ôë eine adtoïc- 
«"Orou rù cüux, 
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KE®AAAION IH, 
a. "Edeye 0 xai 
rapabohnv aÜTois, 
RpÔS T0 OELV 
névrots roocEUyEc dar, 
HAL UN ÉAXQKELV, 
B'. Aéywv: 
« "Hy tic xpuTñc 
ÊV Tuvt THOEL, 
ur po6odwevoc Tûv Dedv, 
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34. « Je Le dis à vous : 
dans cette nuit-là 
deux seront sur un-seul lit; 
un sera pris, 
et l’autre sera laissé. 

35. « Deux femmes seront 
qui moudent ensemble ; 
l’une sera prise, 
et l’autre sera laissée, 

36. « Deux seront 
dans le champ : 
l’un sera pris, 
et l’autre sera laissé. » 

37. Et ayant répondu 
ils disent à lui : 

« Où, Seigneur? » 

Et celui-ci dit à eux : 

« Là où sera le corps, 

là les aigles se rassembleront. » 


CHAPITRE XVIII. 
1. Et il disait aussi 
une parabole à eux, [faut) 
relativement au falloir (à ce qu'il 
toujours prier, 
et ne pas se lasser, 
2. disant : 
« 11 était un certain juge 
dans une certaine ville, 
ne craignant pas Dieu 
et ne se souciant pas de l'homme. 
3. « Et il était une certaine veuve 
dans cette ville ; 
et elle venait vers lui, 
disant : « Fais-justice à moi 
« de l'adversaire de mot. » 
4. Et il ne voulut pas 
pendant du temps (longtemps). 
Et après cela 
il dit en lui-même : 


Em 
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Éauté « Ei xai rov beov où œpobobuat, xal ävÜpurov oùx êv- 
& TOÉTOUA, 

e. « ÔIX YE TO TAPEYELV [LOL XÔTOV TV YAPAV TAUTAV, 
a éxdixnow aûrv, lva un els téAos Épyouévn bnwmian pe. » 

c'. Eîre Ôt 6 Küptos” « Axoûcate ti 6 xpurhs tic dôtxlue 
éyer. 

U. « ‘O Ôt Oeoc où un rorfaer rhv Éxdxnotv Toüv ÉxexTüv 
abTob roy Bowvrwv rpoç arov Aépas xal vuxTdS, xai 4 
xpoÜuuG&V Êr" «toi; 

n. « Aëyo buiv Er mouioer tv Éxdixnauv adrüv Êv rayer. 
Ivy 6 vis roù évbpwmou EAbv px ebphaer rhv micru êri 
TAG VAS 3 ? 

0. Eine Ôù xal mpoc viva robs memoifôras év’ Éauroïs 
Over eiot dlxator, xat éEoubevobvras Tods Aormode, Tv œapabohrv 
TAUT NV" 

de « "Avhpwror Êto avéénaav ec rd fepdv mpocetEmolu 6 ei 
Dapioios, xai 6 Étepos Tehwvrc. 

ta”. « “O Daprouios arabes radra mpoç ÉaUTdV rposnuyeto: 


en lui-même : « Quoique je ne craigne point Dieu, et que je n'aie 
« point de considération pour les hommes, 
5. « néanmoins, parce que cette veuve m’importune, je lui ferai 
a justice, de peur qu'à la fin elle ne vienne me faire quelque affront. » 
6. « Vous entendez, ajouta le Seigneur, ce que dit ce méchant 


juge. 


7. « Et Dieu ne fera pas justice à ses élus, qui crient à lui jour 
et nuit, et il souffrira toujours qu’on les opprime ? 

8. « Je vous déclare qu’il leur fera justice dans peu de temps. 
Mais lorsque le fils de l’homme viendra, pensez-vous qu'il trouve 
la foi sur la terre ? » 

9. Il dit aussi cette parabole à quelques-uns qui mettaient leur 
confiance en eux-mêmes, comme étant justes, et qui méprisaient 
les autres : 

10. « Deux hommes montèrent au temple pour prier; l'un était 
Pharisien” et l’autre publicain. 

11. « Le Pharisien, se tenant debout, priaitainsi en lui-même : 


| 
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« Quoique je ne craigne pas Dieu, 


« 4 oÙx évrpénouat &vÜguwroy, «et ne me soucie pas de l’homme, 
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xœi Éboubevouvras Troc AoimoÙc, 
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5. « à cause toutefois 
« du (que) cette veuve 
« fournir (donne) de l’ennui à moi, 
« je ferai-justice à elle, 
«afin que venant à la fin 
«elle ne fasse-pas-affront à moi. » 
6. Et le Seigneur dit : 
« Entendez, 
ce que dit le juge d’injustice. 
7. « Et Dieu 
ne fera (rendra) pas la justice 
des (aux) élus de lui-même 
ceux criant vers lui 
jour et nuit, 
et étant-longanime au-sujet d'eux? 
8. « Je dis à vous 
qu'il fera (rendra) la justice 
d'eux (à eux) 
dans (avec) promptitude. 
Seulement est-ce que 
le fils de l’homme étant venu 
trouvera la foi 
sur la terre? » 
9. Et 11 dit aussi 
à quelques-uns 
ceuxayant-confiance en eux-mêmes 
qu'ils sont justes, 
et rabaissant les autres, 
cette parabole : 
10. « Deux hommes 
montèrent au temple 
pour prier ; 
l'un Pharisien, 
et l’autre publicain. 
11. « Le Pharisien 
s'étant tenu-debout 
disait-en-priant ces choses 
en lui-même : 
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« “O 6eoç, ebyapraré ao Gre oùx eîut Gonep of Aouxo rüv 
« &VOpérwy, &prrayec, &dtmor, moryot, À xal wc obtos 6 rehwvne, 

16". « Nnoteuw Ôls Toù oabôdrou, dmodexuro) révra Üse 
« XTUWLUE. » 

y. « Kat 6 rehwvns dnd muxpolev Écrwç oùx H0eev oûêè 
Toùs 6pÜaAmodbc eîs Tov obcavov énäpat AN Érumrev eîç vd 
01006 aûrou, Aéywv' « ‘O 0e0ç, ThacÜnti por ro Guaptwho. » 

9". « Aëyuw üuiv’ xaré6n toc dedtxatwpuévos eiç roy oixov 
aütod, À éxetvos' ôter nüc 6 Obüiv Éautov ramervwÜfcerar, 6 &à 
Taretviov Éautov ObwÜnaera. » 

e'. [lpocépepov GË ar xat Tà Boépn, Tv adtov értntou 
toovres de où maünrat éretiunouv «Toi. 

te". ‘O Où ’Tnoobç rpocxaecdquevos aùra, elmev" « "Agete vù 
ratdla Épyecdar roùç LE, HU [Ah XUWAVETE AÜTL TÜV VAE TOLOU— 


ruwy Éctiv  Bucrhetx voù Geov. 


« Mon Dieu, je vous rends grâces de ce que je ne suis point comme 
« le reste des hommes, qui sont voleurs, injustes et adultères, mi 
« même comme ce publicain. 

12. « Je jeûne deux fois la semaine; je donne la dime de tout ce 
« que je possède. » 

13. « Le publicain, au contraire, se tenant éloigné, n’osait pas 
même lever les yeux au ciel; mais il frappait sa poitrine, en di- 
sant : « Mon Dieu, ayez pitié de moi qui suis un pécheur. » 

14. « Je vous déclare que celui-ci s’en retourna chez lui justifié, 
et non pas l’autre; car quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque 
s’abaisse sera élevé. » 

15. On lui présentait aussi de petits enfants, afin qu’il les tou- 
chât; ce que voyant ses disciples, ils les repoussaient avec des 
paroles rudes. 

16. Mais Jésus, appelant à lui ces enfants, dit à ses disciples : 
« Laissez venir à moi les petits enfants, et ne les en empêchez 
point; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent. 


« “O Geùc, etyapiot® cot 

a ôtt oÙx Elu 

« Donep où AouroiTwv 4vÜporwy, 
« APTAYES, AÜLMOL, 

« LOtY Où, 

ah Lai de oÙtoc Ô TElWYNs. 

16. « Nnotedtw Ôic 

a ToU Ga66ATOU, 

« ATOÛEXATU 

« RAVTA ÜGA ATULUL, D 
ty’ « Kai à gewvne 
ÉcTüs LAx0OBEV 

oÙx N0E)EV 

oùdÈ éraour Tos dpbahuode 
els Tov oÙpavôv - 

XX ÉTURTEV 

el Tù otnoc aYTod, 
Àéywy - 

« “O Geùs, Cadofnté mor 
« TÜ AUADTUW AG. D 

10". « Aéyuw duiv- 
oÙTOc xATÉGN CECLKALWILÉVOS 
El TÔV Oixov aÜToÙ, 

À ÉxETVOc - 

Ott nc 6 dy Éœutôv, 
TAKELVWPAGETAL, 

Ô ÔE Tanstvov ÉGUTOV, 
dbwbnoera. » 

Æ". Ipocépepov dE auto 
xai Ta Ppéon, 
lva Antntar aûtov - 
où Ôë panrai ldovtes 
ÉRETIUNGUV AÛTOÏL. 

16. “O GE "Incoëc 
TPOCKAÀEGAULEVOS ATX, EÏrEv : 
a'Apete TA RaubIL 
Epxecbat xpùc L, 

HA LM MXWAUETE ŒÛTE + 
ñ Yap Bacrhela Taû Beoù 
ÉOTI TOY TOLOUTWY. 
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« Dieu, je rends-grâce à toi 
« parce que je ne suis pas 
« comme le restant des hommes, 
« voleurs, injustes, 
«adultères, 
« Ou aus$i comme ce publicain. 
12. « Je jeûne deux-fois 
« le sabbat (la semaine), 
« je donne-la-dime 
a de tout ce que j'acquiers. » 
13. « Et le publicain 
se tenant de loin 
ne voulait 
pas même lever les yeux 
vers le ciel: 
mais 1l frappait 
sur la poitrine de lui-même, 
disant : 
« Dieu , aie-pitié de moi 
« le pécheur. » 
14. « Je le dis à vous : 
celui-ci descendit justifié 
dans la maison de lui-même, 
plutôt que celui-là ; [même, 
parce que tout homme élevant lui- 
sera abaissé, 
et celui abaissant lui-même, 
sera élevé. » 
15. Or ils approchaïent de lui 
aussi les petits-enfants, 
afin qu'il touchât eux; 
mais les disciples ayant vu 
gourmandaient eux. 
16. Mais Jésus 
ayant appelé eux (les enfants), dit: 
« Laissez les petits-enfants 
venir à moi, 
et n’empêchez pas eux; 
car le royaume de Dieu 
est de (appartient à) ceux tels. 
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&'. « Auhv Aéyo buiv- ôç Eav uh déEnrar thv Bacihela 
TOÙ Beoù &ç rauètov, où 1h elcé}On eiç adrnv. » 

tn. Kai érnpurnoev adrov tic dpyuv, Aéywv' « Audäaxade 
Gyabè, ti rououc Cwnv aiwviov xAnpovourow ; » 

10". Etre 2à aùr& 6 ’Incoüc" « Ti que éyers dyabdv; oùdetc 
yabos et À els 6 Oeds. 

x’. « Vus évrokëc oÙduc « M} DOVEUGNS" [AA MOLYEUGNS" UW} 
« xhéWnc" un Yeudouæprupñonc Tina vTùv marépa oou xai 
« TAV LMNTEPA. » | 

ka". "O Ôè ere" « Tabra ravra épulaEdunv èx verntôs mou. » 

x6'. Axoucac dè ture Ô Inooùc, etrev aÜtu" « "Ext Ev co 
etre” nävra êou Éyels rwnTov, xal diados rTwyOic, xal Éberc 
Onoaupoy Év oùpavé" xat CeUpo, dxohoudet pou. » 

xy. O Ôë dxoucuç rar mepi}uroc Éyévero” Àv y&o mhouctoG 

LS F 
cpodpa. 

xd. "Idv dè 6 ’Incods adrov replhunov yevowevoy eire" « üic 


17. « Je vous dis en vérité, quiconque ne recevra point le 
royaume de Dieu comme un enfant, n’y entrera point. » 

18. Un jeune homme de qualité lui ayant fait cette demande . 
« Bon maître, que faut-il que je fasse pour acquérir la vie éter- 
nelle? » 

19. Jésus lui répondit : « Pourquoi m’appelez-vous bon ? 11 n’y a 
que Dieu seul qui soit bon. 

20. « Vous savez les commandements : « Vous ne tuerez point : 
« Vous ne commettrez point d’adultère : Vous ne déroberez point : 
« Vous ne porterez point de faux témoignage : Honorez votre père 
« et votre mère. » 

21. Il lui répondit : « J'ai gardé tous ces commandements dès 
ma jeunesse. » 

22. Ce que Jésus ayant entendu, lui dit : « Il vous manque en- 
core une chose : vendez tout ce que vous avez, et le distribuez aux 
pauvres, et vous aurez un trésor dans le ciel; puis venez, et me 
suivez. x 

23. Mais lui, ayant entendu ceci, devint tout triste, parce qu'il 
était extrêmement riche. 

24. Et Jésus, voyant qu'il était devenu triste, dit : « Qu'il est 


| 


14, « Aunñy Xéyw duty 
| Êc av un ÔéEnTat 
» Tv Bacrkelav rod Oeou 
ce TatÔlov, 
à où ph cicé}ôn els aûTav. » 
en’. Kai Tiç &pywy 
» ÊREPOTNGEY AÜTOV, ÀÉYWY: 
« AYyaE Gôdonade, 
À HOLNGAC 
tinpovouñow Conv alwvrov ; » 


15". “O Gë ’Incods Eirev aûtw” 


| a Ti léyeuc pe &yabév; 
| OÙôeis àyalèc, 
ei un ele, d Oeoc. 
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17. « En-vérité je le dis à vous : 
celui qui n’aura pas reçu 
le royaume de Dieu 
comme un petit-enfant, 
n'entrera pas dans lui. » 
18. Et un certain magistrat 
interrogea lui, disant : 
« Bon maître, 
quoi ayant fait 
hériterai-je de la vie éternelle? » 
19. Et Jésus dit à lui : 
« Pourquoi dis-tu moi bon ? 
Nul n'est bon, 
si ce n’est un-seul, Dieu. 


20.« Tu sais lescommandements: 
« Ne tue pas; [pas ; 
«ne sois-pas-adultère; ne dérobe 


x’. « Otôac Tac Évro)Gc”" 
a M govedons- 


& UŸ LOLYEU SNS - un *AËYUS Ê 
a lu Vevdouaptuonons 
u TÉLLX TÜV TATÉOE OU, 
& XAÙ TV LNTÉDA OU. » 
x. ‘O Ôè ere” 
a EguhaËaunv ravra taire 
Êx VEOTNTOS LOU. » 
x0. ‘O Ôë Inooûs 
&xoUGAG TaŸTa, EÏnx£Y aÙTo" 
a "Ev étt eines cor: 
TO} N TOY 
RAVTA box ÉVEL, 
LG CLAÜOS TTWYOS, 
nai États Üncaupov 
ÉV OÙoavo - 
xai deupo, &xokoUBEL pot. » 
xY. ‘O &ë 
| &xoUGa Tata, 
ÉYÉVETO KEpi}UTO: 
à nv YAo GYOÛpA TAOUGLOG. 
| xd. ‘O dE ’Incoës 
- iôwy aUTov 
YEVOLEVOY HEOLÀAUTU" , 
Eine - 
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«ne porte-pas-faux-témoignage ; 
« honore le père de toi, 
« et la mère de toi. » 

21. Et celui-ci dit : 
« J'ai observé toutes ces choses 
depuis la jeunesse de moi. » 

22. Et Jésus 
ayant entendu ces choses, dit à lui : 
« Une chose encore manque à toi; 
vends 
toutes les choses que tu as, 
et distribue-les aux pauvres, 
et tu auras un trésor 
dans le ciel ; 
et viens ICi, SuIs-MmOI. » 

23. Et celui-ci 
ayant entendu ces choses, 
devint très-affligé; 
car il était fort riche. 

24. Et Jésus 
ayant vu lui 
devenu très-affligé, 
dit : 
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duaxo uw of rù your Ë ELOVTEG EÏS TV Bacthetav toù Oeo el . 
ceÀEUGOvTuL. 


e". « Edxonwrepov yéo dort xäundov dix Tpupas paptôog 
deb, À mhoüciov eice}eïv eiç Ty PatAtav roÙ Oeoù, » 
Xe’. Etroy Ôë où dxoucavrec" « Kai tic uvarur covers » 
xQ'. ‘O Où cire" « Tà dôbvara rapà &vÜpwmois Êuvata cri 
TAPX TU) bei. » 
xn. Eîre Ôë 6 Iléxooc” « ’Iôob, Aueïc dyfxauevmévra, xa 
AxohoubioapLéy Got. » 
x0'. ‘O Où sirev adroïis” « Auhv Aéyw buiv, tr oùdele 
éattv, Ôç dprxev oixiav, à yoveis, À ddeApODS, À yuvaixx, À 
TÉxVa, Évexev Th Baathetus roù Oeod, | 
N. « 6ç où uh àroAdén rokarhaslova èv ré xœ1p@ roûrw, 
«al dv té œiovr To épyouive Cu œiwviov. » | 
Aa”. Ilupxhabwv GE robs dwexx, et#e mods bros « “Iooù, 
avabalvouev eis ‘lepoucuku, xat rehecÜoetar nävra Tà ye- 
yoauuéva ik rüv roopnrüiv mepl roù ulo roù dvfpwmou. | 


de Dieu! 

25. « Il est plus aisé qu’un chameau passe par le trou d'une 
aiguille, qu’il ne l’est qu’un riche entre dans le royaume de Dieu. » 

26. Et ceux qui l’écoutaient lui dirent: « Qui peut donc être. 
sauvé ? » | 

27. Il leur répondit : « Ce qui est impossible aux hommes est « 
possible à Dieu. » | 

28. Alors Pierre lui dit : « Pour nous, vous voyez que nous 
avons tout quitté, et que nous vous avons suivi. » 

29. Jésus leur dit : « Je vous dis en vérité, personne ne quittera, 
pour le royaume de Dieu, ou sa maison, ou son père et sa mère, 
ou ses frères, on sa femme, ou ses enfants, 

30. « qui ne recoive dès ce monde beaucoup davantage, et dans 
le siècle à venir la vie éternelle. » 

31. Ensuite Jésus prenant à part les douze apôtres, leur dit : 
« Voici, nous allons à Jérusalem; et tout ce qui a été écrit par les 
prophètes touchant le Fils de l’homme va être accompli. 


| 

difficile que ceux qui ont des richesses entrent dans le royaume | 
| 

| 

| 
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u lc ÊvazxoAwE « Combien difficilement 
OÙ Éyovtec Tù YOAUUTE ceux ayant les biens 
EtocAeUGovtat entreront-ils 

ec Tv Bacrhetay tou Deou. dans le royaume de Dieu! 


ze. «”"Eort yào edxonwtepov 25. « Car il est plus aisé 
xéundov eloehBeïv un chameau entrer 
Dix Touualiac pagidoc, par le trou d’une aiguille, 
À rhoUarov eice}DETV que un riche entrer 
es Tnv Pacrhelav roù Deoë.» dans le royaume de Dieu. » 
_ nc’. OÙ OÈ énoUGavtec 26. Et ceux qui avaient entendu 
ET Oo: dirent : 
« Kai vis Oüvatar cwbnvar,; » « Et qui peut être sauvé? » 
» xt”. ‘O Gë eine: 27. Et celui-ci dit : 
« Tà aûdvata « Les choses impossibles 
rapa avÜpwrotc chez les hommes 
Éori duvara map t@ Üecÿ. » sont possibles chez Dieu. » 
#n!. ‘O Ôë Hérpoc eirev 28. Et Pierre dit : 
« "Léo, « Voici, [ses, 
HULETS AONLALEY TAVTE, nous, nous avons laissé toutes cho- 
xai nLxohOUÜNOGQUEY oo. » et nous avons suivi toi. » 
10’. O Ôë einey adroic- 29. Et celui-ci dit à eux : 
« AUnY }ÉyO UV, « En-vérité je Le dis à vous, 
Orte Éotiy ovdeic, qu’il n’est personne, 
Ôs Gpnxev oixiav, qui ait quitté sa maison, 
À yoveïc, À aôelgoc, ou ses parents, ou ses frères, 
À yuvaïua, À TÉxVA, ou sa femme, ou ses enfants. 
Evenev rc Bacrheiac to Geoù,  à-cause du royaume de Dieu, 
| À'. « Üç 0Ù LA Aro N 30, « qui ne doive recevoir 
moar}aGLovax des biens multiples 
ÊV TOŸTUW TW AUD, dans ce temps-ci (cette vie), 
Mai év Tw aiwv. T@ Ép{ouévw et dans le temps celui qui vient 
Curñv aiwbvtov. » une vie éternelle. » 
Xa'. uparaGtwv 0ërobcüwêezxx,  31.Etayant pris à part les douze, 
Eire TOÛS MÜTOU - il dit à eux : 
a "Tüov, « Voici, 
&vabaivouev els “Tepoucahhu, nous montons à Jérusalem, 
Lai TÉVTA TA YEYPAULULÉVE et toutes les choses écrites 
DuA TOY TOOPNTOY par les prophètes 
ep? toù vioù Toù &vÜpwrou sur le fils de l'homme 
checinoeta. seront accomplies. 
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A6". u Maupadnünsecer yap vois ÉÔvear, xat éurotyOfaecau, #0 
paotiywÜnoetar, xat éurrucroetat | 
Ày'- a xal MuottyWouvres dmoxTEvoUGLV aÜtOv' xal +7) huéps 
TA TPITN AVAGTATETAL. » L 
19". Ka aûrot oùdèv robruv cuvAxav" xal Av rù Éfua ro 
XEXOULHÉEVOY dr” aÜrov, xat ox Éylvwaxov rù heyoeve. 
he’. ’Eyévero Où êv +0 éyylQeuv adrdv ic ‘Lepyd, ruphde 


éxaünto rapa Thv 600v rpocattüv. 


Ac’. Axoücaç ÔÈ dyhou duemopevouévou, éruvhavero +i ef 
TOUTO. 
AC. Anryyethav dé adré, 6tt Incodc6 Nabapnvocrapéoyeral 
An’. Ka é6once, éywv* « ’Inooù, uiè Aa6lô, 2Aénodv pe, 0 
6. Kai of mpoayovres éreripuv adté, va cuwrñan aûrôl 


de moXÂG ho Expatev" « Yi Aa6là, Eénadv me. » 


32. « Car il sera livré aux gentils; on se moquera de lui, on! 
fouettera, on lui crachera au visage. | 
33. « Et après qu'on l'aura fouetté, on le fera mourir, et il res: 
suscitera le troisième jour. » 
34. Mais ils ne comprirent rien à tout cela : ce langage leur était 
caché, et ils n'entendaient point ce qu’il leur disait. 
35. Lorsqu'il était près de Jéricho, un aveugle se trouva assis 
le long du chemin, demandant l’aumône ; 
36. et comme il entendait le bruit du peuple qui passait, 
s'enquit de ce que c'était. 
37. On lui répondit que c'était Jésus de Nazareth qui passait, 
38. En même temps il se mit à crier : « Jésus, fils de David, 
ayez pitié de moi.» 
39. Et ceux qui allaient devant le reprenaient rudement pour l@ 
faire taire; mais il criait encore beaucoup plus fort : « Fils de | 
David, ayez pitié de moi. » | 


126". « [lapañobfostou yàp 

Ots Ébveor, 

@i éunaty0noeta, 

où pacTiywÔcETaL, 

ai éuntuofñoetat 

À y. « Lai LAGTIYOGNVTES 

ROXTEVOUGLY AÜTOY 

ai rÿ Auépa Tÿ TpéTy 

VAGTHOETAL. » 

12’. Kai roi 

UVNLAV 

dôEv roûtwv: 

ai Toùto Tù Érnua 

V XEXÇQULULÉVOV &Td AÛTY, 

Xi OÙx ÉYIVWGXOV 
 AEYOUEVE. 

1Âe’. ’Eyévero ÔÈ 
1 Tw 
brov éyyllerv 
6 “Toy, 
le TupAds Éxdônto 
px Ty O00Y 
pOTaLTWY. 

Àc'. Axoüaac de 
LAou Ôtaropevouévou, 
tuvÜdveto 
| Ein TOÙTo. 

LU. Anfyyerhav 0 aÿto 
EL Incoùs 6 Nalapnvèc 
MOÉPYETOL. 

An’. Kai 66nce, }éywv: 
’Incoÿ, viè Auëiô, 
kéncôv (LE. » 

0". Kai ol rpodyovtes 
Retilwv adto, 

a GOT CM 

Ürôc ôè 

kpabe noÀÀG LA) )OY » 
M'ii Axéid, 
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32. « Car il sera livré 
aux gentils, 
et sera bafoué, 
et sera fouetté, 
et sera conspué ; 

33. « et l'ayant fouetté 
ils mettront-à-mort lui; 
et le jour troisième 
il ressuscitera. » 

34. Et eux 
ne comprirent 
aucune de ces choses; 
et cette parole 
était cachée à eux, 
et ils n'entendaient pas 
les choses dites. 

35. Et il arriva 
dans le temps 
que lui approcher (qu'il approchait) 
vers Jéricho, 
un certain aveugle était assis 
le-long du chemin 
demandant l’aumône. 

36. Et ayant entendu 
une foule qui passait, 

il demandait 
quoi était cela. 

31. Et ils annoncèrent à lui 
que Jésus le Nazaréen 
passe (passait). 

38. Et 1l cria, disant : 

« Jésus, fils de David; 
aie-pitié de moi. » 

39. Et ceux allant-devant 
gourmandalent lui, 
afin qu'il se tût; 
mais lui 
criait beaucoup plus . 

« Fils de David, 
ale-pitié de moi.» 
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p'. Zrabeis dE 6 “Incos Exéheucev abrdv dy Over pds abroi 
"Eyyioavros dE adrod, Ennpornsey adrov, | 
. Aëywv" «& Té oo Odeur roufow:; » ‘O Ôè éîre" « Ko 

va &vabhébw, » 1 
16". Kat 6 ’Incoës eirev adri' « Avabhebov À riorts oûl 
CÉCUXÉ GE. D | 
my. Kat rapaypñuu dvébhebe, xal Axohoûber aûrûs doÉdr 
Tov Dev: xal nûç 6 Audç iv, Édwxev aivov r@ ed. 


KED'AAAION 10, 
a’. Kai eice} Oo Guioyero rhv ‘Leprys. 
B'. Kai, où, dvro Gvouarr xahoëmevos Zaxyaïoc 
adTos Av doyrrehwvns, xat obros mAoUGLOG Av. 
y. Kat éfnrer ideiv vov ‘Incoëv tis ott” xt oùx duvet 
and ro ôyhou, dre 7 Hhuxla puxpdc Av. | 
2. Kat mpodpauwv Éurpoobev, dvé6n Ënt œuxouopéav, ive 
tÔn adrov, ôte éxeivns Auedhe diépyecdar. 


40. Alors Jésus s'arrêta, et commanda qu'on le lui amenût. E 
lorsqu'il se fut approché, il lui demanda : 
h1. « Que voulez-vous que je vous fasse ? » L’aveugle répondit. | 

« Seigneur, faites que je voie. » | 
42. Jésus lui dit : « Voyez; votre foi vous a sauvé. » 
43. IL vit au même instant, et il le suivait, rendant gloire & 
Dieu. Ce que tout le peuple ayant vu, il en loua Dieu. | 


CHAPITRE XIX. 


1. Jésus, étant entré dans Jéricho, passait par la ville; | 
2. et il y avait un homme nommé Zachée, chef des publicains{ 
et fort riche, | 
3. qui, ayant envie de voir Jésus pour le connaître, ne le pous 
vait à cause de la foule, parce qu’il était fort petit. | 
4. C’est pourquoi 1l courut devant et monta sur un sycomore 
pour le voir, parce qu’il devait passer par là. 


ÉLChEUGEV 

aÜToy &0Nnvar KpOs aÜTOv. 

Aürod dÈ éyyicavroc, 

ÉxEpOTNAGEY aÜTÔY, 

» pa’. ÉYWY” 

m TE Béhers rnomow co: » 

O Gë eine 

u Kûüpue, 

va ävaëlébo. » 

_ u6. Kai 6 ‘Inooëc 

fnev aûTé” 

r Av&Gheÿoy” 

Û TÉGTIC GOU CÉGWKÉ GE. » 
uy- Kai napay pu 

bvéédeye, 

val AxohoËler adr®, 

oËabuvy Tov ÜeGv * 

vai nas 0 Àxoc lüwv, 

dwxev aivoy To 0e. 


KE 'AAAION 1€. 
a’. Kai eice)}Owv 


Mnopyero Tv ‘Iepryt. 
B'. Kai, iüov, 


Wno xahoduEvOS Laxyaïoc 


Ivégatt » 

lai aÛTÜS NV GOYUTEADVNG, 
tai oÙTos Av Thoûotoc. 

L y. Kai élite 

Getv Tdv ’Inooûv, tic Éott” 
tai oÙx hÔô0vato 

(mù To üyhou, 

re NY purpèc Th Altxie. 

: à’. Kai rpooûpaudv 
npoabev, 

ÉGn ÊTÈ GUXOUOPEQY, 

Va lôn aürdv, 

We Auehde 

Épyeclat Éxeivnc. 
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le p'. ‘O Ôë "Incoûc crabeis 


40. Et Jésus s’étant arrêté 
ordonna [même. 
lui (l’aveugle) être amené vers lui- 
Et lui s'étant approché, 

il interrogea lui, 

41. disant : 

« Que veux-tu que je fasse à toi?» 
Et celui-ci dit : 

« Seigneur, 

que je recouvre-la-vue,» 

42. Et Jésus 
dit à lui : 

« Recouvre-la-vue; 
la foi de toi a sauvé toi. » 

43. Et sur-le-champ 
il recouvra-la-vue, 
et il suivait lui, 
glorifiant Dieu : 
et tout le peuple ayant vu, 
donna louange à Dieu. 


CHAPITRE XIX. 
1. Et étant entré 
il traversait Jéricho. 
2. Et, voici, 
il y avait un homme appelé Zachée 
de son nom; 
et lui était chef-des-publicains, 
et celui-ci était riche. 
3. Et il cherchait 
à voir Jésus, qui il est (était); 
et il ne Le pouvait pas 
à-cause-de la foule, 
parce qu'il était petit par la taille. 
k, Et ayant couru | 
en avant, 
il monta sur un sycomore, 
afin qu’il vit lui, 
parce qu'il devait 
passer par là. 
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c. Kai &ç nA0ev rt rov romov, avabhébas 6 "Incods sTèev 
aûtov, xa Eire mpùs AÛÜTOV" « Zaxyaie, omeucuc xatTaGnô 
cnLEpov yap Év T@ oÙxw aou Geï je pEivat. » 
| 
C'. Kat idovrec éravrec dueyoyyubov, Aéyovtes tt" « Mai 


c'. Kai oneûcas xutéôn, xal ümedékaro aètov yalpwv. 


aaprwhé &vôpt eio ne xaradoat, » 

n. Zralels dè Zoxyaios cime rpds rov Küprov” « "IBob, cà 
uion Tüv Ürapyôvrwv pou, Kôoue, dur roc rrwyoïc, xo 
el ruvos T1 ÉcuxopAvTnoa, émOÛduUL TETOAaT OV. » 

0. Eire 0 6 ’Incods mpôs abrov 8rr* « Zfuepov cwrrpiæ 
To oÙxw ToUtw Éyéveto, xaÜort xat aûroç vos AGouau Ecru” 

V. « AE yap 6 uios toù avipwmou Entioat xai oüoar vo 
arohwAOC. » 


ta”. “Axoudvrwov 0 œdrüv rare, mpocfeis elne mapabokhv, 


5. Jésus, étant venu en cet endroit, leva les yeux en haut; et 
l'ayant vu, il lui dit : « Zachée, hâtez-vous de descendre, parce 
qu il faut que je loge aujourd’hui dans votre maison. » 

6. Zachée descendit aussitôt, et le reçut avec joie. 

7. Tous voyant cela en murmuraient, disant : « Il est allé loger 
chez un homme de mauvaise vie. » 

8. Cependant Zachée, se présentant devant le Seigneur, lui dit: 
« Seigneur, je donne la moitié de mon bien aux pauvres; et si j'ai 
fait tort à quelqu'un en quoi que ce soit, je lui en rends quatre 
fois autant. » 

9. Sur quoi Jésus lui dit : « Cette maison a reçu aujourd’hui le 
salut, parce que celui-ci est aussi enfant d'Abraham ; | 

10. « car le Fils de l'homme est venu pour chercher et pour sau= 
ver ce qui était perdu. » 

11. Comme ces gens-là étaient attentifs à ce qu'il disait, il sjoutil 


| 
| 
| 


ÉVANGILE SELON SAINT LUC, 


e. Kai ç n}xbev 
ÊTi TÔY TOTOV, 

à ’Inocoùc àvaGhébas 
Eldev aÜTOY, 

Ha Eine pô aÜTÔV* 

a Zaxyute, 

xaTAGNL cxEUGac* 
GNLLEDOV YVAN DEL LLE 
LELVAL ÊV T@ OX GOU. » 

c'. Kai xatéGn cneUoac, 
AA YALDOV 
ÜTREdEÉENTO AÜTOY. 

v'. Kai énavrec 
idovtec Ôteyoyyuloy, 
héyovtes TL" 

a Elon)ôe xata)uoat 

TApa LvÔpL AUANTO}G, » 
nl. Laxyaioc dÈ 

otafelc 

eine npoç tov Küprov- 

« ’Idoù, Kôpue, 

ÊLdt TOI TWO 

Ta Awion 

TV ÜTAPYOVTWY [LOU , 

Aa el ÉGUXOPAVTNGE TL 

TLVOS, 

rod du TETEATÀOUY. » 

9". ‘O à Incoës 
EùRE HOÛC AUTOV ÔTL- 

« Éfuepov curnpia 
ÉVÉVETO TOUTW TO OX, 
4aBott 4ai adToc 

Ééotiv vids AGpadp: 


! 4 + … Re: 
‘. «Ô yap vios Toù avÜpwrou 


0e Entioar 
Aai CG 
T0 ATo}W}OG, » 

ta. AUtüv Ôë 
GAOVOYTWY TAUTE, 
npoobelc eine napaborv, 
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5. Et lorsqu'il fut arrivé 
à l'endroit, 
Jésus ayant levé-les-yeux 
vit lui, 
et dit à lui : 
« Zachée, 
descends t'étant hâté; 
car aujourd’hui il faut moi 
rester dans la maison de toi. » 
6. Et il descendit s'étant hâté, 
et se réjouissant 
il reçut lui. 
1. Et tous 
ayant vu murmuraient, 
disant que : 
« Il est entré pour loger 
chez un homme pécheur. » 
8. Et Zachée 
s'étant placé devant 
dit au Seigneur : 
« Voici, Seigneur, 
je donne aux pauvres 
la moitié 
des possessions de moi, 
et si j'ai fait-tort de quelque chose 
à quelqu'un. 
je Le lui rends quadruple. » 
9. Et Jésus 
dit à lui que : 
« Aujourd’hui le salut 
s’est fait pour cette maison, 
parce que aussi lui-même 
est fils d'Abraham; 
10. « car le fils de l’homme 
est venu pour chercher 


et pour sauver 


ce qui était perdu. » 
11. Et eux 
écoutant ces choses, 
ayant ajouté il dit une parabole, 
18 
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GX To éyyès elvar ‘lepoucadhu aèrèv, xal Goxeïy robe Be 
rapaypmua éhher À BucrAelx roù Üeoë dvupaivecde. 

16". Eîev oùv + « *Avhpwnds ri edyevhs éropeuln ei ywpuy 
paxpav, Aubeïv Éauré Bacthelav, xal Ürorpéba. 

ty. « Kakégas dE Géxa dobhous Éaurod, Edwxev adrois déxx 
uväç, xo eîme mpôs adroëc * « Ioxyuarebcucte Lux ÉpAOUaL. » 

2”. « OÙ dè noÂïtar aûtoù Éufoouv adrov, xal dméorethav 
rpecbelav Gmiow œûroÿ, Aéyovrec” « Où Oélouev roùrov Ba- 
« ocuAeüoat Ép Ms. » 

te". « Kai éyévero êv rü Émave}deïy aürèv AaGdvca rhv Buot- 
helav, xat ere ouwvnbivar œdré robc dobhouc roûtous, ol ÊduwxE 
ro &pyüptov, Îva yvé tic TÉ Gex puyatevouto. 

'. « [lupeyévero dé 6 xpüroc, Àéywv* « Küpte, À uv aov 


Q dEXX LVAS TOOGELPYAGUTO. » 


encore une parabole, sur ce qu'il était près de Jérusalem, et qu'ils 
s’imaginaient que le règne de Dieu paraîtrait bientôt. 

12. Il leur dit donc : « 11 y avait un homme de grande naissance, 
qui s’en allait dans un pays fort éloigné, pour y recevoir la puis- 
sance royale, et s’en revenir ensuite ; 

13. « et appelant dix de ses serviteurs, il leur donna dix mines 
d'argent, et leur dit : « Faites profiter cet argent jusqu’à ce que je 
e revienne. » 

14. « Mais comme ceux de son pays le haïssaient, ils envoyèrent 
après lui des députés pour faire cette protestation : « Nous ne vou- 
« lons pas que celui-ci soit notre roi. » 

15. « Étant donc revenu, après avoir reçu la puissance royale, 
il commanda qu’on lui fit venir ses serviteurs, auxquels il avait 
donné son argent, pour savoir combien chacun l'avait fait profiter. 

16. « Le premier étant venu, lui dit : « Seigneur, votre mine 
« d'argent en a acquis dix autres. » 


Ôua To œÜTOV Elva 
| éyyds ‘Iepouca)u, 
HA AUTOUS COLETV 
btu  Pacrhela tou Oeoù 
pédder &vapaivecbar 
TApay OT. 
16”. Eixev oùv: 
a Tis AvOpuwnoc ed yevhs 
ëropeuün 
els HOpAY LaApav, 
haGeïv Pacthelxy ÉautE, 
xai dnootpébat. 
ty. « Kadéous ÔÈ 
| ÔéxA GOUAOUS ÉaUTOÙ, 
| ÉdWKLEY AUTO 
OA LLVUG, 
xai eine mpôs aÜToUs” 
« Toxyuared cache 
« EG ÉpYOU. » 
Ô'. « Où Ôë noktTas aûtou 
ÉLGOUY AÜTOV, 
Lai ATÉGTELANV TOEGGELXV 
OR AUTO, 
Xéyovtec” 
« OÙ Bédouev 
« Toùtov Bacrheüout ni NU. » 
e’. « Kai éyéveto 
év ro aûToy érave)Dety 
Aabôvra tv Bactheiay, 
Ha EÎnE 
TOUTOUS TOUS ÊoU)OUS, 
oÙs Édwxe To &pyÜptov, 
PUVNnONvEL aûTo, 
va yvS 
Tls dLenpayuatetouto ti. 
16” « ‘O GE npDTOs RupEVÉVETO, 
Xéywv - 
« Kûôpue, 
& Ÿ) LV GOU 
Œ ROOGELLYAGATO DELA LLVUS. D 
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sur le lui être (sur ce qu'il était) 
près de Jérusalem, 
eteux croire (sur cequ’ilscroyaient) 
que le royaume de Dieu 
doit se manifester 
sur-le-champ. 
12. Il dit donc: 
« Un certain homme noble 
alla 
dans une contrée lointaine, 
pour prendre la royauté pour lui- 
et s'en retourner. [ mème, 

13. « Et ayant appelé 
dix serviteurs de lui-même, 

il donna à eux 

dix mines, 

et dit à eux : 

« Faites-des-affaires 

« jusqu’à ce que je revienne. » 

14. « Mais les citoyens de lui 
haïssaient lui, 
et ils envoyèrent une députation 
derrière lui, 
disant : 

« Nous ne voulons pas 
« celui-ci régner sur nous. » 

15. « Et il arriva [venu 
dans le temps que lui être(était) re- 
ayant reçu la royauté, 
et il dit 
ces serviteurs, 
auxquels il avait donné l'argent, 
être appelés à (auprès de) lui, 
afin qu'il sût 
qui avait trafiqué quoi. 

16. « Et le premier se présenta, 
disant : 

« Maître, 
« la mine de toi 
«a produit-en-outre dix mines. » 
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&'. « Kat eirev adré * « EÙù, &yabè Soùhe” 8e êv DEVICE 
« éyévou motos, toûr ébouclav Éyuwv Erave déxax roewv. » 

un. « Kai AA0ev 6 Getrepos, Aéyuv' « Küpre, À pvä cou 
u ÉTOLNGE TEVTE MVAS. » 

0’. « Eire Ôb xal roûrw « Kat où yivou émavw mévre 
TOÀEWV. » 

x’. « Ka Érepos AA0e, Aéywv * « Küpue, idoù À uv sou, Àv 
« elyov droxetuévnv àv coudaplw. 

xa'. « ’Egobobunv ydo ce, êtt &vôpuros abornpos el + ælpetc 
« 0 oùx Élnxac, xat Depibeis Ô oÙx ÉcTetpac. » 

x6". « Aéyer dt aùrw- « "Ex roù otouuroc cou xpivb ce, 
« rovnpè dobhe* Hoeuc Ori yo dvÜpuroc abarnpos eiut, aiouwv 
a Ô oùx Elnxa, xat Gepltwv 6 oùx Écretpa” 

xy. a xal Ôux Ti oùx Éduxaç To GpyUptôv ou Erl Tv rot 
« mebav; x4yw ÉXOwv cbv roxw àv Érpaéa adto. » 


17. « Il lui répondit : « O bon serviteur, parce que vous avez été 
« fidèle en ce peu que je vous avais commis, vous commanderez 
« sur dix villes. » 

18. « Le second étant venu, lui dit : « Seigneur, votre mine 
« en à acquis Cinq autres. » 

19. « Son maître lui dit : « Je veux aussi que vous commaudiez 
« à Cinq villes. » 

20. « 11 en vint un troisième, qui lui dit : «Seigneur, voici votre 
« mine, que j'ai tenue enveloppée dans un mouchoir; 

21. « parce que je vous ai craint, sachant que vous êtes un 
« homme sévère, qui redemandez ce que vous n’avez point donné, 
« et qui recueillez ce que vous n’avez point semé. » 

22. « Son maître lui répondit : « Méchant serviteur, je vous 
« condamne par votre propre bouche : vous saviez que je suis 
« un homme sévère, qui redemande ce que je n'ai point donné, et 
« qui recueille ce que je n’ai point semé; 

23. « pourquoi donc n'avez-vous pas mis mon argent à la ban- 
« que, afin qu'à mon retour je le retirasse avec les intérêts ? » 


| 
|: 
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4. « Kai einev autw” 
a EÙ, &yabe dove: 
a TL ÉVÉVOU HLGTÔS 
« Êv Éhayiotw, 
« Lalt Épwy ékouoiay 
a Éndvw déuX KO)EWV. » 
un’. « Kai 6 deurepos nAbe, 
XEywY 
« Kôpre, À uva cou 
« ÉROÏNGE TÉVTE LV. D 
19. « Eine dE ai Toûtw: 
a Kai où yivou 
« ÉRGVU TÉVTE RO)EWV. » 
K « Kai repos TAG, 
}EywY 
« Kôüpre, do ñ uv& cou, 
« Av ElYOV GROKEULEVNY 
« ÊV covôapiw. 
«a. « Evoboüunv yäp Ge, 
« TL ei 
« AVÜpUr Os aÜcTNpoc” 
« ŒipELs 
« © OÙx ÉOnxas, 
«a xai Depibers 
« O OÙX ÉGHELDAG. » 
#0. « Aéyer dE aûtw: 
« Kotw® ce 
&ËX TOŸ GTOLLATOC OO, 
UTOVNEÈ QUE * 
« NôeLs OTL ÉyU 
« elui dvÜpwnos adctnpos, 
aatpwy à 004 Elnuu, 
a Lai Depituwv 
« à OUX ÉGRELPA” 
Ly. « xai ua ti 
a OÙX ÉdWXXG ÊTI TV TOAREL AY 
a& Tù APYÜPLOY (LOU; 
« xai Eyw £)}0wv 
a àv Enpaëx aùTd 
& gÙy TÉXW* » 
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17. « Et il dit à lui : 
« Bien, bon serviteur : 
« parce que tu as été fidèle 
« dans une très-petite chose, 
« sois ayant autorité 
« sur dix villes. » 
18. « Et le second vint, 
disant : 
« Maitre, la mine de toi 
« a fait Cinq mines. » 
19. « Et il dit aussi à celui-ci : 
« Aussi toi sois 
« sur (à la tête de) cinq villes. » 
20. « Et un autre vint, 
disant : 
« Maître, voici la mine de toi, 
« que j'avais mise-en-réserve 
« dans un mouchoir. 
21. « Car je craignais toi, 
« parce que lu es 
« un homme sevère ; 
«tu prends 
« ce que tu n’as pas déposé, 
« et tu moissonnes 
« ce que tu n'as pas semé. » 
22, « Et il (le maître) dit à lui : 
« Je jugerai toi 
« d’après ia bouche de toi, 
« méchant serviteur : 
« tu savais que moi 
« je suis un homme sévère, 
« prenant ce que je n’ai pas déposé, 
« et moissonnant 
« Ce que je n'ai pas seme; 
23. « et pourquoi 
«n’as-tu pas donné à la banque 
« l'argent de moi? 
« et moi étant venu 
« j'aurais retiré Lui 
a avec Intérêt. » 
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x9'. « Kat trois rupeotüotv EirEv" « "Apurte Tr aÜTOÙ TV 
« paväv, xat Cote Tu tüs déxa pLvBle Éyovtr. » 

xe!. « Kat cirov ar * « Kôpre, Eye déxx väc. » 

xe’. « Aéyw yüp Ouiv, Or mavri ro Éyovre oûraetar, drù 
« dé ToÙ un Éyovroc, xal Ô Êyer Goûfoetar dm’ adro. 

xQ'. « Tv robc éypoûs mou éxelvoue, robe rh Oehñouvras 
Que Pacthedour ên’ aûrobs dydyete Dèe, ka XATATYASATE 


v / 
« éuTpocbEv (LOU, » 


xn. Kat eimuwy tata, énopeüero Éunpoalev, dvabulvmvy els 
€ L f 
Isooco)vux, 

0". Kaë êyévero 6 Ayyroev ic Bnôpayà xal Bnôaviav, mod 
r0 dpos +0 xahoprevov Éatüv, émécrerhe duo Tv pLaÜnTwv abro, 

N.eiruv' « Yréyere sic Thv xatévavrt xopunv * êv À clore 
pevdmevor ebornaete mov Gedeuévov, p” Ôv oùdels nwmoTE Àv— 


fowruwv Éxdftos* Aüouvtes uûTov dydyeTe. 


24. « Alors il dit à ceux qui étaient présents : « Otez-lui la 
« mine qu'il a, et la donnez à celui qui en a dix. » 

25. « Mais, Seigneur, répondirent-ils , il en a déjà dix. » 

26. « Je vous déclare, leur dit-il, qu'on donnera à celur qui a 
« déjà; et que pour celui qui n’a point, on lui Ôtera même ce 
(| « qu'il d. L 

27. « Quant à mes ennemis, qui n’ont pas voulu m'avoir pour 
« roi, qu'on les amène ici, et qu’on les tue en ma présence. » | 

28. Lorsqu'il eut parlé de la sorte, il se mit à marcher avant ! 
tous les autres, pour arriver à Jérusalem. 

29. Et étant arrivé près de Bethphagé et de Béthanie, à la mon- 
tagne qu’on appelle des Oliviers, il envoya deux de ses disciples, 

30. et il leur dit : « Allez-vous-en à ce village, qui est devant 
vous; en y entrant, vous trouverez un ânon lié, sur lequel nul 
homme n’a jamais monté : déliez-le et me l’amenez. 
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0", « Kai eine 
TOÏS AAPEGTWELV * 


« ’Apare Tv LVGV &Tù aŸToU, 


a Ka ÊOTE 

a To ÉOVTL Tac dé (LV. » 
ne". a Kai eirov aûtw: 

« Kôpte, 

a Eye DELA UV. » 
26". « AËyw yap VUE, 

« tr doncetut 

« TAVTI TO ÉYOVTL, 

« GRO ÔË TOÙ LU ÉXOVTOG, 

a xaù O EYeL 

« &pônoetar amd aüToÿ. 
x£. «Ilñv 

«&ydyete Wôe 


« Êxelvous ToÙc ÉxÜpoUs mou, 


« TOÙc un Oslñoavrac 

a uè Pacthedoar mi auToÙc, 
a XAÏ XATATPÉÈNTE 

« ÉUTPOGŸÉV LOU, » 

41. Kai eirwv raüta, 
énopedero Éuxpoobev, 
ävaGaivwy elc “Tepocévuue. 

x0', Kai éyévero 
6 Nyyioey els Bnôgpay 
xai Bnüaviav, 

ToÛc TÔ Üpos 

TO AU}OULEVOY ÉAGV, 

GMÉCTELÀE 

duo roy pafnrév abroÿ, 
X. sinwv" 

a “Ynéyete 

Els TAY XOUNY KATÉVAVTL 

Êv Ÿ elcnopevépevot 

edpnoete x@ Ov dEdELÉVOV, 

ênt Ov oûdeis 4vOponwv 

ÉLAÔ GE nwnore : 

Jdcavtes aûTdy 

dydyete. 


24. « Et il dit 
à ceux qui étaient-présents : 
« Prenez la mine à lui, 
« et donnez-la 
« à celui qui a les dix mines. » 
25. « Et ils dirent à lui : 
« Maitre, | 
« il a déjà dix mines. » 
26. « En effet je dis à vous, dit-il, 
« qu’il sera donné 
« à tout homme ayant, 
a mais à celui n'ayant pas, 
« même ce qu'il a 
« sera enlevé à lui. . 
27. « D'ailleurs 
« amenez ICI 
« ces ennemis de moi, 
« ceux qui n’ont pas voulu 
« MOi régner sur eux, 
« et égorgez-les 
« devant moi.» 
28. Et ayant dit ces choses, 
il marchait en avant, 
montant à Jérusalem. 
29. Et il arriva 
dès qu’il approcha de Bethphagé 
et de Béthanie, 
à la montagne 
celle appelée des Oliviers, 
il envoya 
deux des disciples de lui-même, 
30. ayant dit : 
« Avancez-vOous 
dans le village en face; 
dans lequel entrant 
vous trouverez un änon lité, 
sur lequel aucun des hommes 
ne s’est assis jamais-encore; 
ayant délié lui 
amenez-le, 
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Aa. « Kat êav vie buüc épurä: « Audrr Adete; » oÙrwe 
Épeïte adt@- « “Ort 6 Küpros adroÿ ypelav Eyes. » 

À6'. Arebvrec Ô2 of drectamévor ebpov xufdc eirev adroïe 
ÉdTüTa TOY wo. 

y’. Audvrov SE adrüv rov rühov, elrov of xÜprot adroù æpùc 
aUrouce « TE }üste Toy rüov; » 

A9 Of t etrov + « “Or 6 KSpros adroù ypeluv yet, » 

Àe'. Kat fyayov aûrov mods rov ’Inaoëv' xai émiphthavres 
rù fuaria Éœurv, Êrt Tov nüdov érebléaonv Tov ‘Irooùv. 

Ac’. Iopeuouévou SE adrod, bneorowvvuov rà fuatia abri v 
17 006. 

À. "Eyylovros SE aûroù Aôn modç Th xarabager où Ôpous 
rüv av, oëavro ämay ro ro Toy uabnruv yulpovtec 
aiveiv rôv Deov ouVT LEyAAN TEpt Tac Gv eldov duvaueuwv, 

An‘. Aéyovres” « Eùloynuévos 6 épyomevos Buarhedc év ôvo- 
port Kupiou* eioivn êv obpavw, xat Ô0Ex v bbiotois. » 


31. « Si quelqu'un vous demande pourquoi vous le déliez, vous 
lui répondrez ainsi : « C’est que le Seigneur en a besoin. » 

32. Ceux qu'il envoyait partirent donc, et trouvèrent l’änon, 
comme 1l leur avait dit. 

33. Et comme ils le déliaient, ceux à qui il appartenait leur 
dirent : « Pourquoi déliez-vous cet ânon ? » 

34. Ils leur répondirent : « Parce que le Seigneur en a besoin. » 

35. Ils l’amenèrent donc à Jésus; et mettant leurs vêtements sur 
l'’ânon , ils le firent monter dessus. 

36. Et partout où il passait, les peuples étendaient leurs vête- 
ments le long du chemin. 

37. Mais lorsqu'il approcha de la descente de la montagne des 
Oliviers, tous les disciples en foule, étant transportés de joie, 
commencèrent à louer Dieu à haute voix pour toutes les merveilles 
qu’ils avaient vues, 

38. en disant : « Béni soit le roi qui vient au nom du Seigneur : 
Que la paix soit dans le ciel , et la gloire au plus haut des cieux!» 
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31. « Et si quelqu'un 
demande à vous : 
« Pourquoi le détachez-vous? » 
vous direz ainsi à lui : 
« Parce que le Seigneur 
« a besoin de lui.» 
32. Et ceux envoyés 
s’en étant allés 
trouvèrent selon qu'ilavait dità eux 
l’änon se tenant. 
33. Et eux 
déliant l’ânon, 


les maîtres de lui 


dirent à eux : 
« Pourquoi déliez-vous l’ânon ?» 
34. Et ceux-ci dirent : 
« Parce que le Seigneur 
a besoin de lui. » 
35. Et ils conduisirent lui 
vers Jésus: 
et ayant jeté sur l’ânon 
les vêtements d'eux-mêmes, 
ils firent-monter Jésus. 
36. Et lui cheminant, 
ils étendaient sur le chemin 
les vêtements d'eux-mêmes. 
37. Et lui approchant déjà 
de la descente 
de la montagne des Oliviers, 
toute la multitude des disciples 
se réjouissant commencèrent 
à louer Dieu 
d'une voix grande (à haute voix) 
au-sujet-de tous les actes-de-puis- 
qu'ils avaient vus, [sance 
38. disant : 
« Béni soit le roi 
venant au nom du Seigneur; 
la paix soit dans le ciel, 
et la gloire au plus haut des cieux.» 
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20", Kai vives rüv Dapioalwv dd roù dyhou eirov npèe. 
adtov * « Audacxake, émitiuriaov rois uaÜnrais cou. » 

um, Kai PART ere adroïc* « AËyu buy ôtr, Éav obrot 
GWT ACWaLV, OÙ Mot xExpdEovTu. » 

pa’. Ka &ç fyytoev, dv rhv nédwv Éxlaucev êr’ adr7, 

6". héyuv être « Et Éyvos xal où, xalye êv 17 fuépæ ao 
TaUty, rà pô elphvny cou: vÜv 0 éxpÜ6n do SpOxAWGY cou * 

puy. «ôter féououv fuéou rt où, xal mept6adoDauv où éyBpol 
OU Yapaxx oo, xal meprxuxAwaouct ce, xal auvé£oual ce 
ravrobev, 

dÔ'. «xut Éduprobst ce xœl rù Téva cou êv co, xal oùx don- 
couctv év cot ÀlGov êxt Alle &v0’ y oùx Eva TÔv xALPOY TAG 
ÉTICXOTNS SOU. » 

pe’. Kat eiceA0wv eîc vo fepèv, Aoëaro éxbdAker robe ro 
Rodvrus v abri xat Gyooalovrus, 


39. Alors quelques-uns des Pharisiens, qui étaient parmi le peu- 
ple, lui dirent : « Maître, faites taire vos disciples. » 

40. Il leur répondit : « Je vous déclare que si ceux-ci se taisent, 
les pierres même crieront. » 

41. Étant ensuite arrivé proche de Jérusalem, et regardant la 
ville, 1l pleura sur elle, en disant : 

42. « Ah! situ reconnaissais au moins en cejour, qui t’estencore 
donné, ce qui peut te procurer la paix! Mais maintenant tout cela 
est caché à tes yeux. 

43. « Aussi viendra-t-il un temps malheureux pour toi, où tes 
ennemis t'environneront de tranchées, où ils t'enfermeront et te 
serreront de toutes parts; | 

&4. « ils te renverseront par terre, toi et tes enfants qui sont au 
milieu de toi, et ils ne te ibserant pas pierre sur pierre, parce 
que tu n'as pas connu le temps auquel Dieu t'a visitée. » 

45. Et étant entré dans le temple, il commenca à chasser ceux 
qui y vendaient et y achetaient, 


260". Ko vivec 
rov Papiouiwy arxd To Gy hou 
nov rec adtév’: 
« AtÜdOxa}E, 
ÉniTiunoov 
Tois Labntaïs cou. » 
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a Ei Éyvows xai où, 
HAVE ÉV TAUTŸ Th ALLÉPYX GOU, 
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ai où éyBpot cou 
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0’. « xai Édagroüot ce 
> HA TA TÉXVA SOU EvV col, 
| xai oÙx &ghoovoiy v col 
… AlBov ëxi }{Gw - 
| &vTi @v 
| oÙx ÉyVwS 
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39. Et quelques-uns 
des Pharisiens de la foule 
dirent à lui : 
« Maître, 
gourmande 
les disciples de toi. » 
40. Et ayant répondu 
il dit à eux : 
« Je dis à vous que 
si ceux-ci se taisent, 
les pierres crieront. » 
41. Et lorsqu'il approcha, 
ayant vu la ville, 
il pleura sur elle, 
42. disant que : 
« Si tu reconnaissais aussi toi, 
du moins dans ce jour de toi 
les choses concernant la paix detoi; 
mais maintenant 
elles ont été cachées 
aux yeux de toi; 
43. « parce que des jours 
viendront à toi, 
et les ennemis de toi 
envelopperont toi d’une tranchée, 
et enfermeront toi, 
et serreront toi 
de-tous-côtés, 
k4. «etrenverseront-sur-le-sol toi 
et les enfants de toi en toi, 
et ne laisseront pas en toi 
pierre sur pierre; 
en-échange de ce que 
tu n’as pas connu 
le temps de la visite de toi. » 
45. Et étant entré 
dans le temple, 
il commença à chasser 
ceux qui vendaient 
et qui achetaient dans lui, 
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mc”. Ayuy œÜtois® « l'E à pee +: « “O ox6s tou oixos F00- 

« GEUYAC égriv” » Üueïç dé ë érorñoute aÜTov crnAatov Anctüv. » 

ut". Kat ñv ddoxwv +ù xal Atépar év rt epo, Of êë 

dpyrepeïe xat ol ypauumarteïis xut of pro voù Axoù élArou 

adTOv roc. 

un. Kat oùy ebpioxov to ti romowotv' ämac yao 6 Xubé 
éEexpémato aÜtoÙ dxouwv. | 
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Gpytepeis xal of ypaumarteis oùv Toïc xpesbuTépous, 

B'. xai eimov Aéyovtes mpùç adrov: « Eire fuiv, êv Toia 
éfoucla radra mois; À Tic éotiv 6 doÛc ao rhv ÉEcuclay 
TAUTNY; 2 

y. Aroxpubeis de Eire mpos adtouç" « Epurfou bu xéyu 


Éva ÀGYOV, XaL EÏTATÉ [LOL * 


16. en leur disant : « Il est écrit : « Ma maison est une maison 
« de prière; » et néanmoins vous en avez fait une caverne de vo- 
leurs. » 

47. Et il enseignait tous les jours dans le temple. Cependant les 
princes des prêtres, les scribes et les principaux du peuple cher- 
chaient occasion de le perdre; 

48. mais ils ne trouvaient aucun moyen de rien faire contre lui, 
parce que tout le peuple était comme suspendu en admiration en 
l’écoutant. 


CHAPITRE XX. 


1. Un de ces jours-là, comme il était dans le temple, instruisant 
le peuple et lui annonçant l'Évangile, les princes des prêtres et 
jar scribes, étant survenus avec les sénateurs, 

. lui parlèrent en ces termes : « Dites-nous par quelle auto- 
ré vous faites ces choses, ou qui est celui qui vous a donné ce 
pouvoir? » 

8. Jésus leur fit réponse, et leur dit : « J'ai aussi une question 
à vous faire; répondez-moi. | 
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46. Disant à eux : 
« Il a été écrit : 
« La maison de moi 
«est une maison de prière; » 
mais vous, vous avez fait elle 
une caverne de voleurs.» 

47. Et il était enseignant 
jour par Jour 
dans le temple. 
Mais les princes-des-prêtres 
et les scribes 
et aussi les premiers du peuple 
cherchaient à perdre lui. 

48. Et ils ne trouvaient pas 
quoi 1ls fissent ; 
car tout le peuple 
était suspendu à lui l’écoutant. 


CHAPITRE XX. 

1. Et il arriva 
dans un de ces jours-là, 
lui enseignant le peuple 
dans le temple 
et annonçant-l’évangile, 
les princes-des-prêtres 
et les scribes 
survinrent 
avec les sénateurs, 

2. et parlèrent à lui, 
disant : 
a Dis à nous, 
dans (par) quelle autorité 
fais-tu ces choses? 
ou qui est celui qui a donné à toi 
cette autorité? » 

3. Et ayant répondu 
il dit à eux : 
« Je demanderai à vous aussi moi 
une parole, 
et dites à moi: 
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xatahtÜtoer AuGs: memetsuévoc yäo écrit ‘Tuavvnv pop 


lv. » | 
C'. Kat dnexolünouv un etdévar méev. 


n. Kat 6 ’Inooës elrev adroïc: « OÙ Eyd Xéyo Gui : 


7 éoucia Tadra ro!. » 
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detpavtes aûtdv, éEumécterÂuy xevov. 


4. « Le baptême de Jean était-il du ciel ou des hommes ? » 

5. Mais ils raisonnaient ainsi en eux-mêmes : « Si nous répon- 
dons qu'il était du ciel, 1l nous dira : « Pourquoi donc n'y avez- 
« VOUS pas Cru ? » | 

6. « Et si nous répondons qu’il était des hommes, tout le peuple 
nous lapidera; car il est persuadé que Jean était un prophète. » 

7. Ils lui répondirent donc qu'ils ne savaient d’où il était. 

8. Et Jésus leur répliqua : « Je ne vous dirai pas non plus par 
quelle autorité je fais ces choses. » 

9. Alors il commenca à dire au peuple cette parabole : « Un: 
homme planta une vigne, la loua à des vignerons; et s'en étant 
allé en voyage, il fut longtemps hors de son pays. | 

10. « La saison étant venue, il envoya un de ses serviteurs vers 
ces vignerons, afin qu'ils lui donnassent le fruit de sa vigne; mais. 
eux, l'ayant battu, le renvoyèrent sans lui rien donner. 
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4. « Le baptème de Jean 
était-il du ciel, 
ou des hommes? » 
5. Et ceux-ci 
raisonnaient avec eux-mêmes, 
disant que : 
« Si nous disons : « Du ciel, » 
il dira : « Pourquoi donc 
« n’avez-vous pas cru à lui? 
6. « Mais si nous disons : 
« Des hommes , » 
tout le peuple 
lapidera nous: 
car 1l est persuadé 
Jean être un prophète. » 
1. Et ils répondirent 
ne pas savoir d'où. 
8. Et Jésus 
dit à eux : 
« Non plus moi je ne dis à vous 
dans (par) quelle autorité 
je fais ces choses. » 
9. Et 1l commença 
à dire au peuple 
cette parabole : 
« Un certain homme 
planta une vigne, 
et loua elle 
à des vignerons ; 
et lui-même alla-en-voyage 
pendant des temps assez-longs. 
10. « Et dans la saison 
il envoya un serviteur 
vers les vignerons, 
afin qu’ils donnassent à lui 
du fruit 
de la vigne; 
mais les vignerons, 
ayant battu lui, (rien). 
lerenvoyèrent vide (sans lui donner 
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16". « Kai mpocebeto rpitov méphar: of ë xai roërov roaus 
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11. « Il leur envoya ensuite un second serviteur; mais ils le bat- 
tirent encore, et l'ayant traité outrageusement, ils le renvoyèrent 
sans lui rien donner. 

12. « Il en envoya encore un troisième , qu'ils blessèrent et chas: 
sèrent comme les autres. 

13. « Enfin le maître de la vigne dit en lui-même : « Que fe: 
« rai-je? Je leur enverrai mon fils bien-aimé; peut-être que dk 
« voyant, ils auront quelque respect pour lui. » 

14. « Mais ces vignerons l’ayant vu, pensèrent en eux-mêmes, e 
se dirent l’un à l’autre : « Voici l'héritier, tuons-le, afin que l’hé: 
« ritage soit à nous. » 

15. « Et l’ayant chassé hors de la vigne, ils le tuërent. Com 
ment donc les traitera le maître de cette vigne ? | 

16. « Il viendra et perdra ces vignerons, et il donnera sa vigne 
d’autres. » Ce que les princes des prêtres ayant entendu, ils lu 
dirent : « À Dieu ne plaise. » | 
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11. « Et il ajouta 
d'envoyer un autre serviteur ; 
mais ceux-ci ayant battu 
et ayant outragé 
aussi celui-là, [rien\ 
lerenvoyèrent vide (sanslui donner 

12. « Et 1l ajouta 
d'en envoyer un troisième ; 
mais ceux-ci 
ayant blessé aussi celui-ci 
le chassèrent. 

13. « Et le maître 
de la vigne 
dit : « Que ferai-je? 

« j'enverrai le fils de moi 

« le bien-aimé ; 

« peut-être ayant vu celui-ci 
« ils le respecteront. » 

14. « Mais les vignerons 
ayant vu lui, 
pensèrent en eux-mêmes, 
disant : 

« Celui-ci est l'héritier; 
« venez ici, 

« tuons-le, 

«afin que l’héritage 
soit de (à) nous. » 

15. « Et ayant chassé lui 
hors de la vigne, 
ils Le tuèrent. 

Quoi donc fera à eux 
le maître de la vigne ? 

16. a Il viendra 
et il fera-périr 
ces vignerons, 
et il donnera la vigne 
à d’autres. » 

Et ayant entendu 

ils dirent : 

« Que cela ne se fasse pas. » 
19 


1 
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LG. ‘O ÔE EuGébas adroïc etre" « Ti oûv éart rd yeypauué- 
vov toto’ « Atfoy Ôv amedoximuaav of oixoGoILOUVTE, oùvroc ÊVE= 
« vhôn eis xEpaÀ NY Ywvias. 

un. « IIüc 6 recv êx” éxeïivov rdv Aldov cuvbhacÜoeta" &w’ 
« Ôv à àv néon, AXEL aUTOV. » 

0". Kai éffrouv oi &oyuepetc xal of ypaumareis Émibahety 
ên” adrov ras yeipns Év adrn +7 op. Kai Epob0nouv rov Axôv* 


_ PE © ae 7 


Éyvocuv yao Ote mods adrodbs elre Thv mapabo\hv Tabrnv. 

x'. Kai maparnpñonvrec drécrerhav éyxabéroue, émoxpuvo- 
uévous Éaurobc duxalouc elvar, Îvx EmiAdéwvTar adroÿ hoyou, 
Gote rapadoüver aûrov Th Gpyn xai T7 Ébouoix TOÙ AYELOVOS. 

xa'. Kat érnpwtnaav aûrov, Xéyovres* « Auddoxahe, olôarev 
Grt dpfe Aëyers xat didaoxes, xat où Aaubdverc mpOawrov, &AÀ 
x’ &Aneluc Tv 600v roù Oeoùd duddaxerc, 


17. Mais Jésus, les regardant, leur dit : « Que veut donc dire 
cette parole de l’Écriture : « La pierre, qui a été rejetée par ceux 
« qui bâtissaient, est devenue la principale pierre de l’angle; 

18. « quiconque tombera sur cette pierre s’y brisera; et elle 
« écrasera celui sur qui elle tombera ? » 


| 19. Les princes des prêtres et les scribes eurent envie de se sai- 
sir de lui à l’heure même, parce qu’ils avaient bien reconnu qu’il 

avait dit cette parabole contre eux; mais ils appréhendèrent le 

ÿ peuple. 

| 20. Comme ils ne cherchaïent que les occasions de le perdre , ils 

| lui envoyèrent des personnes apostées , qui contrefaisaient les gens 

de bien, pour le surprendre dans ses paroles, afin de le livrer à 


ï l'autorité et à la puissance du gouverneur. 

| 21. Ces gens-là vinrent donc lui proposer cette question : « Maîi- 
tre, nous savons que vous ne dites et n’enseignez rien que de 
juste, et que vous n'avez point d'égard aux personnes, mais 
que vous enseignez la voie de Dieu dans la vérité : 
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u'. ‘O GE 

EuGhébac adTois Eine * 

« Té oùv éctt 

TOÛTO TO YEYOAUULÉVOV - 

a "Ov Alfov änedoxipacav 
x OÙ OXOÔOLOUVTES, 

« OÙTOC ÉyEvnON 

«els HEDAANY YwVLa. 

un’. « [lac d necwv 
« ni éxeivov Toy ÀiGov 
a cuyvÜlactnoeta” 

« ni Ov dÈ àv rÉoN, 
« MXUGEL AÜTOY. » 

10". Kai où apyrepetc 
HA OÙ YOALUATELS 
ÉtnTOUY 
éntôahetv Tac yetouc ri aÜTdv 
Êv Th Op aÙtH. 

Kai égoëñônoav Tùv ÀAxôv - 
Éyvwoav yao 

Ütt Eine mpÔs AUTOUS 
TaÜTNV TAY FapaGoñv. 

x. Kai raparnpñoavrec 
anéotethay Éyxaétous, 
ÜTOKPLVOLLEVOUC 
ÉmyToc elvar Grxalouc, 
lva ÉméGwvTe: 

À6you aûtou, 

DOTE KAPAÎQUVAL AUTOY 

TA Gen 

xai Tÿ ébouoia Toù AYyEL.OvOc. 

xx. Kai énnpwrnouv autôy, 

Réyovtes” 

« AtÔGoxaE , oldauEv 

Ott héyetc nai Giôdomerc d oû&s, 
ai où Aau6dyerc 

TPOTUWTOV, 

&hÀG ÔLÔLoxEL 

ènt dAnbelae 

tv 06Ô0v tou Beoù' 


17. Et celui-ci 
ayant regardé eux dit : 
« Quoi donc est 
cette parole écrite : [jetée 
« La pierre laquelle pierre ont re- 
« ceux qui bâtissent,  [changée) 
«cette pierre est devenue (s'est 
« en tête d'angle (pierreangulaire). 
18. « Tout homme étant tombé 
« sur cette pierre 
« sera broyé; 
«et celui sur qui elle sera tombée, 
«elle écrasera lui. » 
19. Et les princes-des-prêtres 
et les scribes 
cherchaient 
à jeter les mains sur lui 
à l'heure même. 
Et ils craignirent le peuple: 
Car ils avaient reconnu 
qu’il avait dit contre eux 
cette parabole. 
20. Et ayant épié 
ils envoyèrent des gens apostes, 
feignant 
eux-mêmes être justes, 
afin qu'ils surprissent 
la parole de lui, 
de-manière-à livrer lui 
à l'autorité 
et à la puissance du gouverneur. 
21. Et ils interrogèrent lui, 
disant : 
« Maître, nous savons 
que tu parles et enseignes bien, 
et ne prends (fais) pas 
acception de personne, 
mais que tu enseignes 
dans la vérité 
la voie de Dieu : 
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x6". « ect huiv Kalcapr popov dobvar, À où; » 
f L ‘ \ 9 À f \ , ‘ 

xy'. Karavoñoauç ÔE abrüv rhv ravouoylav, ere xpos abros- 
« Ti pue merpabete; 

xd’. « AclEaté pot Onvépiov- tivos Éyer eixôva xal êmi- 
yoavhv; » Aroxpihévrec Etmov ” « Kalowpoc. » 

xe'. ‘O GE eimev aûroïse « Andôote roivuy rà Kalaupos rù 
Katoapt, xat tk Toù Osoù to 0e. » 

xc'. Kat oùx loyuouv éruhabécüat aûroù ÉAuuros Évavriov 
ToÙ Àaoû: xat Daumacavres Éri T7 droxpiaer adtob, Éclynouv. 

xQ'. IoocehGovres dE riveç rüov Zuddouxaiwv, o évrrhéyovrec 
&vacraotv rh elvat, ÉrnpwTnoav adroy, 

xn. Aéyovrec' « Audaoxahe, Muwoñc Éypadey fuiv « "Eav 

\ - # # _ \ © # c 

« rivos dÔehpos drobavn Éyuwv yuvaixa, xat oÙros dTexvos do- 
« Odvn, va han 6 Gdekpos adroÿ Thv yuvaixa, xal ÉExvacrhon 


« GTÉpuu TO GÛE APE abTOU. » 


22. « nous est-il libre de payer le tribut à César, ou de ne pas 
le payer? » 

23. Jésus, voyant leur artifice, leur dit : « Pourquoi me tentez- 
vous ? 

24. « Montrez-moi un denier. De qui est l'image et l'inscription 
qu’il porte ? » Ils lui répondirent : « De César. » 

25. Alors il leur dit: « Rendez donc à César ce qui est à César, 
et à Dieu ce qui est à Dieu. » 

26. Ils ne trouvèrent rien dans ces paroles qu'ils pussent re- 
prendre devant le peuple, et ayant admiré sa réponse, ils se 
turent. 

27. Quelques-uns des saducéens , qui sont ceux qui nient Ja ré- 
surrection, vinrent le trouver ensuite, et lui proposèrent cette 
question : 

28. « Maître, lui dirent-ils, Moïse nous laissé cette ordonnance 
par écrit : « Si le frère de quelqu'un, étant marié, meurt sans lais- 
« ser d'enfants, son frère sera obligé d’épouser sa veuve, pour 
« susciter des enfants à son frère mort. » 
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LG. « ÉEeottv uv 
Gouvar g6p0v Kalcage, 
ñ où ;» 

4Y. Karavoñoncs ÊÈ 
TV TAVOUDYIAY AÜTEV, 
eine npôs aûToUs” 
« Ti nerpabeté pe; 

xÔ'. « AeiEaté Lot ny&ptov * 
TÉvog ver Eixôva 
Kai ÉnLyYpaphv; ? 
Anonpthévres 
einov: « Kaicapoc. » 

ue’. ‘O Gè einev aÿtoïc- 
« AROÔOTE TOÏVUV 
ta Kaicapos Kaioapt, 
tal ta tou beoù Tw Üew, » 

KG. Kai oùx toyucav 
énthu6éoha 
Éfuatos aÙtod 
éyavtiov tou Àaoÿ- 
xai Pauuacavtes 
éni 19 dnoxploer aÜToÙ, 
éciynoav. 

xQ. Tivéc dE 
r@y Exodouraiwv 
npoce}ÜOvTEs, 
ol avruléyovtes 
&vaotaciv LA Eiva, 
ÉTNPUTNGAY AUTÔOY, 

XN/. }ÉYOVTES” 
« ALÔGGHARE , 
Mwoñs Eypabev Auiv- 
« "Eùv àôehp6s tivoc 
« AT OÔAVN ÉLWV yUvaIxS . 
a xai oùTos arxoÜdvr 
« ATELVOS, 
« iva 6 &ÔE po AUTO 
a AGO TNY YUVAIXA, 
«LA ÉÉAVATTAION CTEPULA 
«To AÔEPE aUTOU. » 
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22. « est-il permis à nous 
de donner le tribut à César, 
ou non?» 

23. Et ayant aperçu 
l'artifice d'eux, 

il dit à eux : 
« Pourquoi tentez-vous moi? 

24. « Montrez à moi un denier 
de qui a-t-il l’image 
et l'inscription? » 

Ayant répondu 
ils dirent : « De César. » 

25. Et celui-ci dit à eux : 
« Rendez donc 
les choses de César à César, 
et les choses de Dieu à Dieu.» 

26. Et 1ls ne purent pas 
reprendre 
la parole de jui 
en-présence du peuple; 
et ayant admiré 
au-sujet-de la réponse de lui 
ils se turent. 

27. Et quelques-uns 
des Saducéens 
s'étant approchés, 
ceux qui contestent 
une résurrection n'être pas, 
interrogèrent lui, 

28. disant : 

u Maître, . 

Moïse a écrit à nous : 

« Si le frère de quelqu'un 
«est mort ayant femme, 
«et que celui-ci soit mort 
« sans-enfants, 

« que le frère de lui 

« prenne la femme, 

«et suscite une progéniture 
« au frère de lui-même. » 


RE 


LE 
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0". « “Enrrà oùv &delgol Aouv* xal 6 püiros Aubdv yuvaïxa, 
GnEOavEv ATExVOS. | 

\'. « Kat Éabev 6 sUrepos Tv yuvaixux, xal adtds Gmrébavev 
ATEXVOC, 

Au. « Kai 6 rotros aber adrAv, bouütwc ÔÈ xat of Érra 
xat OÙ XATEAITOV TEXVA, xal GTÉOavov. 

A6", « “Votepov Ôè navruv érédave xal À yuvr. 

y. « ’Evri oÙv dvactacer, Tlvos aÜTüv yivetas Yuvñ; of 
yap Ent Écyov adtv yuvaixe. » 

A9. Kat droxpubels cire adroic 6 Incoëc* « OÙ viol +où 
alwvos toutou yauouct xat Yamioxovrut” 

Âe'. « of dè xataëtwbévres toÙ aiüvos éxelvou tuyeïv, xal tAc 
dvactädeus Ths x vexpv, oÙte yammobatv oÙTe yauioxovrar * 

Àc'. a«obte yap dmoûaveiv Ëte düvavrar* iodyyehot Ya lou, 
xai viot eior Toù Oeod, Ts dvactaseuws viol dvrec. 

AG. «"Ore de yelpovrar où vexpol, xat Muoñs éurivusey éri 
rns farou, ç Àëyer Küprov rov Oedv Aou, al vov Oeov 
Joux, nai rov Oeov Tux. 


29. « Or, il y avait sept frères, dont le premier, ayant épousé 
une femme, est mort sans enfants. 

30. « Le second l’a épousée après lui, et est mort sans laisser de fils. 

31. « Puis le troisième l'a épousée de même, et de même tous 
les sept, lesquels sont morts sans laisser d'enfants. 

32. « Enfin la femme même est morte après eux tous. 

33. « À la résurrection , duquel des sept frères sera-t-elle femme ? 
car tous l'ont épousée. » 

34. Jésus leur répondit : « Les enfants de ce siècle-ci épousent 
des femmes, et les femmes des maris; 

35. « mais pour ceux qui seront jugés dignes d’avoir part à ce 
siècle à venir, et à la résurrection des morts, ils ne se marieront 
plus, et n’épouseront plus de femmes ; 

36. « car alors ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils seront 
égaux aux Anges, et qu’étant enfants de la résurrection, ils seront 
enfants de Dieu. 

37. « Et quant à ce que les morts doivent ressusciter un jour, 
Moïse le déclare assez lui-même en parlant du buisson, lorsqu'il 
dit que le Seigneur lui parla en ces termes : « Je suis le Dieu 
« d'Abraham, le Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob, » 


40, «‘Entè àèe)gol oùv noay : 
au à ro@tos }xGWV YUVALLX, 
anÉOavEv TEXxVOC. 

\'. a Kai 6 GeUtepoc 
ÉhXGE TAY YUvVAIxa, 
ai adTèc AnÉDavEv ATEXVOG. 

ha. « Kai 6 rpitoc 
ÉAaGey aÜTAY , 
boaûTtus dë xai ol ÉnTa- 
Hal OÙ HXATÉALTOV TÉXV&, 
AU ATÉbavOy. 

26'. « ‘H Ôë yuvh nai 
Gnéavev Üotepoy révTwY. 

y. « ’Ev rÿ àvacréoet oùv, 
Tivoc ATV YÉVETAL YUV; 
oÙ yap Énta 
ÉCHOY AÜTAV YUVATLE. » 

A0’. Kai anoxpubeic 
à "Incoûc einev adtotc: 

« Où vioi toütou toù aiwvoc 
YaoÜcr ka YAULoxOVTaL 

Àe'. « ol dë xata£wbévrec 
TUXEÏV éxeitvou ToÙ aidvos, 
Hal TAG AVATTÉ GENS 
Ths ÊX VEXPOV, 

OÙTE YaLoUGty 

)  OÙTE YAUITXOVTAL 

ÀG'. « oÙte yap DUvavTuL ÊTL 
àaxoûavetv” 
etoi yap iodyyehor, 
wa eioty vioi roù Geo, 
Ovtec vioi This avaotTa Eu. 

AE. « "Ori Où où vexpol 

|  Éyelpovtou, 

| ai Mocns Éuñvucev 

êni tnç Batou, 

ws héyet Küprov 

Tûy Üedv AGpaa, 

ai Toy Üedv Iocax, 

Aai TÔv 0eoy Taxw6. 
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29. « Sept frères donc étaient ; 
et lepremier ayant pris une femme 
mourut sans-enfants. 

30. « Et le second 
prit la femme, 
et lui-même mourut sans-enfants. 

31. « Et le troisième 
prit elle, 
et pareillement aussi les sept; 
et ils ne laissèrent pas d'enfants, 
et moururent. 

32. « Et la femme aussi 
mourut postérieurement-à tous. 

33. « Dans la résurrection donc, 
duquel d'eux devient-elle femme? 
car les sept 
ont eu elle pour femme. » 

34. Et ayant répondu 
Jésus dit à eux : 

« Les fils de ce siècle-ci 
épousent et sont épousés; 

35. « mais Ceux Jugés-dignes 
d'obtenir ce siècle-là, 
et la résurrection 
celle d’entre les morts, 
et n'épousent pas 
et ne sont pas épousés; 

36. « car ils ne peuvent plus 
mourir ; 
car ils sont égaux-aux-anges, 
et sont fils de Dieu, 
étant fils de la résurrection. 

37. « Et que les morts 
ressuscitent, 
aussi Moïse l’a révélé 
en partant du buisson, 
comme 1l dit le Seigneur 
être le Dieu d'Abraham, 
et le Dieu d'Isaac, 
et le Dieu de Jacob. 


| 
t 
L 


296 EYATTEAION KATA AOYKAN. 


An. « Oedc dE oùx Ecrr vexpüv, SA Covrwv: mavrec yo 
adti Coatv. » 

À6". Anoxprhévrec dé tivec Tv yoauuatéwy elrov* « Aidd- 
cxahe, xuhGç Etrac. » 

tm. Oùxert dé érohuwy énepwräv aûrov oùBév. 

uu. Eîre 0 rpos adrouc * « [Iüç Àëyouor rov Xptatov uiov 
Aa61è élvau ; 

6. « Kat adros Au6l5 Aéyer êv Bl6w Vauüv: « Eîrev 
« © Küproc ro Kuplw pou + « KaGou ëx GeErüiv mou, 

uy. « Éwç àv 06 vobs ÉyOooûs ao bronodtov rüv robby 
« GOU. > 

u0'. « Aa6lô oùv Küotov aûrov xaheï, xat müç vide abroù 
EGTIV; » 

te’. Axobüovroc Ôà ruvrôc toù Àxoù etre roïc LaÜnTats abToi + 

mo". « [pocéyere dnd rüv ypauuaréuv, rüv 0ekvrwv ept- 
ratelv év otohaïc, xal puhovrwv domxouèv Êv rois dyopais, xai 
rpwroxxeôplas àv vais cuvaywyais, xal rpwroxilaç Êv roïs 
etrvoic : 


38. « Or, Dieu n’est point le Dieu des morts, mais des vivants; 
Car tous sont vivants devant lui. » 

39. Alors quelques-uns des scribes, prenant la parole, lui di- 
rent : « Maître, vous avez fort bien répondu, » 

40. Et depuis ce temps-là, on n'’osait plus lui faire de questions. 

41. Mais Jésus leur dit : « Comment dit-on que le Christ doit 
être fils de David, 

42 « puisque David dit lui-même dans le livre des psaumes : « Le 
« Seigneur a dit à mon Seigneur : « Asseyez-vous à ma droite, 

43. « jusqu’à ce que j'aie réduit vos ennemis à vous servir de 
« marchepied ? » 

k4. « David l'appelant donc lui-même son Seigneur, comment 
peut-il être son fils ? » 

45. Il dit ensuite à ses disciples, en présence de tout le peuple 
qui l’écoutait : ‘ 

46. « Gardez-vous des scribes, qui affectent de se promener en 
longues robes, qui aiment à être salués dans les places publiques, 
à occuper les premières chaires dans les synagogues, et les pre- 
mières places dans les festins ; 


| 


: 
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An’. « Oeoc de 
OÙX ÉGTL VEXPOV, 
&hÀX Cora - 
névtrec yap Loaty aUTw.» 
16", Tuvës dE 
TOY YOQULLATEUV 
ATOxPLÉVTES EI Ov” 
a AÔGOAAE, 
ELTAS AAÀDE. » 
u’, OÙxértt dE éroagwv 
EnepwTäy adTov oÙdEV. 


ua’. Eine GE xpûç aûtou;:: 


« Ils }éyouct 
Tov Xotorov 
elvar viov Ax6ië; 
6’. « Kai Aaëtô aûtoc 
héyes év Bi6dw Vauwv - 
« ‘O Küpros eine 
«t@ Kupiw pou: 
« Kalou x deEuwv mou, 
uy. « Éwc äy 0& | 
æ tous éyÜpous cou 
« UROTOÛLOV 
« TOY TOÛWV GOÛ. » 
uÔ'. « Au6id oùv 
xaheï a«utov Küprov, 
xai müç ÉcTiv viOs aÜToU; » 
me’. Jlavroç dë tou Axoù 
&xoÿovtos, 
cire trois uaÜntais abtoÿ: 
us’. u [pocéyere 
àTÔ TOY YOAUULATÉOV, 
tv DehGvTwy neotnmateïv 
Êv gtoaïc, | 
a ptAGUVTWY aoraTudv 
êv Taiç yopats, 
xai rpwToxabeËpix: 


» Êv TA GUVAYUWYAIS, 


xai rowToxÀLGias 
êv Toic dELTVOLc" 


38. « Or Dieu 
n’est pas Le Dieu des morts, 
mais des vivants; 
car tous vivent pour (devant) lui, » 
39. Et quelques-uns 
des scribes 
ayant répondu dirent : 
« Maître, 
tu as dit bien. » 
40. Et ils n’osaient plus 
demander à lui rien. 
41. Et il dit à eux: 
« Comment disent-ils 
le Christ 
être fils de David ? 
49. « Et David lui-même 
dit dans le livre des psaumes : 
« Le Seigneur a dit 
a au Seigneur de moi : 
« Assieds-toi à la droite de moi, 
43. « jusqu’à ce que j'aie mis 
« les ennemis de toi 
«comme marchepied 
« des pieds de toi. » 
44. « David donc 
appelle lui son Seigneur, 
et comment est-il fils de lui? » 
45. Et tout le peuple 
écoutant, 
il dit aux disciples de lui-même : 
46. « Gardez-vous 
des scribes, 
ceux voulant se promener 
dans (avec) des robes longues, 
et aimant la salutation 
dans les places-publiques, 
et les premières-chaires 
dans les synagogues, 
et les premières-places 
dans les festins : 
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ef Ÿ : F À r ON à rt es # 
mé. « oÙ xarecloust tas oixius tüv ynpüv, xal mpopdse! 
maxpà mposeuyovræ, obror Abovrar mepracétepoy xpiua, » 


KEDAAAION KA. 

œ'. Avablébas Ge elôe robe Bahkhovras Ta dos abrov eiç 
T0 yabopuAdxtov mhoucous. 

B'. Eïde dè xairiva yoav revrypkv BdAloucay Éxeilerr ÔVo, 

v. xateirev- « AXnôüç héyu buiv, ct À hou abrn À rrwyÀ 
mhetoy ravrwv É6xhev. 

d'. « ‘Aruvrec yüp obror èx Toù mepiosetovtos adroïs É6æhov 
els TX dopa ToÙ Oeou” abrn Ôè Ex voù boreprnwaros abrhc 
Znavra rov Blov Ôv slyev ÉGade. » 

e. Kat rivwv heyovrwvy mept roù fepob, 8e Aldois xahoïç xai 
évalhuasr xexdGunTat, EE - | 

c'. « Tadra à Oewpeire, EXebgovrat fuépar Ev as oùx doebr- 
etat À0o6 ênt Alu, Ôc où xarauÜ SEAL. » 

C. Ernpurnouv GE aûrov, Aéyovres* « Atddaxade, more 


47. « qui, sous prétexte de leurs longues prières, dévorent les 
maisons des veuves. Ces personnes en recevront une condamna- 
tion plus rigoureuse. » 

CHAPITRE XXI. 

1. Jésus regardait un jour les riches qui mettaient leurs offrandes 
dans le tronc ; 

2. et il vit aussi une pauvre veuve, qui y mit deux petites piè- 
ces blanches de monnaie. 

3. Sur quoi il dit : « Je vous dis en vérité que cette pauvre veuve 
a donné plus que tous les autres; 

4. « car tous ceux-là ont fait des présents à Dieu de ce qu'ils 
avaient en abondance: mais celle-ci a donné de son indigence 
même tout ce qui lui restait pour vivre, » 

5. Quelques-uns lui disant que le temple était bâti de belles 
pierres et orné de riches dons, 1l leur répondit : 

6. « Il viendra un temps où tout ce que vous voyez ici sera tel- 
lement détruit qu'il n'y demeurera pas pierre sur pierre. » 

7. Alors ils lui demandèrent : « Maître, quand cela arrivera-t-il? 


ul «ot xatecbiouot 
ras oixias Ty {Nnp@v, 
tai TPOPAGEL 
TROGEUYLOVTAL LAXpÉ * 
tot ÀnVovrat 

toto 

TEDIGGOTEPOY. » 


KE AAAION KA’. 

a". AvaGhébac ÔÈ 
Nôe toc mhouciouc 
l&hhovtas Tà Êwox abToy 
Îc to yaloguduoy. 

B'. Eïlôe Ôë 
IQ TLVA YADAV TEVLYo0ùv 
l&houoxv Êxet 
Vo }entà, 

y’. rai einev- 

: Aln0@çs Àéyuw VUE, 
TL QUTN À XAPX À ATWYÀ 
Gxhe nhEïOY révtwy. 

d'. «'Anavtes yäp oÙToL 
Gahov els Ta Êopæx Toù beoÿ 
x ToÙ mepiocebovros aÜTOI - 
Ürn ÔÈ ÉGadev 
k TOÙ VOTE AUATOS aÜTAG 
mavra Toy Biov, ôv elyev. » 

ec. Kai tivuwv 
EyOVTwY nrEpl To lepoÿ, 

TL XEXÔGUNTAL 
Hoi xahots Lai avañiwatv, 
re - 

ç’. a Taüra à Oewpeïre, 
Iépar ÉkeÜSovTou 
v als oÙùx àpebñoetar 
K0oç nt Ài0w, 
le où xatauÜNaetat. » 

&. "Ernpornouy Gë aürèv, 
ÉYOVTES * 
tAtÔGGxL}E, HÔTE OÙV 
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47. « qui dévorent 
les maisons des veuves, 
et par prétexte 
prient longuement ; 
ceux-ci recevront 
une condamnation 
plus forte (rigoureuse). » 


CHAPITRE XXI. 


1.. Et ayant levé-les-yveux 
il vit les riches 


jetant les dons d'eux-mêmes 


dans le tronc. 
2. Et il vit 
aussi une certaine veuve pauvre 
jetant là 
deux petites pièces de monnaïe , 
3. et il dit : 
« En-vérité je dis à vous, 
que cette veuve pauvre 
a jeté plus que tous. 
4, « Car tous ceux-ci 
ont jeté dans les dons de Dieu 
de ce qui est-superflu à eux-mêmes; 
mais celle-ci a jeté 
du manque d'elle-même 
toute la subsistance qu’elle avait.» 
5. Et quelques-uns 
parlant sur le temple, 
qu’il avait été orné 
de pierres belles et d'offrandes, 
il dii : 
6. « Ces choses que vous voyez, 
des jours viendront 
dans lesquels ne sera pas laissée 
pierre sur pierre, 
qui ne sera pas détruite. » 
7. Et is interrogèrent lui 
disant : 
« Maître, quand donc 
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oùv Tadra Éctat; xal ti To onueiov Gtav mélÂn raÿra 
vecbat; » 

n'. ‘O dt cire: « Blérete wh nhuvn0te. Ioddot yèe 2e 
GOvTat ÊTL vopart ou, héyovtes Otu « Eyw ei, » xal 6 xat 
Tr M} oùv ROPAPNTS rio AÜTUV, 

0. « Oruv Ôè éxobonte mohépous xo éxaracrasius, 
0e det ya Taüta yevécÜat rpwrov, &AÀ oùx edbEw : 
téhOG, » 

d. Tôre Eheyev adrois' « Eyephoerar Eûvos Ent ÉOvos, xd 
Bacuhelx êrt Bacihetuy 

Le. « cetcuoi te peyalor xatà Tomouç xai Auot xal Aout 
Écovrar" wdbntpa re dm” oÙpavoÿ xal area eyäha ÉcraL. 

6". « ITeo dé roütuwy ravruv ért6ahobov g” us. TAG HE 
pus aütov, xat Oumboust, rapañdovrec Eic uvayw y at qua 
xaç, Gnayouevous Ént Bacihetc xal NYELÔVAG, Évexev Toù dvd 
LATOS LOU. 

ty. « Anobñoerur dë Oui eiç maprüprov. 


et par quel signe connaîtra-t-on que ces choses sont prêtes à s’ac 
complir? » | 

8. Jésus leur répondit : « Prenez garde à ne pas vous laisser sé 
duire ; car plusieurs viendront sous mon nom, disant * « C’est mc 
« qui suis le Christ; » et ce temps-là est proche; gardez-vous me 
bien de les suivre. 

9, « Et lorsque vous entendrez parler de guerres et de sédi 
tions, ne vous étonnez pas, car il faut que cela arrive premiè 
rement : mais la fin ne viendra pas sitôt. | 

10. « Alors, ajouta-t-1il, on verra se soulever peuple contre peu 
ple, et royaume contre royaume. 

11. « Et i! y aura en divers lieux de grands tremblements d 
terre, des pestes et des famines ; et il paraîtra des choses cs 
vantables et des signes extraordinaires dans le ciel. 

12. « Mais avant toutes ces choses, ils se saisiront de vous, è 
vous persécuteront , vous entraîneront dans les synagogues e 
dans les prisons, etvous mèneront par la force devant les rois € 
les gouverneurs, à cause de mon nom; 

13. « et cela vous servira pour rendre témoignage à la vérité 
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Üta Éctat; 

à té rù onuetoy, 

av raûra LÉA À yivechoat; » 
n'. ‘O GE eine” 
Bhérete 

| rhavnbTTe. 

DAkoï yap ÉÀEUGOVTEL 
i Tw ÔVéLATI LOU, 
YOVTEs OTL- 

Eyw el, » 

à Ô HatpÔS NYYLKE. 

h oÙv ropevÜnte 

{GW AT. 

l, «"Oray ÔÈ àxoUonte 
hÉLOUS xai AAATAGTAGIN, 
| AToNÔNTE : 

EL yYxp 

ta yevéohar rowtov, 

Aa Tù Téhoc oÙx EUBÉwE. » 
V. Tore Édleyev adtotc- 
Ebvoc éyepüñoetar 

à Ébvoc, 

À Bacrhela ni Bacrheiay - 
ta. « HEYAAOL TE cEtcuLoi 
T& TOTOUC, 

à Auuoi xai Aotuoi Écovtat- 
Énto& te 

À onueïx Leydha 

tot T0 OÙpavOU. 

1B'. « [po ÔÈ navrwv tour 
\6axoUaty Ti YA 

6 XETÇAs abtTwY, 

1 CubEouor, 

LPAËLOOVTES Elç cuvayw ya 
ù puAaxa&, 

LAyOUEvOUs ÊTi Bacrhetc 

À NYEUOVAR , 

LXEV TOÙ OVOLATOS LOU. 
ty. « Anobnoetar dE Uuv 
 HaprÜprov. 
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ces choses seront-elles ? 

et quel est le signe, 

quand ces choses devront sefaire? > 
8. Et celui-ci dit : 

« Voyez (prenez garde) 

que vous ne soyez pas-égarés. 

Car beaucoup viendront 

au nom de moi, 

disant que : 

« Je suis Le Christ , » [che). 

et le temps s’est approché (est pro- 

N’allez donc p# 

derrière eux (à leur suite). 

9. « Et quand vous entendrez 
des guerres et des séditions, 
ne soyez pas épouvantés ; 
car il faut 
ces choses être arrivées d’abord, 
mais la fin non sur-le-champ. » 

10. Alors il disait à eux : 

«a Nation se soulèvera 
contre nation, 
et royaume contre royaume ; 

11. «et de grandstremblementsde 
en certains lieux, [terre 
et des famines et des pestes seront : 
et des épouvantails 
et des signes grands 
seront venant du ciel. 

12. « Et avant toutes ces choses 
ils jetteront sur vous 
les mains d'eux-mêmes, 
et vous perseécuteront . 
vous livrant dans des synagogues 
et des prisons, 
conduits vers des rois 
et des gouverneurs, 
à-cause du nom de moi. 

13. « Mais cela aboutira à vous 
à témoignage de la vérité. 
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19. « @écbe oùv eiç Tac xupôlas Ouv LÀ rpowehetäv à 
hoyn07 va - À 
Le. « 2yd yap wow buiv atôpa xat coplav, À où Suvhovt 
dvreureïv oddè évrrorvar mavrec oÙ dvrixeluevor Üaiv. | 
te. « Iuoudobnaeate SE xal Émd yovéwv, xal a3ekgüv, : 
cuyyevüv, xat puy xat Oavarwaouciv à bb. | 
L'. « Kat Éceode micoëmevor Ünd névrwy Là td Ôvoué 
un. « Kat OptE êx +76 xewu lc Üuüv où un éroknrat. 4 
10. & ’Ev +7 tuovn buüiv xrÂceode rh Vuyàc Ouüv. 
x', « "Orav 88 ônte xuxlouuévnv Ürd otparoréèwv “Jepoug 
Mu, Tôre yvire Ori Hyyuxev À Épiuuwotc adtAc. Ê | 
x", « Tôte of èv 17 ‘Joudaix geuyérwoav eiç Tà dpn, «ab 
év péow adrnc Éxywpeltuouv, xal of èv ruiç ywpats 1 elcel 
1É00wauv Etc adrrv 


14. « Gravez donc cette pensée dans vos cœurs, de ne pol 
préméditer ce que vous devez répondre ; 

15. « car je vous donnerai moi-même une bouche et une si 
gesse, à laquelle tous vos ennemis ne pourront résister , et qui 
ne pourront contredire. 

16. « Vous serez trahis et livrés aux magistrats par vos pères! 
vos mères, par vos frères, par vos parents, par vos amis, et( 
fera mourir plusieurs d'entre vous; 

17. et vous serez haïs de tout le monde à cause de mon noi 

18. « Cependant il ne se perdra pas un cheveu de votre tête. 

19. « C’est par votre patience que vous posséderez vos âmes. ! 

20. « Lorsque vous verrez une armée environner Jérusalem, & 
chez que sa désolation est proche. 

21. « Alors que ceux qui sont dans la Judée s’enfuient sur 1 
montagnes; que ceux qui se trouveront au milieu d'elle s’en 1 
tirent, et que ceux qui seront dans le pays d’alentour n'y entre 
point ; 
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Ô". « Oéche oùv 
ile tas xapôias ÜLEV 
In TOOUEhETEV 
knmo)oynONve. 

ue’. « Éy& YAp 
wow ŸLiv 
FTOUX La opiav, 


cévrec ol &vrixeiuevor Ouïv 
Ù QUVATOVTOL AVTELTETV 
DÔE &vriotnvat. 

16". « Iapadoñoecte Ôë 
ai ÜTO YoYÉwV, 
ai ÔEÀpEY , 
ai GUYYEVOY, 
ai pLhwy - 
ai Gavarwcouoiv 
E buov. 

1. « Kai Éceabe 
1GOÛLEVOL TO RÉVTWY 
t& T0 OVOLLE LOU. 

n'. « Kai Où 
« TS KEDAANS VU 
à ah axé ne. 


19. « Ev + Ünouovÿ ouwy 


moeobe 

x Vuyacs Lu. 

x. « "Orav ÔË 

mte Tv ‘Tepoucunu 


JxAOUUÉVNV ÜTÔ GTEATOTÉÈWV, 


TE yv@TE 
te À Épuuwots aÙThs 
YYLXE. 

xa’. « Tôre 

: Év Tÿ Touèaia 
sVyÉTWORV els Tà Opn, 
xt OÙ Év édw aûtñc 
tXWpEËTWOGXY, 

xè OÙ Ëv Taic yiopoœte 


h elacpyéchwauy elç adthve 


14. « Mettez donc 
dans les cœurs de vous 
de ne pas préméditer 
pour vous justifier ; 

15. « car moi 
je donnerai à vous 
une bouche et une sagesse, 
à laquelle 
tous ceux opposés à vous 
ne pourront pas répliquer 
n1 résister. 

16. « Mais vous serez livrés 
et par vos pères-et-mères, 
et par vos frères, 
etpar vos parents, 
et par vos amis; 
et ils feront-mourir 
plusieurs d’entre vous. 

17. « Et vous serez 
baïs de tous 
à-cause-du nom de moi. 

18. « Et un cheveu 
de la tête de vous 
ne se perdra pas. 

19. « Dans (par) la patience de vous 
vous posséderez 
les âmes de vous. 

20. « Et lorsque 
vous aurez vu Jérusalem 
enveloppée par des armées, 
alors sachez 
que la désolation d'elle 
s’est approchée (est proche). 

21. « Alors 
que ceux qui sont dans la Judée 
s’enfuient vers les montagnes, 
et que ceux qui sont au milieu d’elle 
se retirent, [trées 
et que ceux qui sont dans les cor- 
n'entrent pas dans elle; 
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x". «ôxt hLEpar ÉXÔIXNEUNS adta! etat, Toù rAnGOvE rüvræ 
TA YEYOALULEVE. 

xy. « Oùxt à vaïc êv yaotol Éyobcais xal ruïc OnAaGoüsœ 
évéxelvarc taïs huépatc* ÉcTa hp dvayxn eydhn Éri rhc Yi, 
xa! Opyh ÉV Tü At ToUtw. 

xd’. « Kat mecoüvrat év otouurt Layaipuç, xa aiyuahwTicbr- 
covtat eiç mavra ta Éûvn, xal “Tepoucahhu Éctar murouuévn 
Üro é0vüv, &ypt rAnpwÜoot xarpot Ébvov. 

ne’. « Kat Éctar onueix êv Alu xai cehñvn xat dotpoic xat 
él thç as cuvoyn Ébvv v dropia fyous Oxhtanc xal céhou, 

x<". « dnoYuyovrev dvÜpurwv ro y6bou ka rposdoxius rüv 
ÉTEP{OUEVWY TA OlxoULEVT * axÙ Yap duvamuers rüv obpavoy cu 
heuÜoovtrar. 

xQ'. « Kai vote Govrar rov uiov roù &vhpurou épyduevov êv 


vepéhn meta duvaueuws moÂÀTS xat don. 


22. «car ce seront alors les jours de la vengeance, afin que tout 
ce qui est écrit dans l’Écriture soit accompli. 

23. « Malheur à celles qui seront grosses ou nourrices en ces 
jours-là : car ce pays sera accablé de maux, et la colère du ciel 
tombera sur ce peuple. 

24. « Ils passeront par le fil de l'épée ; ils seront emmenés captifs 
dans toutes les nations; et Jérusalem sera foulée aux pieds par 
les gentils, jusqu'à ce que le temps des nations soit accompli. 

25. « Etil y aura des signes dans le soleil, dans la lune , et dans 
les étoiles; et sur la terre les nations seront dans l'abattement et 
la consternation, la mer faisant un bruit effroyable par l'agitation 
de ses flots: 

26. « et les hommes sécheront de frayeur dans l'attente de ce 
qui doit arriver dans tout l'univers; car les vertus des cieux se- 
ront ébranlées ; 


27. « et alors ils verront le fils de l’homme, qui viendra sur une. 


nuée avec une grande puissance et une grande majesté. 
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L6". u ôter adtai elotv 
hLÉDUL ÉXÔIMNGEUXG, 
TOÙ HÉVIX TA YEYOMLUÉVE 
rinobrver. 

xy. « Oùai Ôe 
taic ÉXOUGULS 
Êv yYaotpi 
ai Tate OnAalodcausc 
Êv éxelvaus Tais ALÉDAK* 
HeyæAn Yap vayxn 
ÉgTat TI TNS YNS, 
nai 0pyh 
ÊV TOUTW TO }axc, 

xô. « Kai rnecoüvrar 
Év TOUATL Layaioac, 
xai aiyuahwttoboovra 
els navra Ta EBvn, 
xaù “Iepouoarñu 


Lotar natouuévn dno év@v, 


or xatpoi ébvov 
rAnpw ot. 
ke. « Kai onueïa Écta 
év hAlw ai GEANVN 
ai MGTEOL 
xai ÊTi TAG YhS 
cuvoy" ÉOvav 
év &xopig 


nous balcons xai cahov, 


26". « dvbpurwv &robuy6vrwv 


4x0 p66OU 

xai rpocÈoxiae 
TOY ÊTEL{OUÉVUWV 
Tÿ olxovpév y - 


ai yap Üvvdperc Toy oùpavov 


ca)euÜnsovtras. 
xk'. « Kai vote Gbovrat 
Tôv vidv toù à&vÜowmou 
ÉDAOUEVOY Êv VEPEÀN, 
LeTà ÔvvauEuwg xoÀÀNS 
xai ÔGEns. 
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22. « parce que ceux-ci sont 
les jours de la vengeance, 
de toutes les choses écrites 
s’accomplir. 
23. « Et malheur 
à celles ayant des enfants 
dans leur sein 
et à celles allaitant 
dans ces jours-là ; 
car une grande nécessité 
sera sur la terre, 
et une grande colère 
sur ce peuple-ci. 
24. « Et ils tomberont 
sur la bouche (pointe) de l'épée, 
et ils seront emmenés-captifs 
dans toutes les nations, 
ei Jérusalem [tions , 
sera foulée-aux-pieds par les na- 
jusqu’à ceque les temps des nations 
soient accomplis. 
25. « Et des signes seront 
dans le soleil et la lune 
et les astres ; 
et sur la terre 
une consternation des nations 
dans l'angoisse 
du bruit de la mer et de l'agitation, 
26. « les hommes mourant 
de peur 
et de l'attente 
des choses survenant 
à la terre habitée; 
car les vertus des cieux 
seront ébranlées. 
27. « Et alors ils verront 
le fils de l’homme 
venant sur une nuée, 
avec puissance grande 
et gloire. 
20 


4 


xn!. « Apyomévov dE routwv yivecdat, dvaxubare xal ra- 
pate taç xepahac buv, dore yyiber À &moldTpwotç buwv. » 

0". Kateire mupabohv aûroïc: « "Tdere vhv auxñv xut mavraæ « 
Tà dEvOpa* | 
À'. « rav roobalwatv Hôn Tov xaprov abrüv, Bhëmovrec, 

do” Éaurov yivoonete tt On Éyyds To Oépos écriy. 
ha’. « Oüru xuk beïs, Otav ldnte rar yLvoueva, yivWGXETE 
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Gre éyyôs éotiv À Baorhele roù Oeod. 

À6'. « Aunv yo Ouiv, Gt où un tapé) On À yevex abrn, Étis 
AV TAVTX YÉVNTL. 

Ày. « ‘O oùpavoç xal à yn Tupehetovras® of ÔÈ Adyor mou où 
uà mapé}wot. | 

Ad’. « Ilpocéyerte d Éaurois, un note Bapnüworv «i xapôlut 
Guov àv xpurdhn, xal méôn, xal mepluvaic Puurixaïiç, xai 


éruorn éo” Obuäc aipvidtos À AMÉpa xeivn. 


28. « Pour vous, lorsque ces choses commenceront à arriver, re- 
gardez en haut, et levez la tête, parce que votre rédemption est 
proche. » 

29. Il leur proposa ensuite cette comparaison : « Considérez le 
figuier et les autres arbres; 

30. « lorsqu'ils commencent à pousser leur fruit, vous recon- 
naissez que l'été est proche. 

31. « Ainsi lorsque vous verrez arriver ces choses, sachez que le 
royaume de Dieu est proche. 

32. « Je vous dis en vérité que cette race ne passera pas que 
toutes ces choses ne soient accomplies. 

33. « Le ciel et la terre passeront; mais mes paroles ne passe- 
ront point. | 
34. « Prenez donc garde à vous, de peur que vos cœurs ne s'ap- 

pesantissent par l'excès des viandes et du vin, et par les inquié- 
tudes de cette vie, et que ce jour ne vienne tout d’un coup vous 
surprendre. 
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dpyouévuwvy yivecôar, 
avax0Vate 


La ÉTAPATE TAG AEPAARS UV, 


ÔtÔTt À AxoÀVTpUGU UV 
Eyyiber. » 

40. Kai einev aûrotc 
xaxpabony - 
« "Tôete thv cuxrv 
xai mévTA TA ÊÉVODE 

\'. « Gray rmoo6alwouv Aôn 
TÔY HAPTÔY aÜTEY, 
Baerovteé, 
YiVWOxETE &TÔ ÉQUTUIV 
ôtt ro Bépos 
éotiv nôn ÉYYÜc. 

ha. « OÜruw xai bete, 
Otav lônte 
TAÜTA YLVOLLEVE , 
YLVOOYETE 
Ote  Baorhelæ Toù 0eoù 
éotiv ÉYYUE. 

À6". « Auñv Àéyw OUTV, 
Ôtt aÜrn À yeve 
OÙ un wapé)}ün, 
Euwc &v révta 
YÉVNTAL. 

Ày. « O oùpavôs ai À yñ 
RAPE}EUTOVTEL + 
oi Ôë Àcyor Lou 
où un rapé}wot. 

A0’. a [pocéyere È 
Éavrote, 
LU} TOTE 
ai xapôlar UE 
BapnOwoty 
Év xparaÀn, Lai LÉÛN, 
xa? pepiuvaic Biotixatc, 
La Éxeivn À ÂLLÉDO 
éniotÿ Ênt UUAc aivvidtoc. 
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« 28. Et ces choses 
commencant à se faire, 
regardez-en-haut 
et levez les têtes de vous, 
parce que la rédemption de vous 
approche. » 

29. Et il dit à eux 
une parabole : 

« Voyez le figuier 
et tous les arbres; 

30. « lorsqu'ils ont poussé dejà 
le fruit d'eux-mêmes, 
regardant, 
vous reconnaissez par vous-mèêmes 
que l’été 
est déjà proche. 

31. « Ainsi aussi vous, 
quand vous aurez vu 
ces choses se faisant, 
reconnaissez 
que le royaume de Dieu 
est proche. 

32. « En-vérité Je Le dis à vous, 
que cette race-ci 
ne sera pas passée, 
jusqu’à ce que toutes ces choses 
soient arrivées. 

33. « Le ciel et la terre 
passeront; 
mais les paroles de moi 
ne passeront point. 

84. « Mais prenez-garde 
à vous-mêmes, 
de peur qu’un-jour 
les cœurs de vous 
ne s appesantissent 
dans l’intempérance, et l'ivresse, 
et les inquiétudes de la vie, 
et que ce jour-là 
n'arrive sur vous imprévu. 
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€. «Qc rayis yao mehebgeror èxl navrus robe xaÜn1LEvous 
ÊT. TPOGWTOY TAGN TS YAG. 

XG'. « Aypunveite oùv v mavrt xatpü, dedwevor, lva xataëu- 
Pire Éxquyeiv Tadra mavra Ta méAovra ylvecÜar, xat orabnver 
érpooÜev toù uioù Toù ävOpwrou, D 

AC. 'Hv dé rèç fpuépas Gddoxuv v r@ lepü: raç DE vÜxTue 
ékepyouevos noMEEto ei To Üpos td xakoüuevov Éhardv. 

An. Kai nüç 6 hudç Gobpute mod adrov êv Tu Îepü) dxouerv 
AUTO. 

KEDAAAION KB, 

«'. "Hyyibe dE À Éoprn Tüv dévuuv, ñ Àeyouévn récya. 

B'. Kai éénrouv ot dpyreoets xut oÙ Ypauuureïis to ni dve- 
Awouw adrov: ÉpoboUvto ag TOv Àaôv. 

y: EionAbe dé Zuraväs ec Totdav rov mixahoumevov ’Icxx- 


puurnv, via Êx roÙ dpuÜod Tüv dwôexe. 


35. « Car 1l enveloppera comme un filet tous ceux qui habitent 
sur la surface de la terre. 

36. « Veillez donc, priant en tout temps, afin que vous soyez 
trouvés dignes d'éviter tous ces maux qui arriveront, et de pa- 
raître avec confiance devant le fils de l'homme. » 

317. Or, le jour il enseignait dans le temple, et la nuit il sortait, 
et se retirait sur la montagne aprelée des Oliviers. 

38. Et tout le peuple venait de grand matin dans le temple pour 
l'écouter. 

CHAPITRE XXII. 

1. La fête des pains sans levain, appelée la pâque, était proche. 

2. Les princes des prêtres avec les scribes cherchaient un moyen 
puur faire mourir Jésus; mais ils appréhendaient le peuple. 

3. Or Satan entra dans Judas, surnommé Iscariote, l'un des 
douze apôtres, 
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Ae'. « "EneheUcetat yap 
de Hays 
êni névras TOUS xXANUEVOUS 
Êri KLOGWTOY 
RAONG TS YNS- 

ÀG'. « AYOURVEITE OÙV 
ëv ravrti Yatp®, 
deOuEvOL, 
lva xatTaËwÜNTE 
ÉxQUyETV névta TAÛTA 
Ta uélhovta yivecba, 
xai ctabñvar 
Éurpoobev 
Tuù viou tou 4vÜpwrou. » 

1L'. "Hv Ôë Gtüaoxwy 
Tac huépac Êv r@ leo - 
Tac ÊË VÜXTOA 
depyôuevos no AKeTo 
els tù üpos 
Tù xahoÜWEevOoy Aa. 

Àn'. Kai nac à Àxo: 
pôpile roûç aûTôy 
év T@ ep 
GAOVELV AÜTOÙ. 


KED'AAAION KB’. 

a. ‘H Ôë éopr 
Toy GUY , 
h }EYOLEVN TAGYX, 
YYLÉE. 

B'. Kai of &pyrepets 
xai oÙ YOAUUATEL 
élnrouv 
ro He 
&vEhwotv aÙTOY 
ÉpobQUVTO YAp TV hay. 

Y. Zaravac GE 
elon)0ev elc Touôav 
Tôv émxadoduevos "Ioxapuotny, 
OvTaëx 109 ap1Üuoù Toy dwèena. 


35. « Car il arrivera 
comme un filet 
sur tous ceux assis 
sur la face 
de toute la terre. 

36. « Veillez donc 
en tout temps, 
priant, 
afin que vous soyez jugés-dignes 
d'échapper à toutes ces choses 
celles qui doivent se faire, 
et d’être placés (de paraître) 
devant 
le fils de l’homme. » 

37. Or il était enseignant 
pendant les jours dans le temple; 
mais pendant les nuits 
sortant il allait-séjourner 
sur la montagne 
celle appelée des Oliviers. 

38. Et tout le peuple 
venait-dès-le-matin vers lui 
dans le temple 
pour entendre lui. 


CHAPITRE XXII. 
1. Et la fête 
des pains sans-levain, 
celle dite la pâque, 
approchait. 
2. Et les princes-des-prêtres 
et les scribes 
cherchaient 
ceci, comment 
ils feraient-mourir lui; 
car ils craignaient le peuple. 
3. Et Satan 
entra dans Judas 
celui surnommé Iscariote, 
qui était du nombre des douze. 
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0’. Kai dmehbtv cuvehdnce vois dpyrepebat xul rois orpu- 
TNYOS, TO nüÇ aÜTOV mapadt Tor. 

e". Kat Eyaprisuv, xal ouvélevro adré &pyüprov Soüvas, 

c'. Kat éfwuoloynae- xat élnrer edxarplov roù mapadcüvar 
aûTov dtep dyhou. 

G. *H)0e dù À fuéox rüv déüuwv, êv À Eder Oüechar +d 
TAG YA. 

n' Kai dméoteuhe [éroov xat Tudvynv, eirwv: « IMopeubévrec 
Étoumaoute MLv To nacya, Lva HAYUWILEV. » 

6", Of SE elrov adro + « Îlod Oéhets Éroruacwmev; » 

d. ‘O Où eine adroice « ’Iôob, eiceAOdvrwv uv eis Thv 
roÀW, ouvavrnaet buiv &vbowmos xepdaiov Uôaroc Bacraébuv: 
axohoubñoute are sic thv oixluv eis y elonopebetau. 

tx’. « Kat épeïre ti oixoGeanôtn thç oixlus* « Aéyer oot 6 t- 

y EE es | / D He RS es LE Re 
« dacxahoc" « Ioÿ Écte T0 xatahuma, Ütou T0 Tacyx [LETX TV 


€ LAÜNTOY Lou pay; » 


4. qui étant allé trouver les princes des prêtres et les capitaines 
des gardes du temple, leur proposa la manière en laquelle ii le 
leur livrerait. 

5. Ils en furent fort aises: et ils convinrent avec lui de lui don- 
ner une somme d'argent. 

6. Il promit donc de le leur livrer, et il ne cherchait plus qu’une 
occasion favorable de le faire à l’insu du peuple. 

1. Cependant le jour des pains sans levain arriva, auquel il fal- 
lait immoler la pâque. 

8. Jésus envoya donc Pierre et Jean, en leur disant : « Allez nous 
apprêter ce qu’il faut pour manger la pâque.» 

9. Ils lui dirent : « Où voulez-vous que nous l’apprêtions? » 

10. 11 leur répondit : « Lorsque vous entrerez dans Ja ville, vous 
rencontrerez un homme portant une cruche d'eau; suivez-le dans 
la maison où il entrera, 

11. «et vous direz au maître de cette maison : « Le Maître vous 
« envoie dire : « Où est le lieu où je dois manger la pâque avec 
« mes disciples ? » 
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à’. Kai àne)Goy 
cuveldnce Toic ApYLEpEUGL 
HAL TOÏG CTPATNYONS, 

TÔ rÿ 
rapaëd aÜTov aUTOLc. 

€". Kai éyapnou, 
xai auvÉbEvTO 
GoUvaL &pyÜpLOV aUT. 

c', Kai é£wuwo)0ynce : 
xai ébhter eUxauplav 
TOŸ TapaÎoUVEL MÜTOV 
QTEp OYAOU. 

C'. “H Ôë fuépa 
rov au 
be, 

&v % der 
To réoya vecbar 

n. Kai anécrerhe 
Ilétoov ai Twdvvny, 
EiT uv * 

« Iopeudévrec 
étoméoate Auiv Tù récya, 
[va gaywmev. » 
6’, Où Ôë eirov auto: 
« où 6£hers 
ÉTOLLAGWLEV ; D 

v'. “O ÔË einey adtois: 

« °I5où, | 
du@v etoe))ôvrwv els Tv réÀ, 
àavÜpwros cuvayTNaEr UELEV 
Bastälwv xepduiov Üüatos + 
äxokouÜñsaTE at 

Eic thv oixiov 

els hv elonopetetut. 

ua’. « Kai épeite 
T@ oixoÔeGTOT TH Oixia- 
a “O Gtôaouaxhoc Àéyer Got 
« Toÿ Eat To xatdhuux, 

« ÔROU pAywW TÔ TAGYA 
a LETX TOY LanTEY LOU; » 
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4. Et s’en étant allé {prêtres 
il s’entretint avec les princes-des- 
et les capitaines, 
sur ceci, comment 
il livrerait lui à eux. 
5. Et ils se réjouirent, 
et ils convinrent 
de donner de l’argent à lui. 
6. Et il promit; 
et il cherchait un bon-moment 
de livrer lui 
sans (à l'insu de) la foule. 
7. Or le jour 
des pains sans-levain 
vint, 
dans lequel il fallait 
la pâque être immolée. 
8. Et il (Jésus) envoya 
Pierre et Jean, 
ayant dit : 
« Étant allés 
préparez à nous la pâque, 
afin que nous la mangions. » 
9. Et ceux-ci dirent à lui : 
« Où veux-tu 
que nous la préparions ? » 
10. Et celui-ci dit à eux : 
« Voici, 
vous étant entrés dans la ville, 
un homme rencontrera vous 
portant une cruche d’eau ; 
suivez-le 
dans la maison 
dans laquelle il entre. 
11. « Et vous direz 
au maître de la maison : 
« Le maître dit à toi : 
« Où est le lieu, 
« Où je dois manger la pâque 
« avec les disciples de moi? » 
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16". « Käxeïvos buiv delle dvdyxatov éya ÉGTEUWLEVOV* Êxel 
ÉTOULAGATE. » 

y. Are)Gôvres à ebpov xa0Gç elpnxev adroïc* xal frolua- 
Gav T0 TÜTyu. 

2". Kat Ote yévero À Gpa, dvérece, ua of Dex rbcro- 
Aot obv adtés. 

te". Kat eine mooç adroës: « Erbuuix érebüurnox rodro rd 
räcya payeiv m0’ buGv, mod roÙ me mabeiv, 

te. « Ayo yo buiv, ôte oùxétt où uh payw £E aùtov, 
Éwç tou tAnpwÔ Ev r7 BaarAelo où Deoë. » 

L'. Kai delduevos morñotov, ebyapiornonc eixs * « Ad6ere 
roUto, xut Otameotoute ÉXUTOI. 

en. « Aéyw yap buiv, 8r1 où ph rlw dr Toù yevvAmatoc 
ris auméhou, Éwç Ütou à Bacihela Toù Oeoù EX On. » 

0". Kat Aabwv Sprov, edyaprarnous Éxhuce, xal ÉdwxEv aù- 
Toi, Aéywv: « Todro éort ro aüua ou, ro brep duüy dôd- 
LLEVOV* TOUTO MOLELTE EËÇ TV ÉUMAV AVALVNGLV. » 


12. «Et il vous montrera une grande chambre haute toute meu- 
blée : préparez-nous-y ce qu'il faut. » 

13. S'en étant donc allés, ils trouvèrent tout comme il leur 
avait dit, et 1ls préparèrent ce qu'il fallait pour la pâque. 

14. Quand l'heure fut venue, il se mit à table, et les douze apô- 
tres avec lui. 

15. 11 leur dit : « J'ai souhaité avec ardeur de manger cette 
päque avec vous avant de souffrir. 

16. « Car je vous déclare que je n’en mangerai plus désormais, 
jusqu’à ce qu'elle soit accomplie dans le royaume de Dieu. » 

17. Et après avoir pris la coupe il rendit grâces, et leur dit : 
« Prenez-la, et la distribuez entre vous. 

18. a Car je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la vigne, 
jusqu’à ce que le règne de Dieu soit arrivé.» 

19. Puis il prit le pain, et ayant rendu grâces, il le rompit. et 
le leur donna, en disant : «Ceci est mon corps, qui est donné pour 
vous : faites ceci en mémoire de moi. » 


bn 


| 


LÉYA VAYAALOY 
ÉGTOWLÉVOY * 
étomuaoate ÊXET. D 

y. Ane)dôvrec Ôë, 
Edpoy 
na DE ElpnLEY aÛTOI * 
Hal ATOLLAGAY TÔ TEGY SL. 

12". Kai ôte 
ñ pa ÉYÉVETO, 

AVÈTEGE, 
Ha où ÊWÔELX ATOGTO}O! 
cùy aÿt®. 

te’. Kai eine rpdç abtous: 
« "Erxebüunoa ér:fuuia 
QUYELV TOŸTO TÔ TAGYA 
uera ÜUGY, 

CO To 11e nabetv. 

16". « Aéyw yap du, 
Ôtr OÙKÉTL OÙ UM gay 
&E adrou, 

Ews étou rAnpwbÿ 
dv th Baordeia Toù Geo. » 

L'. Kai detauevos 

HOTNOLOY, 

EUYADITTAOUS EÛRE 

a AaGete toUTo, 

xai ÔtauEpioute ÉAUTOT:. 

mn’. « Aéyw yàp div, 
Ete où ph riw 


&nÔ TOU YEVVALATOS TN AUTÉNOU, 


Ewç tou À Baoisix Toù Beoù 
E}6m. » 

15". Kai AxGv &prov, 
evyaptothonc ExAuce, 
AG ÉÔWAEV QUTOIS, }ÉywY - 
« Touto Éctr td cout wav, 
TÔ LÔOEvOY ÜrÈp LU - 
ROLEÂTE TOUTO | 
elc Tv éurv &vauvnoiv. » 
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12. « Et celui-là montrera à vous 
une grande salle-à-manger 
meublée ; 
préparez La pdque là. » 

13. Et s’en étant allés, 
ils trouvèrent 
selon qu'il avait dit à eux; 
et ils préparèrent la pâque. 

14. Et lorsque 
l'heure fut arrivée, 

il se mit-à-table, 
et les douze apôtres 
avec lui. 
15. Et il dit à eux : 
« J'ai désiré avec désir 
manger cette pâque 
avec vous, [fre). 
avant que moi souffrir (que je souf- 

16. « Car je dis à vous, 
que je ne mangerai plus 
d'elle, 
jusqu’à ce qu’elle soit accomplie 
dans le royaume de Dieu. » 

17. Et ayant recu 
une coupe, 
ayant rendu-grâce 1l dit : 

s Prenez ceci, 
et partagez-le à vous-mêmes. 

18, « Car je dis à vous, 
que je ne boirai pas 
du produit de la vigne, 


jusqu'à ce que le royaume de Dieu 


soit venu. » 

19. Et ayant pris le pain, 
ayant rendu-grâce il Le rompit, 
et le donna à eux, disant : 

« Ceci est le corps de moi, 
celui donné pour vous; 
faites ceci 

en ma mémoire. » 
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x’. ‘Qoautus xai To nornptov per ro ernviout, éyuv - 
« Todro rù orñptov À xauvn Guabixn Ev rü aluurt Lou, rd Ünèp 
st) ÉXYUVOLLEVOV. 

xa. « [lv idob, À yeto vob mapadovros Le juet” Étuod er 
Th TPATÉCNG. 


x6'. « Kai 6 pèv uioç roù évôpumou xari rù orssévov ro- | 


peberar- mhhv oùat rü dvOporw Exelvw, à où rapañldorar. » 

x". Ka aûrot fp£avro oubnretv mpôç Éaurodbe ro vis dpa eln 
85 adtov 6 toto LEA WV Totaaeuv. 

x9'. "Eyévero Ôë xat guhoverxia êv aûvotc, ro vis aûtiwv Ôoxet 
elvar peiGov. 

xe'. “O O2 etre adroïc" « Of BacruAeïs rov é0vüv xupredouatv 
adtév, xat of éEoucidlovres adriv edepyétat xaAovroL. 

ko’. «Yes 8 oùy obtus: GAX 6 pelbwv êv Ouiv yevécdw 
Wç à vewtepos, xal 6 hyoumLevos GS 6 dtaxovov. 

xC. « Tiç yap pelbwv, 6 dvaxeluevos, À 6 Oaxovov; oùyt 6 
avaxeluevos; yo dE ele êv péouw buy 66 6 Craxovüiv. 


20. Il prit de même la coupe après le souper, en disant : « Cette 
coupe est la nouvelle alliance en mon sang, qui sera répandu 
pour vous. 

21. «Au reste, la main de celui qui me trahitest avec moi à cette 
table, 

22. « Pour ce qui est du fils de l’homme, il s’en va, selon ce qui 
a été déterminé;, mais malheur à cet homme par qui il sera trahi. » 

23. Et ils commencérent à s’entre-demander qui était celui 
d’entre eux qui devait faire cette action. 

24. Il s'’excita aussi parmi eux une contestation, lequel d’entre 
eux devait être estimé le plus grand. 

25. Mais Jésus leur dit : « Les rois des nations les traitent avec 
empire; et ceux qui ont l'autorité sur elles en sont appelés les 
bienfaiteurs. 

26. « Qu'il n’en soit pas de même parmi vous; mais que celui qui 
est le plus grand parmi vous devienne comme le plus petit; et celui 
qui gouverne, comme celui qui sert. 

27. « Car lequel est le plus grand de celui qui est à table ou de 
celui qui sert? n'est-ce pas celui qui est à table? et néanmoins je 
suis au milieu de vous comme celui qui sert, 
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. Aéywv + « Toÿro rù rothotov, 
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_ rû ÉxYUVOUEVOY ÜTÈD DL. 


 h xelo Toù napañôdvroc pe 
LeT& ÉLOÙ ÉTi Th TOARÉCNG. 
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#. ‘Qoautux 
HA TÔ TOTAELOY, 
LeTa Tù er vhoat, 


À Aauvr Otalnun 
Év To aluartt Lou, 


xæ. «ITanñv iüoù, 


x6/. « Kai 6 pèv uids 
Toù àavÜpwrou 


HOPEVETAL KATX TO WOLFLLÉVOY * 


mAñv oÙùai 
éxeivo To &vBporw, 
da où rapadidota. » 
xY. Kai aûroi fpëavro 
GubNTETY HOÛc ÉAUTOUC, 
T tés &pa ÉE aUTEv Ein 
Ü péAwY Tpdcaerv TOÙTO. 
Ÿ. dihoverxta ÔE ua 
ÉyÉvETO ÉV TOC, 
rÔ Ti: aUtTOY 
douet elvar mette. 
ne’. ‘O GE eimey adtoic- 
« Où Baucrhsie rov ébvoy 
HUPLEUOUGIY AÜTY, 


ai of Ébouciälovtes adtoy 


XAAOUVTEL EUEPYÉTEL. 


xç/. « “Yetc OÈ OÙY OÙTUE - 


GAÂAG 6 pellwv èv Outy 
YEVÉ GW Ds 6 vEwTEp0s, 
xai 6 hyoÿuevoc 
üc 0 Êtarovoy, 

xE. « Pis yo uelluv, 
6 &vaxeluevoc, 
À 6 Ôtaxovwy; 
OÙ 0 &vaxeievoc; 
éy@ dé eluu Év uéow duwv 
de à ÔtaxOvEY. 
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20. Pareillement 
aussi la coupe, 
après avoir diné, 
disant : « Cette coupe, 
est la nouvelle alliance 
dans le sang de moi, 
celui répandu pour vous. 

21. « Au-reste voici, 
la main de celui qui livre moi 
est avec moi sur la table. 

22. « Et le fils 
de l'homme 
s’en va selon la chose réglée ; 
mais malheur 
à cet homme-là, 
par lequel il est livré. » 

23. Et eux commencèrent 
à se demander à eux-mêmes, 
ceci, qui donc d’eux était 
celui devant faire cela. 

24. Et une contestation aussi 
eut-lieu parmi eux, 
sur ceci, qui d'eux 
parait être plus grand. 

25. Et celui-ci dit à eux : 

« Les rois des nations 
traitent-avec-empire elles, 

et ceux ayant-autorité-sur elles 
sont appelés bienfaiteurs. 

26. « Mais vous pas ainsi; 
mais que le plus grand parmi vous 
devienne comme le plus jeune, 
et celui qui commande 
comme celui qui sert. 

27. « Car lequel est plus grand, 
celui qui est-à-table, 
ou celui qui sert? 
n'est-ce pas celui qui est-à-table ? 
mais moi je suis au milieu de vous 
comme celui qui sert. 


Te TR 
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xn. «Yes 0€ êote où dtupemevnxôtes muet’ MOD Êv rois 


metpaois (LOU, | 
0". « Kyo Guaridemar butv, xabws G1E0er0 or 6 mario " 
jte à | 
. av éoûinte xai nivnte ént Tic Toumébnc mou êv * 
Basdale pou, xat xaÜlancûe Èxt Üoovwv, xolvovres Tac exe 
puhas TOÙ Jopar). » 
Aa’. Eîre à: 6 Küproç” « Zluuv, Elu, idoÙ, 6 Zxraväc 
éénthouto Luc, rod civLaout Gg Tov cirov. | 
16. « Eyo Ôë édenOnv nept aoù, va A éxhelrn À TaTig 
cou. Kat où note ÉRLOTpÉYas, atnptéov Tobç ddehpous ou. » | 
y’. ‘O Ôù einev adro” « Kupte, uetà aooù Érouuos elut xl 
els quAuxnv xat els Üavarov ropetsobar, » 
19", ‘O Bb dire « Aëyos got, Iérpe, où un ouvrier chuepov 
GAEXTOP, TpiV Àc rple drapvñon uw eidsvat pe. » 
Àc'. Kat sirev adroïc” «"Ore dréoretha duc ätep Bo av 


Li 
Tiou, Xat nous, xat ÜnoËNUATUWV, LA TLVOG borepnoute;» OÙ 


Dà etrov- « OÙbevée, » 


28. « C’est vous qui êtes toujours demeurés fermes avec moi dans 
mes tentations. 

29. « C'est pourquoi je vous prépare le royaume, comme mon 
père me l'a préparé ; 

30. «afin que vous mangiez et buviez à ma table dans mon 
royaume, et que vous soyez assis sur des trônes, pour juger les 
douze tribus d'Israël. » 

31. Le Seigneur dit encore : « Simon, Simon, Satan vous a de= 
mandés tous pour vous cribler comme on crible le froment ; 

32. « mais j'ai prié pour vous en particulier, afin que votre foi ne 
défaille point. Lors donc que vous serez converti, ayez soin d’af- 
fermir vos frères. » 

33. Pierre lui répondit : « Seigneur, je suis prêt à aller avec vous, 
et en prison, et à la mort même. » 

34. Mais Jésus lui dit : «Pierre, je vous déclare que le coq ne 
chantera point aujourd'hui que vous n'ayez nié trois fois que vous 
me connaissez. » 

35. 11 leur dit ensuite : « Lorsque je vous ai envoyés sans sac, 
sans bourse et sans souliers, avez-vous manqué de quelque chose ? 
— Non,» lui dirent-1ls. 


U xn'. « ‘Yueïs Ôé édte 
oÙ ÉLAUELEVNAÔTES [LETA ÉLOÙ 
LÉv TOÏc RELPAGLOÏS LOU. 
" 40. « Kai éyé ratibeuar OUTv, 
cxa0&: 6 ATP LOU 
\dtébeté por, Bacrhziay, 
A. «tva écbinte 
Lai HivVNTE 
ÉRL TRS TOATÉENC LOU 
LÉv th Bacrhsiæ Lou, 
mai xaionche èxi 006vwY, 
APIVOVTES + 
tas dwÈexa quac ToÙ "Ispañ).» 
| a. ‘O St Kügios eïxe - 
a Eluwv, Eiuwv, iôoù, 
Ô Eataväc éénrnouto dus, 
roÿ otviacat 
Ds TÔv aitoy. 
26". « "Eyw Ôë 
ÉdenÜny mepi co, 
Lva À mioti cou 
un éxheirn, 
Kai o0 more émiotpébac, 
ornpuéov Toûc ade)ooUS ou. » 
Ày- ‘O GE einev aurw- 
la Kôpue, eiui Étouoc 
ropedecbar yet co 
Hal Eis QUAGANY 
mai els Bdvarov. » 
Ad’. ‘O Ôë eine 
« Aéyw oot, Ilétoe, 
DRÉLTWE OÙ LA POVAGEL TALELOV, 
TIV À Arapvhon Toi 
un eldévar 1e. » 
Àe’. Kai einev adtoïc- 
a "Oxe àméoterha dus 
rep PBahavtiou, tal rhpac, 
Mai UroËNLATUY, 
un Vorephouté tivoc; » 
OUI ÔÈ einov: « Oùevos, » 


| 
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28. « Et vous, vous êtes 
ceux étant restés avec moi 
dans les épreuves de moi. 
29. « Et moi je prépare à vous, 
selon que le père de moi 
a préparé à moi, un royaume, 
30. « afin que vous mangiez 
et buviez 
à la table de moi 
dans le royaume de moi, 
et vous assoyez sur des trônes, 
jugeant 
les douze tribus d'Israël. » 
31. Et le Seigneur dit : 
« Simon, Simon, voici, 
Satan a demandé vous, 
pour vous cribler 
comme le froment. 
32. « Et moi 
j'ai prié pour toi, 
afin que la foi de toi 
ne défaille point. 
Aussi toi un jour t'étant converti, 
affermis les frères de toi. » 
33. Et celui-ci dit à lui : 
« Seigneur, je suis prêt 
à aller avec toi 
et à la prison 
et à la mort. » 
34. Mais celui-ci (Jésus) dit : 
« Je Le dis à toi, Pierre, 
le coq ne chantera pas aujourd'hui, 
avant que tu ailes nié trois-fois 
disant ne pas connaître moi. » 
35. Et il dit à eux : 
« Lorsque j'ai envoyé vous 
sans bourse . et sans sac, 
et sans souliers, [quelque chose?» 
est-ce que vous ävez manqué de 
Et ceux-ci dirent : « De rien. » 
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éuotws xat roav: xal 6 rh ÉpuV rwAncätw To iuätiov abroï, 
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Delç Ta YOvaTA rposnbyeEto, ' 


36. Jésus ajouta : « Mais maintenant que celui qui a un sac ôù 
une bourse les prenne, et que celui qui n’en a point vende sa 
robe pour acheter une épée. | 

37. « Car je vous assure qu'il faut encore qu'on voie s'accomplir 
en moi ce qui est écrit : «Il a été mis au rang des scélérats; » parce 
que ce qui a été prophétisé de moi est près d'être accompli. » 

38. Ils lui répondirent : «Seigneur, voici deux épées. » Et Jésus 
leur dit : « C’est assez.» | 

39. Puis étant sorti, il s’en-alla, selon sa coutume, à la mon: 
tagne des Oliviers, et ses disciples le suivirent. 

40. Lorsqu'il fut arrivé en ce lieu-là, il leur dit : « Priez, afin 
que vous ne succombiez point à la tentation. » | 

41. Et, s'étant éloigné d'eux environ d’un jet de pierre, il s& 
mit à genoux et fit sa prière, 
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36. Il dit donc à eux : 
« Mais maintenant, 
que celui qui a une bourse 
la prenne, 
semblablement aussi un sac; 
et que celui qui n’en a pas 
vende 
la robe de lui-même, 
et achète une épée. 
37. « Car je dis à vous 
qu'il faut 
encore cette parole écrite 
être accomplie en moi, 
celle : « Et il a été compté 
« avec des gens sans-loi. » 
Et en effet 
les choses concernant moi 
ont leur terme (vont finir.) » 
38. Et ceux-ci dirent 
« Seigneur, voici, 
deux épées sont ici. » 
Et celui-ci dit à eux : 
« Cela est suffisant. » 
39. Et étant sorti 
il alla selon sa coutume 
à la montagne 
des Oliviers; 
et aussi les disciples de lui 
suivirent lui. 
40. Et s'étant trouvé 
sur la place, 
il dit à eux : 
« Priez 
pour ne pas entrer 
en tentation. » 
41. Et lui-même 
s'éloigna d'eux 
environ d’un jet de pierre, 
et ayant posé ses genoux à terre 
il priait, 
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tro dvÜowrou Tapadldus ; » 


42. en disant : « mon père, si vous voulez, éloignez ce calice. 
de moi; néanmoins que ce ne soit pas ma volonté qui se fasse, mais | 
la vôtre. » 

43. Alors il lui apparut un Ange du ciel qui vint le fortifier. Et 
étant tombé en agonie, il redoublait ses prières. 

44. Et il lui vint une sueur comme de gouttes de sang, qui cou- 
lait jusqu'à terre. 

45. S'étant levé, après avoir fait sa prière, il vint à ses disci- 
ples, qui étaient endormis à cause de la tristesse dont ils étaient 
accablés. 

46. Et il leur dit : « Pourquoi dormez-vous? Levez-vous et priez, 
afin que vous ne succombiez point à la tentation. » 

47. Il parlait encore, lorsqu'une troupe de gens parut, à la tête 
desquels marchait l’un des douze apôtres, appelé Judas, qui s'ap- 
procha de Jésus pour le baiser. 

48. Et Jésus lui dit: « Quoi! Judas, vous trahissez le fils de 
l’homme par un baiser?» 
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42. disant : « Mon père, 
si tu veux, 
détourne de moi 
ce calice; 
seulement 
que non la volonté de moi, 
mais la tienne se fasse. » 
43. Et un Ange 
du ciel 
fut vu à (par) lui, 
fortifiant lui. 
Et ayant été 
en agonie, 
il priait plus ardemment. 
44. Et la sueur de lui 
devint comme des gouttes de sang 
qui descendaient sur la terre. 
45. Et s'étant levé 
de sa prière, 
étant venu vers ses disciples, 
1l trouva eux endormis 
à-cause-de l’affliction ; 
46. et 11 dit à eux : 
« Pourquoi dormez-vous ? 
vous étant levés priez, 
afin que vous n'entriez pas 
en tentation. » 
47. Et lui 
parlant ericore, 
voici une foule, 
et celui appelé Judas, 
l’un des douze, 
précédait eux, 
et sapprocha de Jésus 
pour baiser lui. 
48. Et Jésus 
dit à Lui : 
« Judas, 
tu trahis par un baiser 
le fils de l'homme? » 
21 
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rdv olxov toù äpyrepéws. ‘O à [érpos Axohcüdet maxodhev, 


49. Ceux qui étaient autour de lui, voyant bien ce qui allait ar- 
river, lui dirent : « Seigneur, frapperons-nous de l'épée? » 

50. Et l’un d'eux frappa un des gens du grand prêtre, et lui 
coupa l'oreille droite. 

51. Mais Jésus, prenant la parole, leur dit : « Laissez, demeurez- 
en là.» Et ayant touché l'oreille de cet homme, il le guérit. 

52. Puis, s'adressant aux princes des prêtres, aux capitaines des 
gardes du temple, et aux sénateurs, qui étaient venus pour le 
prendre, 1l leur dit : « Vous êtes venus armés d'épées et de bâtons, 
comme pour prendre un voleur. 

53. « Quoique je fusse tous les jours avec vous dans le temple, 
vous ne m avez point arrêté; mais c'est ici votre heure, et la puis- 
sance des ténèbres. » 

54. Aussitôt ils se saisirent de lui, et l’'emmenèrent dans la mai- 
son du grand prêtre; et Pierre le suivait de loin. 
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49. Et ceux autour de lui 
ayant vu ce qui allait être, 
dirent à lui : 

« Seigneur, 
sinous frapperons (faut-il frapper) 
avec l'épée? » 

50. Et un certain d’eux 
frappa 
le serviteur du grand-prêtre, 
et enleva à lui 
l'oreille droite. 

b1. Mais Jésus 
ayant répondu dit : 

« Laissez jusqu'à ceci(restez-enlà).» 
Et ayant touché 

l'oreille de lui, 

il guérit lui. 

52. Et Jésus dit 
aux princes-des-prêtres, 
et aux capitaines du temple 
et aux sénateurs 
survenus vers lui : 

« Vous êtes sortis 
comme contre un voleur 
avec épées 

et bâtons; 

53. « moi étant avec vous 
pendant le jour 
dans le temple, 
vous n’avez pas étendu les mains 
contre Mol; 
mais celle-ci est l'heure de vous, 
et la puissance 
des ténèbres. » 

54. Et ayant saisi lui 
ils l’emmenèrent, 
et firent-entrer lui 
dans la maison du grand-prêtre, 
Et Pierre 
suivait de loin. 
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« Toi &Aëxtopa guvica, émapvion (LE tpis. » 


55. Or ces gens ayant allumé du feu au milieu de la cour, et 
s'étant assis autour, Pierre s’assit parmi eux. 

56. Une servante, qui le vit assis devant le feu, le considéra at- 
tentivement, et dit : « Celui-ci était aussi avec cet homme. » 

57. Mais Pierre le renonça, en disant : « Femme, je ne le connais 
point. » 

58. Un peu après, un autre le voyant, lui dit : « Vous êtes aussi 
de ces gens-là. » Pierre lui dit : «0 homme, je n’en suis point,» 

59. Environ une heure après, un autre assurait la même chose, 
en disant : « Certainement cet homme était avec lui; car il est 
aussi de Galilée, » 

60. Pierre répondit : « O homme, je ne sais ce que vous dites. » 
Au mème instant, comme il parlait encore, le coq chanta. 

61. Alors le Seigneur, se retournant, regarda Pierre. Et Pierre 
se souvint de cette parole que le Seigneur lui avait dite: « Avant 
que le coq ait chanté, vous me renoncerez trois fois. » 
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55. Et eux ayant allumé du feu 
au milieu de la cour, 
et s'étant assis, 
Pierre s’assit 
au milieu d'eux. 
56. Et une certaine servante 
ayant vu lui 
assis à la lumière, 
et ayant regardé-fixement lui, 
dit : 
« Aussi celui-ci était avec lui. » 
57. Mais celui-ci renia lui, 
disant : 
« Femme, je ne connais pas lui.» 
58. Et après un court intervalle 
un autre ayant vu lui, dit : 
« Aussi toi tu es l’un d'eux.» 
Et Pierre dit : 
« Homme, je n’en suis pas. » 
59. Et environ 
une heure 
s'étant écoulée-en-intervalle, 
un certain autre assurait 
disant : « En vérité 
aussi celui-ci était avec lui; 
et en eflet 1l est Galiléen. » 
60. Mais Pierre dit : 
« Homme, 
je ne sais pas ce que tu dis. 
Et sur-le-champ, 
lui parlant encore, 
le coq chanta. 
61. Et le Seigneur 
s'étant retourné regarda Pierre : 
et Pierre se souvint 
de la parole du Seigneur, 
comme il avait dit à lui que. 
« Avant le coq avoir (que le coq ait) 
tu renieras moi [chanté, 
trois-fois. » 


| 
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62. Et Pierre étant sorti dehors, pleura amèrement. 

63. Cependant ceux qui tenaient Jésus se moquaient de Jui en le 
frappant. 

64. Et lur ayant couvert la face, ils lui donnaient des coups sur 
le visage, et l’interrogeaient, en lui disant : « Prophétise, et dis qui 
t’a frappé. » 

65. Et ils lui disaient encore beaucoup d’autres injures et de 
blasphèmes. 

66. Sur le point du jour, les sénateurs du peuple juif, les prin- 
ces des prêtres et les scribes s’assemblèrent, et l'ayant fait venir 
dans leur conseil, ils lui dirent : « Si vous êtes le Christ, dites- 
le-nous. » 

67. Il leur répondit : « Si je vous le dis, vous ne me croirez point; 

68. «et si je vous interroge, vous ne me répondrez point, et ne 
me laisserez point aller. 

69. « Mais désormais le fils de l’homme sera assis à la droite de 
la puissance de Dieu. » 
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62. Et étant sorti dehors, 
il pleura amérement. 
63. Et les hommes 
ceux qui tenaient Jésus, 
se moquaient de lui, 
le frappant; 
64. et ayant voilé lui, 
ils frappaient 
le visage de lui, 
et interrogeaient lui, 
disant : 
« Prophétise, 
qui est celui ayant frappé toi? » 
65. Et blasphémant 
ils disaient 
beaucoup d’autres chases 
contre lui. 
66. Et dès que le jour 
fut arrivé. 
le sénat du peuple 
fut rassemblé, 
et les princes-des-prêtres 
et les scribes, 
et ils firent-venir lui 
dans l’assemblée d'eux-mêmes, 
disant : À 
« Si toi tu es le Christ, 
dis-le à nous. » 
67. Mais il dit à eux : 
« Si je de dis à vous, 
vous ne le croirez pas: 
68. « et si aussi 
je vous interroge, 
vous ne répondrez pas à moi, 
ou (ni) ne me lâcherez. 
69. «A-partir du temps d’à-présent 
le fils de l’homme 
sera assis 
à la droite 
de la puissance de Dieu. » 
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710. Alors ils lui dirent tous : « Vous êtes donc le Fils de Dieu ?» 
I1 leur répondit : « Vous le dites; je le suis. » 

711. Et ils dirent: « Qu’avons-nous encore besoin de témoins, 
puisque nous l’avons entendu nous-mêmes de sa propre bouche?» 


CHAPITRE XXII. 

1. Toute l'assemblée s'étant levée, ils le menèrent à Pilate; 

2. et ils commencèrent à l'accuser, en disant : « Voici un homme 
que nous avons trouvé pervertissant notre nation, empêchant de 
payer le tribut à César, et se disant roi et le Christ. » 

3. Pilate l'interrogea donc en lui disant : « Êtes-vous le roi des 
Juifs?» Jésus lui répondit : « Vous le dites. » 

4. Alors Pilate dit aux princes des prêtres et au peuple : «Je ne 
trouve rien de criminel en cet homme. » 

5. Mais eux, insistant de plus en plus, ajoutèrent : « Il soulève le 
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70. Et tous dirent : 
a Toi donc 
tu es le fils de Dieu? » 
Mais celui-ci dit à eux : 
a Vous dites 
que je Le suis. » 
71. Et ceux-ci dirent : 
« Qu'avons-nous encore besoin 
de témoignage ? 
car nous-mêmes avons entendu 
de la bouche de lui. » 


CHAPITRE XXII. 


1. Et toute la foule d'eux 
s'étant levée, 
ils conduisirent lui 
vers Pilate. 
2. Et ils commencèrent 
à accuser lui, 
disant : 
« Nous avons trouvé celui-ci 
pervertissant la nation, 
et empêchant 
de donner des tributs à César, 
et disant lui-même 
être le Christ roi. » 
3. Et Pilate 
interrogea lui, disant : 
« Toi , lu es 
le roi des Juifs? » 
Et celui-ci ayazt répondu à lui 
dit : «a Toi tu Le dis. » 
4. Et Pilate 
dit aux princes-des-prêtres 
et aux foules : 
« Je ne trouve rien de coupable 
dans cet homme-ci. » 
5. Et ceux-ci insistaient, 
disant que : 
« 1] soulève le peuple, 
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peuple par la doctrine qu'il répand dans toute la Judée, depuis la 
Galilée, où il a commencé, jusqu'ici. » 

6. Pilate, entendant parler de la Galilée, demanda s’il était Ga- 
liléen; | 

1. et ayant appris qu’il était de la juridiction d’Hérode, il le 
renvoya à Hérode, qui était aussi alors à Jérusalem. 

8. Hérode eut une grande joie de voir Jésus; car il y avait long- 
temps qu’il souhaitait de le voir, parce qu'il avait entendu dire 
beaucoup de choses de lui; et il espérait de lui voir faire quelque 
miracle. 

9. 11 lui fit donc plusieurs demandes; mais Jésus ne lui répon- 
dit rien. 

10. Cependant les princes des prêtres et les scribes étaient là, 
qui l’accusaient avec une grande opiniâtreté. 

11. Or Hérode avec sa cour le méprisa, et, le traitant avec 
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l'enseignant 
dans toute la Judée, 
ayant commencé depuis la Galilée 
jusqu'ici. » 
6. Et Pilate 
ayant entendu Galilée, 
demanda 
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si l'homme est (était) Galiléen. 

1. Et ayant appris 
qu'il est (était) de la juridiction 
d’Hérode, 

il renvoya lui 

à Hérode, 

qui était aussi lui-même 
à Jérusalem 

dans ces jours-là. 

8. Et Hérode 
ayant vu Jésus, 
se réjouit beaucoup; 
car il était [longtemps) 
depuis un temps suffisant (depuis 
voulant voir lui, [tendait) 
à-cause du entendre (parce qu’il en- 
beaucoup de choses sur lui; 
et il espérait 
voir quelque signe (miracle) 
se faisant par lui. 

9. Et 11 interrogeait lui 
dans (avec) des paroles 
suffisantes (nombreuses); 
mais lui 
ne répondit rien à lui. 

10. Mais les princes-des-prêtres 
et les scribes 
se tenaient là, 
accusant lui opiniâtrément. 

11. Et Hérode (lui-même 
avec les troupes (les officiers) de 
ayant méprise lui, 
et l’ayant raillé, 
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moquerie , le revêtit d’une robe blanche, et le renvoya à 
Pilate. 

12. Et ce jour-là même Hérode et Pilate devinrent amis, d’enne- 
mis qu’ils étaient auparavant. 

13. Pilate ayant donc fait venir les princes des prêtres, les séna- 
teurs et le peuple, 

14. il leur dit : « Vous m'avez présenté cet homme comme por- 
tant le peuple à Ja révolte; et néanmoins, l'ayant interrogé en votre 
présence, je ne l'ai trouvé coupable d'aucun des crimes dont vous 
l’accusez, 

15. « ni Hérode non plus; car je vous ai renvoyés à lui, et on 
ne lui a rien fait qui marque qu'il soit digne de mort. 

16. « Je vais donc le renvoyer après l'avoir fait châtier. » 

17. Or comme il était obligé à la fête de Pâque de leur délivrer 
un criminel, 

18. tout le peuple se mit à crier : « Faites mourir celui-ci, et 
donnez-nous Barabbas : » 
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ayant entouré lui 
d'une robe brillante (blanche), 
renvoya lui à Pilate. 
12. Et dans ce jour même 
et Hérode et Pilate 
devinrent amis 
l’un avec l’autre; 
car ils se trouvaient-précédemment 
étant en haine [tre). 
contre eux-mêmes (l’un contre l'au- 
13. Et Pilate 
ayant convoqué les princes-des-prè- 
et les magistrats [tres 
et le peuple, 
14. Dit à eux : 
« Vous avez présenté à moi 
cet homme-Ci, 
comme pervertissant le peuple: 
et voici, 
moi l’ayant interrogé 
en-présence-de vous, 
je n’ai trouvé rien de coupable 
dans cet homme-ci, [cusant 
rien des choses que vous dites-en-ac- 
contre lui. 
15. « Mais non plus Hérode:; 
car j'ai envoyé vous 
vers lui, 
et voici, 
rien de digne de mort 
n'a été fait à lui. 
16. « L’ayant corrigé donc 
je délivrerai lui. » 
17. Or il avait nécessité 
de délivrer à eux un prisonnier 
à la fête de Pâque. 
18. Mais ils s’écrièrent 
de-toute-leur-foule, 
disant : « Fais-mourir celui-ci. 


&roucoy dE Autv rov Baxpa66av-» et délivre à nous Barabbas ; » 


”… Fr Le + er: FH CZ LL. - Le, en. i Œ— ee Fe LL. 


Te 


3934 EYATTEAION KATA AOYKAN. 
10". Goris Av dix créa riva yevouévny êv rù méder, xal Y0= 
voy, sa eis QUARXXAV. , 
. Hauw oùv 6 Iltéroc RpOGEDUVNGE , DéAwv droX dou + 


"As 

xa’. OÙ GE érepwvouv, Aéyovrece « Ztaupwcov, cratpwcoi 
AÜTOV, » 

x6'. “O ÔË tpfrov eine mpÔs aÜrous” « Ti yap xuxov Éoince 
obtoc: oùdèv œirrov Oxvarou ebpov ÉV a0tTO" TaLdEUTu " 
AÜTOY GTOÀUGU). » 

xy. OÙ à Ènéxeivro puvais meydhatc, œroumevor add 
cravpuoÜ var xat xaTioyuoy af puvat arov. 

x0’. “O Ôë Fidros Enéxouve yevéchar rd alrnux adrüv. 

xe'. "Anéhuoe Ôë aûrois rov did ordoiv xat wôvoy BEs6Anmévo 
els quhaxnv, Ov Arovro + rüv dè Tnooüv rapédwxe rt Oehuar 
ATV, 

rc". Kai &ç dnnyayov aèrov, értAabomevor Zluwvos tva 


19. c'était un homme qui avait été mis en prison à cause d’un( 
sédition qui s'était faite dans la ville, et d’un meurtre qu’il Y: aval 
commis. 

20. Pilate leur parla de nouveau, ayant envie de délivrer Jésus, 

21. Mais ils se mirent à crier, en disant : «Crucifez-le, cruci- 
fiez-le. » 

22. 11 leur dit pour la troisième fois : « Mais quel mal a-t-il fait! 
je ne trouve rien en lui qui mérite la mort. Je vais donc le faire 
châtier, et puis je le renverraï. » 

23. Mais ils le pressaient de plus en plus, demandant avec dé 
grands cris qu’il fût crucifié; et enfin ieurs clameurs redoublaient, 
24. Et Pilate ordonna que ce qu'ils demandaient fût exécuté. 

95. Il leur délivra en même temps celui qu’ils demandaient , qui 
avait été mis en prison pour crime de sédition et de meurtre; et ü 
abandonna Jésus à leur volonté, 

26. Comme ils le menaient à la mort, ils prirent un homme de 
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19. lequel était 
ayant été jeté en prison 
à-cause d'une certaine sédition 
qui avait eu-lieu dans la ville, 
et d’un meurtre. s 

20. De nouveau donc 
Pilate parla-à eux 
voulant 
délivrer Jésus. 

21. Mais ceux-ci s’écrièrent, 
disant : 

« Crucifie, 
crucifie lui. » 

22. Et celui-ci la-troisième-fois 
dit à eux : 

« Quel mal donc 

a fait celui-ci ? 

je n’ai trouvé en lui 
rien de cause de mort; 
l'ayant corrigé donc 

je délivrerai lui. » 

23. Mais ceux-ci insistaient 
avec de grands cris, 
demandant 
lui être crucifé ; 
et les cris d'eux 
se renforcaient. 

24. Et Pilate 
décida la demande d'eux 
se faire. 

25. Et 1l délivra à eux 
celui jeté dans la prison 
à cause de la sédition et du meurtre, 
qu'ils demandaient ; 
mais 1l livra Jésus 
à la volonté d'eux. 

26. Et lorsque 
ils emmenèrent lui, 
ayant pris 
un certain Simon de-Cyrène, 
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Cyrène, appelé Simon, qui revenait des champs, et le chargèrent 
de la croix, la lui faisant porter après Jésus. 

27. Or il était suivi d’une grande multitude de peuple et de fem- 
mes qui se frappaient la poitrine et pleuraient. 

28. Mais Jésus se retournant vers elles, leur dit : « Filles de Jé- 
rusalem, ne pleurez point sur moi, mais pleurez sur vous-mêmes 
et sur vos enfants; 

29. « car il viendra un temps auquel on dira : « Heureuses les 
«stériles, et les entrailles qui n’ont point porté d'enfants, et les 
« mamelles qui n’en ont point nourri. » 

30. «Ils commenceront alors à dire aux montagnes : « Tombez 
« sur nous; » et aux collines : « Couvrez-nous. » 

31. « Car s'ils traitent de la sorte le bois vert, comment le bois 
sec sera-t-1l traité ? » 

32. On menait aussi avec lui deux autres hommes qui étaient 
des criminels qu'on devait faire mourir. 

33. Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Calvaire, ils y cru- 
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qui revenait des champs, 
ils mirent-sur lui là croix, 
pour La porter derrière Jésus. 

27. Etune multitude nombreuse 
du peuple 
suivait lui, 
et de femmes, 
qui se frappaient 
et pleuraient lui. 

28. Et Jésus 
s'étant tourné vers elles, 
dit : 

« Filles de Jérusalem. 

ne pleurez pas sur moi; 
mais pleurez 

sur vous-mêmes, 

et sur les enfants de vous: 

29. « parce que, voici, 
des jours viendront, 
dans lesquels ils diront : 

« Bienheureuses les stériles, 

« et les flancs qui n’ont pas enfanté, 
« et les mamelles 

« qui n’ont pas allaité. » 

30. « Alors 1ls commenceront 

à dire aux montagnes : 
« Tombez sur nous, » 
et aux collines : 

« Couvrez-nous. » 

31. « Parce que 
s'ils font ces choses 
dans le bois (au bois) humide (vert), 
qu'arrivera-t-il 
dans le bois (au bois) sec? » 

32. Or étaient menés au supplice 
aussi deux autres malfaiteurs, 
pour être mis-à-mort avec lui. 

33. Et lorsqu'ils s’en furent alles 
vers le lieu, 
celui appelé le Calvaire, 
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cifièrent Jésus et ces deux voleurs, l’un à droite et l'autre à 
gauche. 

34. Et Jésus disait : « Mon père, pardonnez-leur; car ils ne sa- 
vent ce qu'ils font.» Ils partagèrent ensuite ses vêtements, et les 
jetèrent au sort. 

35. Cependant le peuple se tenait là, et le regardait ; et les séna- 
teurs, aussi bien que le peuple, se moquaient de lui, en disant : 
« Il a sauvé les autres; qu'il se sauve maintenant lui-même, s’il 
est le Christ, l’élu de Dieu.» 

36. Les soldats même lui insultaient, s’approchant de lui, et lui 
présentant du vinaigre, 

37. en lui disant : « Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même.» 

38. Il y avait aussi au-dessus de lui une inscription en grec, en 
latin et en hébreu, où était écrit : CELUI-CI EST LE ROI DES JUIFS. 

39. Or l’un de ces deux voleurs qui étaient crucifiés avec lui le 
blasphémait, en disant : « Si tu es le Christ, sauve-toi toi-même, 
et nous ayec toi. » 
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ils crucifièrent lui là, 
et les malfaiteurs, 
l’un à droite, 
l’autre à gauche. 
34. Et Jésus disait : 
« Mon père, pardonne à eux: 
car 1ls ne savent pas quoi ils font.» 
Et partageant 
les vêtements de lui, 
ils jetèrent les sorts. 

35. Et le peuple 
se tenait regardant. 

Et aussi les chefs 
raillaient avec eux, 
disant : 

« Il a sauvé d’autres ; 
qu'il se sauve lui-même, 
si celui-ci est le Christ, 
l'élu de Dieu. » 

36. Et aussi les soldats 
insultaient lui, 
s’approchant 
et présentant à lui du vinaigre, 

317. et disant : 

«Situes 
le roi des Juifs, 
sauve toi-même. » 

38. Et il yavaitaussiau-dessus de 
une inscription [lui 
écrite 
en lettres grecques, 
et romaines, 
et hébraïques : 

CELUI-CI EST 
LE ROI DES JUIFS. 

39. Et l’un 
des malfaiteurs suspendus 
blasphémait lui, disant : 

« Si tu es le Christ, 
sauve toi-même et nous.» 


Ness up ei] 
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40. Mais l’autre, le reprenant, lui disait : « N’avez-vous donc 
point de crainte de Dieu, non plus que les autres, vous qui vous 
trouvez condamné au même supplice ? 

41. « Encore pour nous, c’est avec justice, puisque nous souf- 
frons la peine que nos crimes ont méritée; mais celui-ci n'a fait 
aucun mal. » 

42. Et il disait à Jésus : « Seigneur, souvenez-vous de moi, lors- 
que vous serez arrivé dans votre royaume. » 

_43. Et Jésus lui répondit : « Je vous dis en vérité, vous serez 
aujourd'hui avec moi dans le paradis. » 

44, Il était alors environ la sixième heure du jour; et toute la 
terre fut couverte de ténèbres jusqu’à la neuvième heure. 

45. Le soleil fut obscurci, et le voile du temple se déchira par 
le milieu. 2 

46. Alors Jésus, jetant un grand cri, dit : « Mon Père, je remets 
mon âme entre vos mains. » Et en prononçant ces mots il expira. 

47. Or le centenier, ayant vu ce qui était arrivé, glorifia Dieu, 
en disant : « Certainement cet homme était juste. » 


Génie dou 
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40. Mais l’autre 
ayant répondu gourmandait lui, 
disant : « Non plus toi 
tu ne crains donc pas Dieu, 
parce que tu es 
dans la même condamnation? 
41. « Et nous à la vérité 
justement ; 
car nous recevons deschosesdignes 
de celles que nous avons faites : 
mais celui-c1 
n’a fait rien d’inconvenant. » 
42. Et 1! disait à Jésus : 
« Souviens-toi de moi, Seigneur, 
quand tu seras venu 
dans le royaume de toi. » 
k3. Et Jésus dit à lui : 
« En vérité, je le dis à toi, 
aujourd’hui tu seras avec moi 
dans le paradis. » 
44. Or il était 
environ la sixième heure, 
et des ténèbres se firent 
sur toute la terre, 
jusqu’à la neuvième heure. 
45. Et le soleil fut obscurci, 
et le voile du temple 
se fendit par-le-milieu. 
46. Et Jésus 
ayant crié d'un grand cri 
dit : « Mon père, 
je remets dans les mains de toi 
l'âme de moi. » 
Et ayant dit ces choses, 
1l expira. 
47. Et le centurion 
ayant vu ce qui avait eu-lieu, 
glorifia Dieu, disant : 
« Réellement cet homme-ci 
était juste. » 
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48. Et toute la multitude de ceux qui assistaient à ce spectacle, 
considérant toutes ces choses, s’en retournaient en se frappant la 
poitrine, 

49. Tous ceux qui étaient de la connaissance de Jésus, et les 
femmes qui l'avaient suivi de Galilée, étaient là aussi, et regar- 
daient de loin ce qui se passait. 

50. Dans le même temps un sénateur appelé Joseph , homme 
vertueux et juste, 

51. qui n'avait point consenti au dessein des autres, ni à ce 
qu'ils avaient fait; qui était d’Arimathie, ville de Judée, #t qui 
attendait aussi le royaume de Dieu; 

52. cet homme, dis-je, vint trouver Pilate, et lui demanda le 
corps de Jésus; 

53. et l'ayant ôté de la croix, il l’enveloppa d'un linceul, et le 
mit dans un sépulcre taillé dans le roc, où personne n’avait en- 
core été mis. 

54. Or ce jour était celui de la préparation, et le jour du sabbat 
allait commencer. 
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v'. Kai iôoù, 50. Et voici, 
avno, lwocñp ovouatt, un homme, Joseph de nom, 
Ünépyuwv Boureuthc, se trouvant sénateur, 
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Vy'. Kai xabe)hwv aùro, 53. Et ayant descendu lui, 
ÉvetÜAËEY adrd oivô6vL, il enveloppa lui d’un linceul, 
Hal Éfnxev aûtd et placa lui (roc, 
ÉY pvuatt haëeuté, dans un monument taillé dans le 
où oùdei où personne 
OÙxX y OVÜÉTU HelLEVOc. n’était encore gisant. 

VO. Kai fuépx 54. Et ce jour 
NY TAPATHEUT, était la préparation (le vendredi), 
xai GAGÉATOY ÈRÉPUGLE. et le sabbat allait-luire. 
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55. Les femmes qui étaient venues de Galilée avec Jésus, ayant 
suivi Joseph, considérèrent le sépulcre, et comment le corps de 
Jésus y avait été mis. 

56. Et s’en étant retournées, elles préparèrent des aromates 
et des parfums; et le jour du sabbat, elles se tinrent en repos, 
selon l'ordonnance de la loi. 


CHAPITRE XXIV. 

1. Mais le premier Jour de la semaine, ces femmes vinrent au 
sépulcre, de grand matin, apportant des parfums qu'elles avaient 
préparés : 

2. et elles trouvèrent que la pierre qui était au-devant du sé- 
pulcre, en avait été Ôtée. 

8. Elles entrèrent ensuite dedans, et n'y trouvèrent point le 
corps du Seigneur Jésus. 

4. Ce qui leur ayant causé une grande consternation, deux 
hommes parurent tout d'un coup devant elles avec des robes bril- 
lantes. 

5. Et comme elles étaient saisies de frayeur, et qu'elles tenaient 
leurs yeux baissés contre terre, ils leur dirent : « Pourquoi cher- 
chez-vous parmi les morts celui qui est vivant ? 
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55. Et des femmes aussi 
ayant suivi, 


atrivec Nouv ouveknAvfvtaradr® qui étaient venues avec lui 
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de la Galilée, 
considérèrent le sépulcre, 
et comment avait été mis 
le corps de lui. 

56. Et s’en étant retournées 
elles préparèrent des aromates 
et des parfums; [sabbat 
et elles restèrent-en-repos le jour du 
selon l'ordonnance. 


CHAPITRE XXIV. 

1. Mais le premier jour 
du (après le) sabbat (de lasemaine), 
le point-du jour étant avancé, 
elles vinrent vers le monument, 
apportant les aromates 
qu'elles avaient préparés. 

2. Et elles trouvèrent la pierre 
roulée-en dehors 
hors du monument; 

3. et étant entrées, 
elles ne trouvèrent pas le corps 
du Seigneur Jésus. 

4. Et il arriva 
dans le temps que elles 
être (étaient) embarrassées sur ceci, 
et voici, 
deux hommesse présentèrentà elles 
dans des robes brillantes. 

5. Et elles 
étant devenues effrayées, 
et inclinant leur visage 
vers la terre, 
ils dirent à elles : 
« Pourquoi cherchez-vous 
avec (parmi) les morts 
celui qui vit? 


346 EYATTEAION KATA AOYKAN. 


c'. «Oùx Éoruw Gôe, &XN àyépôn. Mvñoônte dc EXdngey 
butv, Être v Êv tn l'aatAuia, 

L. «héyev ôtt* « Aet vov uièv roù évôpwrou rapañolvat M 
« els Jeipac dvÜpurumv auaprwwv, xat craupwbnvar, xul 17 
« TOÙTN ALÉPX AVAGTHVAL. » 


f | \ nd # 
n. Kat Euvicünoav Twv Énuaruwy œoroÿ. 


0. Kai bnoctpébacar àmo Toù pvnuelou, énfyyethav taüta 
Tavra Toic ÉVÔEXE XL rGL Toic AOUTOC. 

d. Hoav dt Mapia à Mayôaknvn, xat Twävva, xx Mupla À | 
Iuxwo6ou, xat af Aourai obv aûtaïs, al Éheyov mpùc tobs &xo- 
GTOÀAOUG TAUTA. 

tu". Kat épavrnouv évwniov aütév woet Afipos Tà fnuata 
aÜtTv, Xai ATIGTOUY AÜTULS. 

16'. ‘O Ôt Térpos dvaoras Éôpauev Ërt td uvnmteïov, xal ma- 
paxo ns (Bhëmer ra Govex ova xelueva* xai dnnAde, wpoç 


Éautoy Oauualuwv +0 YEyovOs. 


6. «IL n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de 
quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était encore en Galilée, 

7. «et qu'il disait : « ]l faut que le fils de l’homme soit livré 
«entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu’il res- 
« suscite le troisième jour. » 

8. Elles se ressouvinrent donc des paroles de Jésus. 

9. Et étant revenues du sépulcre, elles racontérent tout ceci 
aux onze apôtres et à tous les autres. 

10. Celles qui firent ce rapport aux apôtres étaient Marie Made- 
leine, Jeanne et Marie, mère de Jacques, et les autres qui étaient 
avec elles. 

11. Mais ce qu’elles leur disaient leur parut comme une rêverie, 
et ils ne le crurent point. 

12. Néanmoins Pierre se levant courut au sépulcre; et s'étant 
baissé pour regarder , il ne vit que les linceuls qui étaient par 
terre; et il s’en revint, admirant en lui-même ce qui était arrivé. 
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c'. « OÙx Écrit WÔE, 
àa))à nyÉeOn. 
Myfoônte 
ws ÉAGANGEV VUE, 
üv Éte êv tn l'ahtaiæ, 

L'. « héywv 6tt- 


« Aët tov vièv Toù àavÜowroy 


« rapadobñvar els Etpac 
« AVÜpOTWY EXT ÀGY, 
a xai cTavowbnva, 

« HG AVAGTAVOL 

«TA TpiTn AUÉPE. » 

n'. Kai éuvnoënoav 
TOY ÉNLATWV AÜTOÙ. 

0’. Kai dnoctoébacat 
&rû TOÙ LvVnuElou, 
GRAYYEL\ AY HÉVTO TAÜTO 
Toi ÉvôerxX 
xai nat TOLS AUTOS. 

"Hoav à 
Mapix à Mayôahnvn, 
xai Judvva, 

#ai Mapix 

h Iaxw6ov, 

xai ai Aoërai GUY aÛtaic, 
ai ÉAeyoy Tauta 

TOÔS TOUS ATOGTO} OU. 

a. Kai Ta Énuata at 
épévnouv doet pos 
ÉVUTLOY GÛTOY, 

Hal ATIGTOUY UT. 

16". “O ÔÈ Ilérpoc 
Avast 
Édoauev ÊTi Tù LVNLETOY, 
Lai rapax bac 
Baémet a 00ovLa 
XEÏLLEVX LLÔVE 
xat annÀ6e, 
baupatwy mods Éautdy 
TÔ YEYOVOG. 


SELON SAINT LUC. 


6. «Il n’est pas ici, 
mais il est ressuscité. 
Souvenez-vous 
comment il a parlé à vous, 
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étant encore dans la Galilée, 


7. « disant que : 
« Il faut le fils de l'homme 


« avoir été livré dans les mains 


« d'hommes pécheurs, 
«et avoir été crucifé, 
« et être ressuscité 
« le troisième jour. D 
8. Et elles se souvinrent 
des paroles de lui. 


9, Et s’en étant retournées 


du monument, 


elles annoncèrent toutes ces choses 


aux onze 
et à tous ceux restant. 
10. Or il y avait 
Marie la Madeleine, 
et Jeanne, 
et Marie 
la mère de Jacques, 
et les autres avec elles, 
qui disaient ces choses 
aux apôtres. 
1. Et les paroles d’elles 


parurent comme une rêverie 


en face d'eux, 


et ils ne-croyaient-pas à elles. | 


12. Mais Pierre 
s'étant levé 
courut vers le monument, 
et ayant baissé-la-tête 


voit les linceuls 


gisant seuls; 

et il s’en alla, 
admirant en lui-même 
ce qui était arrive. 
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ty. Kat idob, Guo £E aûrov Aouv ropgeudumevor Év aÜtrR +5 
Ÿ- , Te ñ hé à AUTTNEN 
fuépa eic xwunv éréyouoav oradtous Étrxovra ärd ‘lepoucæhhu, 

| 2 2 N U 
ñ Ovoux "Euuaous. 

12. Kat œdroi outhouv rodç &Aous repl ravruv Tüv ouu- 
6:06 nx0TwY ToUTWY. 

lJ rE ps L°1 LE] 

e'. Kai éyévero èv rô éurhetv aèrobs at aubnreïv, xal adros 

"Incods éyylous œuveroseuero adroïc. 
| = 3 es Pas LT 

1e. OÙ Ôë Gpbaauol adrüv Éxomrobvro, ToÙ un émryvovar 
aÜTOv. 

L', Eire 0! rpùç abtous « Vives of Aoyor obror, où ävrt- 
Gxhhete mpèc &hAñhous mepiratobvres, xl Êate cxubpwmoi ; » 

em. Anoxpibet Ôù 6 dc, w ôvoux Kheorus, ire KO0G AÜTOV * 

\ # _ 
« ZÙ paovos mapotxeis Êv Tepoucærnu, xat oùx Éyvus T& yevo- 

d #4 3 ”. [4 à 

pLEva ÉV aÜTn ÊV TAC MILÉPOLG THUTON 5 » 


y ” £ € | | 
0". Ka srev adroïs: « Ioïa; » OÙ à eirov adro : « Tà rept 


13. Ce jour-là même, deux d’entre eux s'en allaient dans un 
bourg nommé Emmaüs, éloigné de soixante stades de Jérusalem, 

14. parlant ensemble de tout ce qui s'était passé. 

15. Et il arriva que lorsqu'ils s'entretenaient et conféraient en- 
semble sur cela, Jésus vint lui-même les joindre, et se mit à 
marcher avec eux; 

16. mais leurs yeux étaient retenus, afin qu'ils ne pussent le 
reconnaître. 

17. Et il leur dit : « De quoi vous entretenez-vous ainsi en mar- 
chant, et d'où vient que vous êtes si tristes?» 

18. L'un d'eux appelé Cléophas, prenant la parole, lui répondit : 
« Êtes-vous seul si étranger dans Jérusalem, que vous ne sachiez 
pas ce qui s’y est passé ces jours-ci ? » 

19. « Et quoi?» leur dit-il. Ils lui répondirent: « Touchant Jésus 
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ty’. Kai lüoù, 
ôUo éE aûtay 
foav TOPEVOHLEVOL 
Év tn aûth AUÉPY 
ES AWUNV 


änésovoav ÉEnxovTa GTaÈLoUuc 


änû ‘Iepouoaliu, 

Ÿ ôvoua ’Euuaoûc. 
12’. Kai avtot 

wuthouy mpùs &AANÀOUE 

TELL HÉVTUWY TOUTUWY 

TOY GUUÉECNAOTWY. 
ue’. Kai èyévero 

ëv T@ aÿToÙs 

OpLuAETV 

xai GUENTELV, 

xai "Inoodc aûtèc 

éyyiouc 

C'UVETOPEUETO AÛTOL. 


16”. Où À épÜaluot adrwv 


ÉXPATOUVTO, 
TOÙ U ÉRIyYVOVAL ATV. 


W'. Eire dE roûc abtouc- 


a« Tives oùtor ol Àcyou, 

oÙc avtiGGh)ETE 

TpÔ< &AANAOUS 

HEPITATOUVTES, 

Aa ÈGTE GxUbpwrot ; » 
un’. “O Ôë ele, 

 ôvoua Kheonac, 


anoxpiôeis eine noùs aûtov” 


« ZÙù uévac 

raporxets &v ‘Tepouca)ñus, 

Lai OÙX ÉYVWc 

Tà YEVOUEVA Év aÙt 

ÊV TAUTOG TAG ÂLÉDOLES ; » 
10’. Kai einev aûcoic- 

« Toïa : » 

Of GE einov adto- 

a Ta repi Incod 


13. Et voici, 
deux d’entre eux 
étaient cheminant 
dans le même jour 
vers un bourg 
distant de soixante stades 
de Jérusalem, 
auquel le nom était Emmaüs. 
14. Et eux 
conversaient l'un avec l’autre 
sur toutes ces choses 
celles arrivées. 
15. Et il arriva 
dans le temps que eux 
converser (conversaient) 
et s’enquérir (s'enquéraient), 
aussi Jésus lui-même 
s'étant approche 
cheminait-avec eux. 
16. Mais les yeux d'eux 
étaient retenus, 
pour ne pas reconnaitre lui. 
17. Et 11 dit à eux : 
« Quels sont ces discours, 
que vous jetez-en-échange 
l’un à l’autre 
en vous promenant, 
et pourquoi êtes-vous tristes ? » 
18. Et l'un, 
à qui le nom était Cléophas, 
ayant répondu dit à lui : 
« Toi seul 
tu es-étranger dans Jérusalem, 
et tu n'as pas appris 
les choses arrivées dans elle 
dans ces jours-ci?» 
19. Et il dit à eux : 
« Lesquelles ? » 
Et ceux-ci dirent à lui: 
« Les choses au-sujet de-Jesus 


——_— — ns 
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Incoë roù Naluonvod, Ôs &yévero ave TpopTns, UVETOS Ev 
Épyuw xal Àdye Évavrioy toù Oeoù xal mavtocç roù ÀAwoÿ - 

x'. cônes te adrèv rapédwxav of Gpyuepeïs xat of Épyovrec! 
nov sis xpiux Oavarou, xal Éctatpwoay adrôv. 

xx. « “Hueïc dt hrilouev Or œdrés Éctiv 6 uélluv dv 
TpoUsÜar rov Iopañ. AG ye obv näo1 roûtois rolrnv Taërrv 
fmépav dye shpapo do” où tata éyévero. 

x6. « ADA% xat yuvaixés Tivesc EE fuüv ÉÉéornoav fuäc, 
yevouevar Ophorar Êrt ro uvnmetov- 

xy. «xal rh ebpobour ro cüux adrod, AA0ov, héyoucat xai 
Onractav Ayyéhwv Émpuxévar, ot Aéyouciv aûrov Cv. 

x0'. « Kai 4nx7)0ov rives tv oùv Auiv ênt +0 Lvnueïov, ai 


T \ # LE LÉ 
edpov oÙtuw, xxÜus xat œi uvaixec etrov- adrov Ôà oùx Elôov. » 


de Nazareth, qui a été un prophète puissant en œuvres et en 
paroles devant Dieu et devant tout le peuple; 

20. « et de quelle manière les princes des prêtres et nos séna- 
teurs l’ont livré pour être condamné à mort, et l'ont crucifié. 

21. « Or, nous espérions que ce serait lui qui rachèterait Israël ; 
et cependant après tout cela, voici le troisième jour que ces choses 
se sont passées. 

29. « Il est vrai que quelques femmes, de celles qui étaient avec 
nous, nous ont étonnés; car ayant été avant le jour à son se- 
puicre, 

23. «et n’y ayant point trouvé son corps, elles sont venues dire 
que des Anges même leur ont apparu, qu’ils leur ont dit qu'il est 
vivant. 

94. «Et quelques-uns des nôtres, ayant été aussi au sépulcre, 
ont trouvé toutes choses comme les femmes les leur avaient rap- 
portées; mais pour lui, ils ne l’ont point trouvé. » 


sont | 


Toù Nalapnvoÿ, 
Ôc ÉVÉVETO AVNP RPOYNTNS, 
Üvvatôc 
êv Éoyw xai À0YW 
évaævttov Toù Beoù 
xai AAVTÔS TOÙ AGO - 
L'. a ÜTUÇ TE 
OÙ GoyuEpeEtc 
xai oÙ dpyxovtec uv 
RAPÉdWAXY AUTÔV 
el xpiua Oavarou, 
xai Éctaüpwaouv aûTOy. 
a. « “Hyuetc Ôë 
NATKÇOULEY 
ôtt aUTOS ÉGTLV 
à péllwy Avtooüchar 
Tv Toparñà. 
AG ye oÙv näat Toûtoic 
QYEL CNLEPOY 
TAUTNY ALÉDAY TOUTNY, 
xd 00 Tara 
éyéveto. 
x6'. « AAÀG nai 
TIVÈS yuvaixec ÉË AuGv 
étéornouv Aus, 
yevôouevar Gobpuar 
ni TÔ LVNLLETOV - 
LY'. ua LA ebopoÙsar 
TÔ cûUX aÙŸTOÙ, 
Abov, 
Aéyouoar Éwpaxéver 
xai éntasiay AyyÉélwy , 
où Aéyouotv aûtdy Env. 
20. «Ka rives | 
TV GUY Av 
anN}0ov ri Td LYnuEïov, 
ai eUpov OÙtw, 
XaÔUe Lai ai yuvatxec 
EiT ON - 
oÙx eidov ÊE æÜTév. » 
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le Nazaréen, 
qui a été homme prophète, 
puissant 
en action et en parole 
en-prèsence de Dieu 
et de tout le peuple; 

20. « et comment 
les princes-des-prêtres 
et les chefs de nous 
ont livré lui 
pour un jugement de mort, 
et ont crucifié lui. 

21. « Et nous 
nous espérions 
que lui-même est (était) 
celui devant racheter 
Israël. 
Mais avec toutes ces choses 
il mène aujourd’hui 
ce jour troisième, 
depuis que ces choses 
sont arrivées. 

22. « Mais aussi 
quelques femmes d’entre nous 
ont étonné nous, 
s'étant trouvées dès-le-matin 
auprès du monument; 

23. « et n'ayant pas trouve 
le corps de lui, 
elles sont venues, 
disant avoir vu 
même une vision d'Anges, 
qui disent lui vivre. 

24. « Et quelques-uns 
de ceux avec nous 
sont allés vers le monument, 
et ont trouvé ainsi, 
selon-que aussi les femmes 
avaient dit; 
mais ils n’ont pas vu lui. » 
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xe. Kai adros etre rpos aÜrouc" « *Q dvontor, xai Bpadeïc 
Th xapôla Toù mioteetv mt nücuv oÙc ÉAGAnowy oi TPODTTAL, 

xç'. « oùyi radra Êder maleïv rov Xpiorov, xal else) eïy ele 
Tv COEav abroÿ ; » 

xC. Kat dcéduevos ànd Mucéuws xat xd révruv rüv T£0- 
pntv, dtnpurveuev aûtoïç Êv nacuiç Tais ypapais Tà Tspl 
aÜToÙ. 

xn'. Kai fyyiouv els thv xounv ob émopebovro: xai adrèc 
RpOGEOLEÎTO mObDWTEOU ropetesat, 

x". Kai rapebiaouvro xdrdv, Aéyovrec: « Meïvoy 60° fuüv, 
Ott mods Écrépav éott, xai xéxAuvEv on À Muépa. » Kat eiorAbe 
TOÙ peîvar GÙv adToïs. 

\'. Kat éyévero èv to xarax Over aûtov et’ adrév, 2axbovy 
Tov dprov, EdA0ynse, xat xAdouc ÉmedldoU mÜTOL. 

Au’. Aùtov Ôi dinvoly0noav of évhxhuol, xat Éméyrwcay 
aÜTOv+ xaL ATOS APAVTOS ÉVÉVETO AT” AÜTUV, 


25. Alors il leur dit : «O insensés, dont le cœur est tardif à 
croire tout ce que les prophètes ont dit! 

26. « Ne fallait-il pas que le Christ souffrit toutes ces choses, et 
qu’il entrât ainsi dans la gloire? » 

27. Et commençant par Moïse et ensuite par tous les prophètes, 
il leur expliquait dans toutes les écritures ce qui avait été dit 
de lui. 

28. Lorsqu'ils furent proche du bourg où ils allaient, il fit sem- 
blant d'aller plus loin. 

29. Mais ils le forcèrent de s'arrêter, en lui disant : « Demeurez 
avec nous, parce qu’il est tard, et que le jour est déjà sur son 
déclin.» Et il entra avec eux. 

30. Étant avec eux à table, il prit le pain et le bénit, et, l'ayant 
rompu, il le leur donna 

31. En même temps leurs yeux s'ouvrirent, et ils le reconnu- 
rent; mais il disparut devant leurs yeux. | 
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€. Kai aûtoc 
Eire Wp0c AÛTOUG" 
a ‘Là &vontot, 
xai Bouôetc tà xapôtæ 
TOÙ TiGTEUELV ÉTÉ RAGLV 
ol où rpogñtas ÉAdAncav, 
xÇ'. « oUyi Éder 
TOv Xprotov nabeïv Taëta, 
xai elceAÜety 
els Tv doËav aûtoÿ; » 
x. Kai Gptauevaoc 
äardo Mowcéwe 
xai T0 TAVTUY TOY TLOPNTEV, 
ÜtnpunvevEev autos 
Év naGaic Tais YOAPALG 
T@ EPL aUTOU. 
xn/. Kai nyyiouv 
ElS TNV XOUNY, 
où èropeÿoyto- 
HAL AUTOS HPOGENOLEÏTO 
Ropsüec bat trop pwTÉpU. 
10". Kai rnupebiacavto a«ütôv, 
Àéyovtes- 
a Meïvoy era Auov, 
Gtt Écti npdc Écrépav, 
xai ñ Auépa xÉXÂLXEY An. » 
Kai elonÀde 
TOÙ Eva GUY TOITS. 
N'+ Kai éyévero 
ÊV TO GÛTOV 
xaTax AVE eTX aÜTEY, 
AaGwv trov &ptov, 
EUAOYNGE, 
Lai xÀGouc 
Éredloou aÙTOc. 
Aa’. Où de dbaluoi adrv 
dmmvotyänoav, 
xai Éméyvwoay aÜTY 
xai aÜTÔc 
ÉVÉVETO APAVTOc AO AÜTWY. 
ÉVANG. SELON S. LUC. 


25. Et lui-même 
dit à eux : 
a U insensés, 
et lents par le cœur 
pour croire à toutes les choses 
que les prophètes ont dites, 
26. « ne fallait-il pas 
le Christ souffrir ces choses, 
et entrer 
dans la gloire de lui-même ? » 
27. Et ayant commencé 
depuis Moïse 
et depuis tous les prophètes, 
il] expliquait à eux 
dans toutes les écritures 
les choses concernant lui-même. 
28. Et 1ls s’approchérent 
vers le bourg, 
où ils allaient; 
et lui-même feignait 
d'aller plus loin. 
29. Et ils forcèrent lui, 
disant : 
« Reste avec nous, 
parce qu'il est vers le soir, 
et le jour a baissé déjà. » 
Et il entra 
pour rester avec eux. 
30. Et il arriva 
dans le temps que lui 
s'être (s'était) mis-à-table avec eux, 
ayant pris le pain, 
il Le bénit, 
et l'ayant rompu 
il Le donna à eux. 
31. Et les yeux d’eux 
s'ouvrirent, 
et ils reconnurent lui; 
et lui-même 
devint disparu d’entre eux. 
23 


ses —*# 
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6". Kai elrov rodç AA fou « OÙyt À xapôla AuGv xwto- 
pLévn Av v Auiv, 6ç Éhdher fuiv v Th OÙ, xat Wç dunvoryey 
AV TRG Yoapac; » 

Ày". Kat dvucravres adrn tn ox, Onéorpebav eic ‘epousa- 
Au xat ebpoy cuvnÜpotsuevouc Tobs ÉvÔexa xat roc cbv œürote, 

A9". hëyovrac Ore Ayépôn 6 Küpuos dvrwc, xat dpôn Zluwve. 

Xe". Kai aèrot éényodvro tà Év r7 606, xal ds Éyvwaôn adrotc 
ÉV Th XAGGEL TOÙ Aprou. 

Àc'". Todra Ô aùrov Axhobvruwv, adroc Écrn 6 ’Incoüc êv 
mécw aÜrov, xai héyer adroïc- « Eiofvn butv, éyw eiu, uh 
pobetole. » 

AG. [ronbévres ÔÈ xat Éupobor yevowevor, éG6xouv IIveüua 
Oewpetv. 

Xn'. Kat elmev adroïc: « Ti rerapaymévor, cté; xl rl Gux- 


Aoytouot dvabaivousiv Êv Tais xapôtats ÜLV ; 


32. Alors ils se dirent l’un à l’autre : « N’est-il pas vrai que notre 
cœur était tout brûlant dans nous lorsqu'il nous parlait dans le 
chemin, et qu’il nous expliquait les écritures ? » 

33. Et se levant à l'heure même, 1ls retournérent à Jérusalem, 
et trouvèrent que les onze apôtres et ceux qui demeuraient avec 
eux étaient assemblés, 

34. et disaient : « Le Seigneur est vraiment ressuscité, il est ap- 
paru à Simon. » 

35. Alors ils racontèrent aussi eux-mêmes ce qui leur était arrivé 
en chemin, et comment ils l'avaient reconnu dans la fraction du 
pain. 

36. Pendant qu’ils s’entretenaient ainsi, Jésus se présenta au 
milieu d'eux, et leur dit : « La paix soit avec vous; c'est moi; 
n'ayez point de peur. » 

31. Mais, dans le trouble et la frayeur dont ils étaient saisis, ils 
s'imaginaient voir un Esprit. 

38. Et Jésus leur dit : « Pourquoi vous troublez-vous? et pour- 
quoi s’élève-t-il tant de pensées dans vos cœurs? 
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26". Kai einov 
roùs &hAnous - 
a ‘H xapôla Au@v 
OÙYi NY LXALOUEVN ÉV AILEV, 
de ÉAGEL ATV 
év t 00, 
Lai dc ÊLMVOLYEV AUIV 
TAÇ PAPA; » 
1y. Kai ävagrévres 
Tr wpa ar, 
Ünéotpebav eic ‘Tepouoaru: 
xai eUpoyv cuynÜporsuévous 
tToùc Évôexc 
Xai TOUS GUY AUTOL, 
AÔ'. Aéyovtrac 
ôtt 6 Küptoç 
éyéoôn dvrws, 
xai opÜn Etuuwve. 
de. Kai adtoi éEnyouvro 
Ta Év th 60, 
xai &c Éyvocôn 
aÜTois 
ÊV Th AÀAGGEL TOU GOTOU. 
Àc'. Adtwvy Ôë 
Aakodvrwv TaUTa, 
à ‘Incoùe arc 
Éctn Év LéGw aÙtov, 
Hal ÀËYEL aÜTO 
« Eiprvn duty, 
etui ëya, 
un pobetobe. » 
AL". IItonfévres Ôë 
Kai YEVGWEVOL ÉupOGOL, 
ÉdOxOUV 
bewpetv [vedue. 
Xn'. Kai einev aûtoïc- 
« Ti été tetapaymévot; 
xai TÉ ÉtahoyioLoi 
avabaivouaty 
Êv Taic xapôtars LUS : 


32. Et ils dirent 

les uns aux autres : 

« Le cœur de nous 

n’était-il pas brûlant dans nous 
tandis qu’il parlait à nous 

dans le chemin, 

et tandis qu'il ouvrait à nous 
les écritures ? » 

33. Et s'étant levés 
à l'heure-même, 
ils retournèrent à Jérusalem ; 
et ils trouvèrent rassemblés 
les onze 
et ceux avec eux, 

34. disant 
que le Seigneur 
est ressuscité réellement, 
et a été vu à (par) Simon. 

35. Et eux-mêmes racontaient 
les choses arrivées dans le chemin, 
et comme il avait été reconnu 
à (par) eux 
dans la fraction du pain. 

436. Et eux 
disant ces choses, 

Jésus lui-même 

se tint au milieu d’eux, 
et il dit à eux : 

« La paix soit avec vous, 
je suis (c’est) moi, 

ne craignez pas. » 

37. Et ayant été épouvantés 
et étant devenus pleins-de-crainte, 
ils croyaient 
voir un Esprit. 

38. Et il dit à eux : 
«Pourquoi êtes-vous troublés ? 
et pourquoi des pensées 
montent-elles 
dans les cœurs de vous? 
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9". «"Tôete tas yeïpds ou nat Tobs nodac pou, tr Éya 
aûroç ei Vmhapnouté pLe, xat Toere OT [vedua capxx xai 
êgréa oùx Eye, xaÜuwç Êue Üewoeïte Éyovre. » 

u'. Kai roùro eînuv, Éderlev adrots tac yeïpac xat robe 
xoûuc. 

pa. "Ex de adrüv ériorobvruv &nd rc yupüc, xal Gauua- 
ovruv, elmev adroïc- « *Eyerté r1 Bouousov évôdôe; » 

16". OÙ Gi ènédwxav aûr iyO0os éntoÿ Léo06, xai nd ue 
Atooiou xnplou. 

ay. Kai hubdv, évoriov aûrüv Éguye, xal Aabtv rà èi- 
houra ÉdWXEV aÙTois. 

u0'. Eîre dt adroic: « Obrot oi Adyor oÙs AdAnox pc duc, 
Etre Ov obv Outv, ête dt mAnpoO AVE mévru Tù VEYpAUMÉVE Ëv 
To VOL Mucéus, xat roowrras, xal Valuoïc, mept ÉUOD. » 

ue’. Tore Gunvorbev adrov tov voiv, Tod œuviévat tac papas * 

ue’. xal eine adroïs ri « OÜru yéypunra, xx oÙrwe 


39. « Regardez mes mains et mes pieds, et reconnaissez que c’est 
moi-même : touchez-moi, et considérez qu'un Esprit n’a ni chair 
ni os, Comme vous voyez que j'en al. » 

40. Après avoir dit cela, il leur montra ses mains et ses pieds. 

k1. Mais comme ils ne croyaient point encore , tant ils étaient 
transportés de joie et d'admiration, il leur dit : « Avez-vous ici 
quelque chose à manger? » 

42. Ils lui présentèrent un morceau de poisson rôti et un rayon 
de miel. 

43. Il en mangea devant eux; et prenant les restes, il les leur 
donna, 

44. et leur dit : « Voilà ce que je vous disais étant encore avec 
vous, qu’il était nécessaire que tout ce qui a été écrit de moi dans 
la loi de Moïse, dans les prophètes et dans les psaumes, fût ac- 
compli. Le | 

45. En même temps, il leur ouvrit l'esprit, afin qu'ils enten- 
dissent les écritures; 

46. et il leur dit : « C’est ainsi qu’il est écrit, et c’est ainsi qu'il 


| 
| 
| 
| 
| 
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14". a«'"Iôere tac yeïpäc Lou 
xai TOÙUG KOÛAG LOU, 
ôtt ciui y aûtoc- 
Wnhapouté LE, 
xai ôete ürtt Ilveüua 
OÙX ÉVEL GAOLX KA ÔGTÉA, 
Las Jewpeite ÊUÈ Éyovra.» 
u’. Kai eixwvy troùro, 
énédettev adToïc 
Ta yElpac tai TOUS rOÛ. 
ua’. Adtov Ô 
àTIGTOUVTWY tt 
GrÔ The YANG, 
ai Dauuatovtew , 
eirev aÙToïc" 


a "Eyerte évôade rt Bpwotuoy; » 


u6". Où ôë 
ÉTÉdWAXVY AÜTUY LLÉCOS 
lxôVoc éxtoù, 
xAi And xnpiOU Lehtoaiou. 
uy. Kai haëwv, 
ÉDAYEY ÉVOTLOY AÜTOY, 
Aa! AaGwv ta rio 
ÉOWKEV AUTOLS. 
0. Eine Ôë adtoïc- 
& Oÿrtos ot ÀAcyor 
oÙs Éldinoa rpôs UK, 
@v Ete oùv div, 
br Get 
RAVTA TA YEYOAULÉVE 
Treo ÉLOŸ 
Êv r@ vouw Muwcéwe, 
xat roopñraics, ai Vaœuoïc, 
RANnpwÔNvAL. » 
ue. Tote Ôtvoiée 
TOV VOUY AUTO, 
TOÙ GUVLÉVEL TAGS YOADEC 
ue’. ai Eimev aÛTOTS ÔTL: 
« l'éypartat oÙtw, 
xaœt ÉdeL 


39. a Voyez les mains de moi 
et les pieds de moi, 
que je suis (c’est) moi-même: 
touchez-moi, 
et voyez qu'un Esprit 
n'a pas de chair et d’os, 
selon quevousvoyezmoienayant. » 
40. Et ayant dit cela, 
il montra à eux 
les mains et les pieds. 
41. Mais eux 
étant-incrédules encore 
par-suite-de la joie, 
et admirant, 
il dit à eux : [ger?» 
«Avez-vousiciquelquechoseà-man- 
k2. Et ceux-ci 
donnèrent à lui une part 
de poisson rôti, 
et d’un rayon de-miel. 
43. Et ayant pris, 
il mangea en-présence d’eux, 
et ayant pris les restes 
il Les donna à eux. 
k4. Et il dit à eux : 
« Ceux-ci sont les discours 
que j'ai dits à vous, 
étant encore avec vous, 
qu'il faut 
toutes les choses écrites 
au-sujet-de moi 
dans la loi de Moïse, 
et les prophètes, et les psaumes, 
être accomplies. » 
45. Alors il ouvrit 
l'esprit d’eux, 
pour comprendre les écritures: 
16. et il dit à eux que : 
« 11 a été écrit ainsi, 
et 1l fallait 


398 EYATTEAION KATA AOYKAN. 


éder madetv rov Xpiordv, al dvacrivar êx vexpüv 77 tplen 
huépa, 

Ué. «xt xnouyOivar Êri rü évéuart adTrod merdvotav xal 
dpeotv Guaptiv elç nävra Tà Éûvn, dpéauévuv ämd ‘epou- 
cahnt. 

un. Q'Yueic dE paprupéç are Tobtwv. 

0". « Kat, idoÙ, yw droctéllw tv énayyeAlav roù rarpôs 
pou p' OuAc- bec dè xaÜlaute Év r7 nôher, Éwc où Evan be 
duvaqiv £E Üdous. » 


v. Eëñyaye ÔË aûroùs Élu Euwç eis Bnüaviav: xa émapac 


À . _£ Lens 29 / 53 4 
TA YELOUÇ MUTOU, EUAOYNGEV ŒUTOUS. 
|! TL AL Hi À Rate Leg sr . 
va. Kat éyevero ëv ro ebAoyeiv abrov aÜrobc, Ôtéorn dx 
adtüv, xat dvepepero els TOV oÙpavov. 
v6'. Kai adtoi mposxuvnauvres aùrov, OréoTpebav eic “Tspov- 
dauÂMIL LLETA ADS LE VAANG * 
vyl. xu noav dtaravros Êv t@ leo, aivouvres xt ed AoyoUv- 
L' La 3 F 
Tes TOV 0eov. Auny. 


fallait que le Christ souffrit, et qu'il ressuscitât d’entre les morts 
le troisième jour; 

47. a et qu'on prêchAt en son nom la pénitence et la rémis- 
sion des péchés dans toutes les nations, en commencant par Jé- 
rusalem. 

48. « Or vous êtes témoins de ces choses. 

49. « Et je vais vous envoyer le don de mon père, qui vous a été 
promis; mais cependant demeurez dans la ville jusqu'à ce que 
vous soyez revêtus de la force d’en haut.» 

50. Après cela, il les mena dehors vers Béthanie; et ayant levé 
les mains, il les bénit : 

51. et en les bénissant, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel. 

52. Pour eux, après l'avoir adoré, ils s’en retournèrent à Jéru- 
salem, remplis de joie; 

33. et ils étaient sans cesse dans le temple, louant et bénissant 
Dieu. AMEN. 


ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 399 


rdv Xotordv rabeïv oÙtus, 
al dvacthvat ÊX VEXPOY 
TA TRITA ÂUÉPY, 
ut’. « xal peTavouav 
Xa ADEGLV ELAOTDV 
xNpVÉNVEL 
Emi + dvOuart adToU 
Eic avt Tà ÉOVN, 
&pEauévuv àno ‘Tepoucany. 
un’. « ‘Yueïs Ôë 
ÊOTÈ [LÉDTUPES TOUTWY. 
u#. «Kai, idov, 
éyo anoctéklw ni DU 
TAV ÉTAYYEÀ AV 
TOÙ TATPOS [LOY * 
deïc ÔE 
xafiaute Èv th xôÀE, 
Éws où Évôdonce uvauv 
£& Ubouc. » 
v'. "Efnñyaye Ôë aûtobs Ékw 
Ewc ei Bnüaviav - 
xai énäpac tas yeipas aÜTOU, 
EUÀOYNTEV TOUS. 
va’. Kai éyévero 
ËV T® AUTOV 
EUAOYELV aÛTOUc, 
ÔLÉGTN ATÔ AUTO, 


xat &vepépeto lc Tov oOÙpavv. 


v6'. Kai aûvoi 
TOOGXUVAGAVTES ŒÜTÔV, 
Ünéctpebav els “Tepouoadirnu 
perà Lapäc ueyéAne 

VY'. Kai NOV ÊÜLATavTÈ 
év T@ lep®, 
aivouvtec 
xai eUAoyoUvtes Tôv Oeév. 
Auñv. 


le Christ avoir souffert ainsi, 
et être ressuscité d’entre les morts 
le troisième jour, 
k7. « et la pénitence 
et la rémission des péchés 
avoir été prêchées 
au nom de lui 
dans toutes les nations, 
vous commençant par Jérusalem. 
48. « Et vous 
vous êtes témoins de ces choses. 
49. « Et, voici, 
moi j'envole vers vous 
la promesse 
du père de moi; 
mais vous 
asseyez-vous dans la ville, 
jusqu’à ce que vous soyez revêtus de 
d'en haut. » [force 
50. Et il emmena eux dehors 
jusqu’à Béthanie ; 
et ayant levé les mainsdelui-même, 
il bénit eux. 
51. Et il arriva 
dans le temps que lui 
bénir (bénissait) eux, 
il se sépara d’eux, 
et fut enlevé au ciel. 
52. Et eux 
ayant adoré lui, 
retournèrent à Jérusalem 
avec une joie grande ; 
53. et 1ls étaient sans cesse 
dans le temple, 
louant 
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partie scientifique), 4 vol. petit in-16, 
cartonné, 2 fr. 50 c. 
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rielle pour l'admission à l'École 
spéciale militaire de Saint-Cyr. 
Brochure in-12. 30 c. 


Programmes des connaissances 
exigées et instruction ministé- 
rielle pour l'admission à l'École 
polytechnique. Broch. in-12,  40c. 


Programme du baccalauréat ès 
lettres scindé en deux séries d'épreu- 
ves. Brochure in-12. 30 ec. 


Programme du baccalauréat ès 
sciences. Brochure in-12, 30 c. 


ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE. 


5° ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE 


Traités élémentaires de Grammaire, de Rhétorique, de Versification 
de Littérature; Dictionnaires; Auteurs français : Recueils 


en prose et en vers ; Mélanges. 


Albert (Paul), maitre de conférences à 


l'Ecole normale supérieure. La Poésie, | 


études sur les chefs-d'œuvre des poëtes de 
tous les temps et de tous les pays ; 3e édi- 
tion. 1 vol. in-12, br.ché. 3 fr. 50 c. 


— La Prose, études sur les chefs-d'œuvre | 


des prosateurs de tous les temps et de tous 
les pays ; 2e édit. 4 vol. in-12, 3 fr. 50 c. 


— La littérature française, des origines à | 


la fin du xvie siècle. In-12, br. 3 fr. 50c. 
— La littérature française au xvrie siè- 
cle ; 2e édition, 14 vol, in-12, br. 3 fr. 50 c. 
— La littérature française au xvirie siècle. 
{ vol. in-12, br. , fr. 5e. 
Barrau. Méthode de composition et de 


style, ou principes de l'art d'écrire en | 
français, suivis d'un choix de modèles ; | 
2fr.175c. | 


11e édition. In-12, cartonné, 
— Exercices de composition et de style, ou 
sujets de description, de narrations, de 
dialogues et de discours; 4e édition. 
In-12, br. 2 fr. 
Beaujean, professeur au lycée Louis-le- 


Grand. Abrégé du Dictionnaire de la | 


langue française de E. Littré, contenant 


tous les mots qui se trouvent dans le die- 
tionnaire de l’Académie française, plus on 
grand nombre de néologismes et de termes | 
“8 science et d'art, avec l'indication de la 


prononciation, de l'étymulogie, et l'expli- 
cation des locutions proverbiales et des 


difficultés grammaticales. 1 fort volume 
12 fr: 


in-80 de 1,300 pages, broché, 
Cartonné en toile verte, 
Belié en demi chagrin. 


13 fr. 50 c. 
16 fr, 


Brachet (Auguste), lauréat de l’Acadé- | 
mie française. Vouvelle grammaire fran- 


caise, fondée sur l'histoire de la langue ; 
3e édition revue. In-12, cart, 1 fr. 50 c. 
Voir Dussouchet pour les exercices ; 
Morceaux choisis des écrivains fran- 

çais du seizième siècle. 


Chapsal. Modèles de littérature fran- 
caise, ou morceaux choisis en prose et en 
vers des meilleurs écrivains, depuis le 
xvie siècle jusqu'à nos jours, avec des 
notices biographiques e lilléraires ; nouv. 
édit. 2 vol. in-12, cart, 5 fr. 


= = 


fr. | 


et 
de TER 


| 


Chassand, inspecteur général de l'instruc- 
tion publique. Modèles de composition 
française, empruntés aux écrivains classi- 
ques, comprenant des lettres, des dialo- 


gues, des descriptions, des portraits, des 


narrations, des discours, des lieux communs 
ou dissertations, avec dés ar 
de composition, In-12, cart. 2 fr. 


Classiques français, format in-12, Edi- 


tions, publiées avec des notes historiques 


et littéraires, par les auteurs dont les noms 
sont indiqués entræéparenthèses! 


Bossuet : Discours sur l’histoire univer- 


selle (Olleris). 2 fr. 50 c. 
— Oraisons funèbres (Aubert). 1 fr. 60 ce. 
Corneille : Théâtre choisi ( Geruzez ). 

Prix. _@ fr. 50e. 
Fénelon : Dialogues des morts bé Jul- 

lien). 1fr, 60 c. 
— Dialogues sur l'éloquence  Del- 

zons). 80 e. 
— Opuscules académiques. 80 c. 
— Télémaque (Chassang). 1fr. 50e. 
La Bruyère : Caractères (G. Servois), 

Prix. 2 fr.50c. 


Massillon : Carême (Colincamp). 1 fr. 25 €. 
Montesquieu: Grandeur et décadence des 


Romains (C. Aubert). 1fr. 25 c. 
Racine : Théâtre choisi (E. Geruzez). 
Prix. 2 fr. 50 c. 

. Rousseau (J.-B.). Œuvres lyriques (Ge- 
ruzez). 1 fr. 50 c. 
Voltaire : Histoire de Charles XII (Bro- 
chard-Dauteuille). 1 fr. 60 c. 


— Siècle de Louis XIV (Garnier), 2 fr, 75 
— Théâtre choisi (Geruzez). 2 fr. 50 c. 
Classiques français. Nouvelle collection 
format petit in-16, publiée avec des notices, 
des arguments analytiques et des noles, 
par les auteurs dont les noms sont iudi- 
qués entre parenthèses : | 
Ces éditions se recommandent ee la pureté du 
texte, la concision des notes, la commodité du 
format et l'élégance du cartonnage. 


ments, des 
notes et des préceptes sur chaque genre 


| 
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Boileau : Œuvres poétiques (Geruzez). 


1 fr. 50 c. 
Buffon. Discours sur le style. 30 c. 
… Fénelon : Fables (A. Regnier). - 75 c. 
— Sermon pour la fête de l'Épiphanie 

‘(G. Merlet). 60 c. 
Florian : Fables (Geruzez). 150. 


Prix. 


PE == 


a fr. 
3 fr. 


Lamartine : Morceaux choisis. 
Théâtre classique (A. Regnier). 
| D'autres auteurs soni en préparalion. 
Demogeot, agré | t 

- tres de Paris. Histoire de la littérature 
_ française depuis ses origines jusqu à nos 
… jours; 14e édition, { vol. in-12, br. 
— Textes classiques de la littérature fran- 


E çaise, extraits des grands écrivains fran- | 


çais, avec notices, appréciations el notes, 
recueil servant de complément à l’Aistoire 
de la littérature française. 2 vol. in-12, 
cartonnés. s 4 fr. 50 c. 


Dussouchet, agrégé de grammaire. £æer- | 


cices sur la nouvelle grammaire fran- 
caise de M. Brachet. In-12. » » 
Fénelon. Morceaux choisis, à l'usage des 
classes de septième, publié par M. Ad. 
Regnier. In-18, cart. 80 c. 


 Filon (A.), inspecteur honoraire de l’Aca- 


|  démie de Paris. £léments de rhétorique | 


. française ; 8e édit. Ins12, cart. 2 fr. 50 c. 
 — Nouvelles narralions françaises, avec les 
arguments ; précédées d'exercices courtset 
faciles, à l'usage des éléves qui veulent se 
former à l'art d'écrire ; 12e édition. In-12, 
broché. 
Lafaye. Dictionnaire des synonymes de la 

- langue française. Ouvrage qui a obtenu 
de ‘Institut le prix de linguistique en 


1843 et en 1858; 3e édition suivie dun 


supplément. { vol. gr. in-8 de 1500 pages, 

broché. 23 fr. 

Le carlonnage en percaline gaufrée se paye en sus 
2fr.15c.; la demi-reliure en chagrin, &fr. 60, 


La Fontaine. Choër de fables, avec une | 


notice biographique et des notes tirées de 
l'édition classique publiée par M. Geruzez. 
In-12, cart, : 2 
Littré (E.). Dictionnaire de la langue fran- 
caise contenant la nomenclature la plus 
étendue, la prononciation et les difficultés 
grammaticales, la signification des mots 


avec de nombreux exemples, et les syno- | 


. nymes, l'histoire des mots, depuis les pre- 


seizieme siècle, et l’étymologie comparée. 
4 vol. gr. in-4 à 3 colonnes, br. 100 fr. 
La reliure en demi-chagrin se paye ensus 20 fr, 
Voir Beaujean, abrégé du dictionnaire. 


La Fontaine : Fables (E. Geruzez). 1 fr.60 


é de la faculté des let- 


& fr. | 


mierstemps de la langue française jusqu'au | 


si] 
Merlet, pro’esseur de rhétorique au lycée 
Louis-le-Grand. Ætudes littéraires sur 
les classiques français de la rhétorique et 


du baccalauréat és lettres. 1 volume 
in-12, broché. 4 fr. 


| Méthode uniforme pour l'enseigne- 

ment des langues, par M. E. Sommer, 

agrégé des classes supérieures, docteur ès 
lettres : 

Abrégé de grammaire française, à l'usage 
des classes préparatoires des lycées et 
colléges. In-12, cart. 15 €. 

Questionnaire sur l'abrégé de grammaire 
française. In-12, cart. 40 c. 

- Exercices sur l'abrégé de grammaire 
française. In-12, cart. 15 c. 

Corrigé desdits exercices. In-12.  1fr. 

Exercices sur l'analyse grammaticale et 

sur l'analyse logique. In-12, cark 1 fr. 

Corrigé des exercices sur l'analyse gram- 
maticale. 1n-12. 2 fr. 

Corrigé des exercices sur l'analyse logi- 
que. In-12. 1 fr. 50 c. 


à l'usage des établissements d’instruc- 
lion secondaire. In-8, cart. 1 fr. 50 c. 
Exercices sur Le cours complet de gram- 
maire française, In-8, cart, 1 fr. 50 c. 
Corrigé des exercices. In-8, br. 2 fr: 
Voir pages 16 et 20, pour les langues laline et 
grecque. 


Morceaux choisis des grands écri- 
vains français du seizième siècle, 
accompagnés d'une grammaire et d’un dic- 
tionnaire de la langue du xvie siècle, par 
M. Aug. Brachet. {n-12, cart. 3 fr. 50 c. 


Pellissier, professeur à Sainte - Barbe. 
Morceaux choisis des classiques français, 
en prose et en vers. Recueils composés 
d'après les programmes officiels des 
lycées, à l'usage des classes de grammaire 
et d'humanités, 6 vol. in-12, cartonnés : 


Classe de Sixième, 1 vol 4 fr. 
Classe de Cinquième, { vol. 1 fr. 
Classe de Quatrième, 1 vol. L'fr. 
Classe de Troisième, 1 vol. 2 fr. 
Classe de Seconde, 1 vol. 2 fr. 
Classe de Rhétorique, { vol. 2 fr. 


_— Premiers principes de style et de compo- 
sition. 1 vol. in-12, cart. 1 fr. 50 c. 
+ Sujets et modèles de compositions fran- 
caises destinés à servir d'application aux 
Premiers principes de style. 1 vol. in-12, 
cartonné. 1 fr 50 c. 
— Principes de rhétorique française. 1 vol. 
iu-12, cart, 2 fr. 50 


L] 


Cours complet de grammaire française, - 
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6 ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE, 
— Sujets et modèles de compositions fran- 


Pine destinés à servir d'application aux 
. de rhétorique. 1 vol. ns 2, car- 
50 c. 


UE Etude méthodique et raisonnée 

 fomonymes et des paronymes fran- 

: 108 édition. 2 vol. in-12. 
æercices. 4 ol. 

Corrigé des exercices. 1 vol. 2 fr. 


Prévost-Paradol. Etudes sur Les mora- 
listes français. In-12, broché, 3 fr. 50 c. 


uicherat (L.).' Petit traité de versifica- 
tion À gui ne 5e édition. In-12, car- 
1 fr. 


cal Petit dictionnaire des rimes 


françaises , d'un précis des 
règles de la versification ; 5e édition. 
In-18, cartonné, 1 fr. 80 c. 


— Petit dictionnaire des 


Bouillet. Affns universel d'histoire et de 
géographie. Ouvrage faisant suite au Dic- 
tionnaire d'histoire et de géographie du 
même auteur, et comprenant : 10 LA CHRO- 
NOLOGIE : la concordance des principales 
ères avec les années avant et après Jésus- 


— Manuel de style 


1 fr. 50 c. | 


synonymes fran- | 
ais, avec : 10 leur définition ; 20 de nom- 
ux exemples tirés des meilleurs écri- | 


vains ; 80 l'explication des princip 
monymes français. In-18, cart, 1 fr, + 4 
— Manuel de l'art épistolaire ; 4e édition. 
2 vol. gr. mp tea 3 fr, 25 ce. 
style, ou p pésepteset exsreises 
sur l’art de cor mer à et d'écrire en fran- 
çais ; 7e édition. 2 vol. gr. in18, br. 8fr, 


Voir Méthode uni l'enseignement 
pr ap gt 4 1820, 20, 22, 28 et 24, 
Soulice (Th.). Petit dictionnaire de la 
langue française ; nouvelle édition entiè- 
rement refondue. In-18, cart. 4 fr. 50 c. 
Le même CRE suivi d'un Complé- 

» et 


ment histor ver 
M. Soulice 1 fort vol. in-48 , car 
tonné. 1 fr. 0 


Soulice et Sardou. Petit dietionnaire 
raisonné des difficultés et exceptions de 


la langue française. In-18, cart.  2fr. 
Relié en percaline gaufrée, 2fr. 50e 
4 GÉOGRAPHIE < 

30 Atlas (petit) de géographie moderne, 
composé de 20 A gé) édi- 
tion gravée sur acier, Grand in-8, 
cartonné. 2 fr. 50 c. 

40 Atlas (petit) de géographie ser 
et moderne, composé 36 cartes. 
Grand in-8, cartonné. 5 fr... 


Christ et des tables chronologiques uni- 


verselles ; 20 LA GÉNÉALOGIE : des ta- 
bleaux énéalogiques des dieux et detoutes 


les familles historiques, et un traité élé- 
mentaire de l'art héraldique ; 30 LA 
GÉOGRAPHIE : 
ancienne ét moderne avec un texte expli- 
catif indiquant les ressources et Les divi- 
sions ge chaque pays. 1 volume pe 


in-8, b 91 fr. | 


Le mais se paye en sus Afr. 75e, 
Le même ouvrage, avec 12 

riées de l'art héraldique, 
Le pénis se paye en sus 8 < 2 c. 


Atlas dressés sous sa direc- 


80 fr. 


"tion: | 
io Aflas (pete) de géographie ancienne, 


ee Ass in-8, ear- 
2 fr. 50 c. 

20 ‘A Hlas us de géographie du moyen 
âge, composé de 15 cartes grand in-8, 
cartonné. 2 fr, 50 c. 


6 cartes. Grand 


88 cartes de géographie | 


qrgnes colo- | 


bo Atlas (petit) de géographie ancienne : 
du moyen âge et ag pgrhen sr de 
51 cartes. Grand in-8, cart fr. 50 c. 
60 Atlas (nouvel) de géographie a+ ae 
contenant 66 cartes. Grand in-4, car- 
Br. mb 10 fr. 
complet de géogrophie, contenant 
en 98 cartes la géographie ancienne, la 


raphie du pros k , la cosmo- 
ue et la géo " moderne. 
Grand in-#, cartonné. 15 fr. 
Chaque carte séparément. 15 c. 


— Nouveau cours complet de géographie, 
eontenant les matières indiquées par les 
programmes de 1874, à sg des lycées 
et des colléges. 12 vol. in-12, cartonnés 
avec vignettes dans le texte et accompa- 
gnés d'atlas in-8 correspondant aux ma- 
üères enseiznées dans chaque classe : 


Notions élémentaires de Géographie gé- 
nérale atnotions sur la géographie pPhy- 


ame) 


Atlas 
Pour 
Dre « 


| era élémentaire de la France 
classe de Septième). 1 vol. ‘1 fr. 20 c. 
Atlas correspondant (15 cartes), 1 vo- 
lume. ‘is 2 fr. 50 c. 
cénérale de l'Asie, de l'A- 
frique, de l'Amérique et de l'Océanie 
(classe de Sixième). 1 vol. 1 fr. 50 c. 
.… Atlas correspondant (27 cartes), 1 vol. 4 fr. 
pe aphie générale physique et politique 
de l' … SAIT Eine Glnsse de 
+ Cinquième). { volume. 1 fr. 50 c. 
- Atlas correspondant (20 cartes), 1 vol. 3 [r. 
rie de la France (classe de qua- 
| trième). 1 volume. L'fr. 50 c. 
| Atlas correspondant(23 cartes), 1 vol. 3 fr. 
_ Géagre de l'Europe (classe de Troi- 
dr“ 4" José 2 fr. 
| Atlas correspondant (20 cartes), 1 vo- 
: lume. . 3 fr. 50 C. 
| me pra bi de l'Asie, de l'A- 
k | 


| Géographie 


frique, de l'Amérique et de l'Océanie, 
précédée d'un résumé de la Géographie 
générale (classe de Seconde). 1 vol. 3 fr. 
Atlas correspondant (29 cartes), 1 vo- 
_ lume. 4 fr. 
_ Géographie de la France et de ses colo- 
nes, précédée de notions générales de 
Dors (classe de Rhétorique). 1 4 
lume. Jir. 
_ Atlas correspondant (30 cartes), 1 vo- 
lume | 4 fr. 


” 50 c. 
Résumé de géogra 
* particulièrement les changements terri- 
toriaux survenus depuis 1848 (classe de 
Philosophie). 1 volume, 2 fr. 
Eléments de géographie générale (classe 
de mathématiques préparatoires). 1 vo- 
t Géographie générale (classe de mathéma- 
| 5 fr. 


_ = TT 


tiques élémentaires). 1 vol. 

— Cours de géographie, comprenant la 
description pt sa et politique, et la 
géographie 


1 fort vol. in-12, cartonné. 

— Petit cours de géographie moderne, avec 
‘de nombreux exercices; 18e édition, avec 
vignettes. In-12, cartonné. 4 fr. 50 c. 


. Géographie élémentaire des cing parties 
du monde (classe de Huitième). 4 vo- 
… lume. 80 c. 


correspondant (10 cartes t vo- | 
; ( . 4 50 c. 


EE RS TE 


. deux colonnes (2100 pages). Br. 


& 


GÉOGRAPHIE. ,. 


ue de la France physique et de la | Erhard. Nouvellecarte murale de France, 
» Terresainte (classe préparatoire). 80 c. | 
Atlas correspondant (9 cartes À 1 de à 

1 fr. 50 €. 


muette ou écrite, dressée d’après la carte 
publiée par la commission de la topo- 
graphie des Gaules et donnant une idée 
exacte du relief du sol. 4 feuilles grand- 
monde, imprimées en couleurs, ayant 
ensemble 1m,60 de hauteur sur 1mM,78 de 
largeur. 20 fr. 
Le collage sur toile avec gorge et rouleau se 
paye en sus 12 fr. 


Joanne {A.) Dictionnaire géographique, 


administratif, postal, stalistique et ar- 

chéologique de la France, de l'Algérie 

et des colonies ; 2e édition, revue et aug- 

mentée. 1 vol. grand in-8 imprimé sur 

25 fr. 

Le cartonnage en percaline gaufrée se paye en 
sus 3 fr. 25 c., et la demi-reliure 5 fr. 


— Atlas de la France, contenant 95 cartes 


(1 carte générale de la France, 89 cartes 
départementales, 1 carte générale de 
l'Algérie et 4 cartes des Colonies) tirées 
en 4 couleurs ef 94 notices géographiques 
et statistiques, { beau volume 1n-folio, 
cartonné. 40 fr. 
Chaque carte se vend séparément 50 c. 


| Meissas et Michelot. Atlas et cartes. 


générale, offrant | 
| 


istorique des diverses con- | 
trées du globe ; 11e édition ,avecvignettes. | 
&fr. | 


Chaque carte séparément, 


PETITS ATLAS format in-8. 


A. Atlas (petit) élémentaire de géogra- 
phie moderne, composé de huit cartes 
* écrites, Cartonné. | 2 fr. 50 c. 
B. Le même, avec 8 cartes muettes {16 
cartes), Cartonné. 3 fr. 50 €. 
C. Aïlas (petit) universel de géographie 
moderne ; 11 cartes écrites. 5 rs 
D. Le même, avec 8 cartes muettes (25 
cartes), Cartonné, 6 fr. 
E. Atlas (petit) de géographie ancienne 
et moderne, composé de 36 cartes écri- 
tes sur 30 planches. Cart. 9 fr. 
F. Le même, avec 8 cartes muettes (44 
cartes). Cartonné. 10 fr. 
G. Atlas (petit) universel de géographie 
ancienne, du moyen äge et moderne 
et dé géographie sacrée; 5% cartes 
écrites, 14 fr. 
H. Le même, avec 8 cartes muettes (62 
cartes). Cartonné. 15 fr. 
Atlas (petit) de géographie ancienne ; 
19 cartes écrites sur 14 planches. Sfr. 
Atlas (petit) de géographie du moyen 
âge, composé de 10 cartes éerites. Car- 
louné. 3 fr. 3) Ce 
Atlas de géogrepiie sacrée. 8 cartes écri- 
tes sur 6 planches. Cartonné. 2 fr. 
B6c, 


mms 4 


8 GÉOGRAPHIE. 


GRANDS ATLAS format in-folio. 


A. Aas élémentaire composé de 8 cartes 
écrites. Cartonné. 6 fr. 
B. Le même, avec 8 cartes muettes (16 
cartes). Cartonné. 11 fr. 50 c. 


C. Atlas universel composé de 12 cartes | 


écrites. Cartonné. 10 fr. 50 c. 
D. Le même, avec 8 cartes muettes (20 
cartes). Cartonné. 15 fr. 
E. Atlas universel, composé de 19 cartes 
écrites. Cartonné. 15 fr. 
F. Le même, avec 8 cartes muettes (27 
cartes), Cartonné, 
Chaque carte séparément. 1 fr. 
— Grandes cartes murales muettes ou écri- 
tes coloriées, pour l'enseignement de la 
géographie dans les classes : 

Chaque carte murale est accompagnée d'un ques- 
lionnaire qui est donné graluilementaux acqué- 
reurs de la carle à laquelle 11 se réfère. Cha- 
LÉ nd se vend en outre séparément 


Les cartes en 18 feuilles ont 1 m. 80 de hauteur 
sur 2 m, 30 de largeur. Celles en 20 feuilles ont 
1 m+80 de hauteur sur 2 m. 80 de largeur. 


Le collage sur loile, avec gorge et rouleau et le | 


vernissage, se payent en sus : 1° pour les 
cartes en 16 feuilles, 12 fr.; 2° pour les carles 
en 20 feuilles, 14.fr. 
Géographie ancienne. 
Empire romain écrit. 16 feuilles. 


91 fr. | 


Italie et Grèce anciennes écrites. 1 
feuilles, 10 & 


Géographie moderne. 


Afrique écrite. 16 feuilles, 10 fi 
Amériques septentrionale et méridiont 
écrites. 20 feuilles. 120 
Asie écrite. 16 feuilles. 10 
Europe écrite. 16 feuilles, 9 


Europe muette, 16 feuilles. 7 fr, 504 
France, Belgique et Suisse écrites. ! 


feuilles, 9 
Mappemonde écrite. 20 feuilles. 12 
Mappemonde muette, 20 feuilles, 108 


— Nouvelle carte murale muette ou écrite 4 
la France par départements, indiquant | 
relief du terrain, tirée en couleurs sur { 
feuilles jésus mesurant 1 mètre 95 de hat 
teur sur 2 mètres de largeur. 15 fl 
Le collage sur toile avec gorge et rouleau 1 

le vernissage se payent en sus 12 fr, 

Il existe aussi une collection de pelitescartes ma 
rales, dont le délail se trouve dans la Notice dé 
livres élémentaires. 

— (Géographie ancienne, comparéé ave 
la géographie moderne, In-12, 2 fr. 50 € 

— Petite géographie ancienne, comparé 
avec la géographie moderne, In 18. 1 fi 

— Nouvelle géographie méthodique, suivi 
d'uu petit traité sur la construction de 
cartes. In-12, cartonné. * 2fr.50e 


| — Géographie sacrée, avec un plan d 
10 fr. 


Jérusalem. In-18, cartonné, 1fr,25e 


9° MYTHOLOGIE, HISTOIRE ET CHRONOLOGIE 


Bouillet (N.). Dictionnaire universel d'lus- 
toire et de géographie. Edition entiere- 
ment refondue et accompagnée d'un su 
plément. 1 vol. gr. in-8, broché. 21 fr. 
Le cartonnage se paye en sus 2 fr. 76 c. 

Ducoudray, agrégé d'histoire. Æistoire et 
géograplie contemporaines depuis 1789 
jusqu'à 1848; nouvelle édilion, rédigée 
conformément aux programmes de 1874, à 
l'usage de la classe de philosophie. 1 fort 
vol. in-12, cart. 5 fr. 

Duruy (V.). Cours d'histoire, rédigé 
conformément aux programmes de 1874, 


à l'usage des classes de grammaire et. 


d'humanités, Nouvelle édition entière- 
ment refondue contenant des cartes géo- 
graphiques et des gravures. 6 vol. in-12, 
cartonnés : 4 
Classe de Sixième : Abrégé d'histoire 
ancienne. 1 vol. 


grecque. 1 vol, 


3 fr. | 
Classe de Cinquième : Abrégé dar À. | 
3 fr. 


Classe de Quatrième : Abrégé d'histoiri 
romaine. 1 vol, 3 fr 
Classe de Troisième : Zistoire de l'Europe 
du ve siècle à la fin du xi1e sièch 
(395-1270). 1 vol. 8 fr. 50e 
Classe de Seconde : Æistoire de l'Europe, 
de la fin du xute siècle au comment 
cement du xvr1e siècle (1270-1 SV: 1 vol, 
Prix : | 3 fr. 50 c. 
Classe de Rhétorique : Æistoire de l'Eu- 
rope, de 1610 à 1789, précédée d'une 
courte révision de l'histoire de France, 
antérieure à 1610. 1 vol. 3 fr. 50 c. 
— Petit cours d'histoire universelle. For- 
mat in-18, cartonné : 


Petite histoire sainte, 80 c. 
Vie de N. S. Jésus-Christ. 60 c. 
Petite histoire ancienne. 1 fr. 
Petite histoire grecque. 1 fr. 
Petite histoire romaine. { fr. 
Petite histoire du moyen âge. fre 
Petite histoire moderne. 1 fr. 

| 

| 


| Petite histoire de France. i fr. 
Petite histoire générale. 1 fr. 

£ Histoire des Romains, depuis les temps 

- les plus reculés jusqu'à la fin du règne 


lumes in-8, brochés. 30 fr. 
Histoire des Grecs depuis les temps les 


E Antonins; nouvelle édition. 4 vo- | 


province romaine ; nouvelle édi- 
| Étion. 2 volumes in-8, brochés. 12 fr. 
- Introduction générale à l'histoire de 
. France. 1 vol. in-12, broché, 3 fr. 50 c. 
tustel de Coulanges, maitre de con- 
 férences à l'Ecole normale supérieure. 


La cité es Led 6e édition. { volume | 


_iu-12, broc 3 fr. 50 c. 
- Histoire des institutions politiques de 
l'ancienne France. Vremière partie : l'Em- 
pire romain, les Germaius, 
mérovingienne. 1 vol. in-80, 7fr. 50 c. 


teruzez. Petit cours de rthologie ; 
15° édition. In-12, cart 90 c. 


listoire irait: publiée pa une | 
société de professeurs et de savants, SOUS | 
la direction de M. V. Duruy. Format 


 in-12, broché. 


Eu terre et Ponime, par M. A. Mau- 


5 fr, 
Chronolog universelle, par M. mr 58. 
0 fr. 


Histoire sainte d'après la Bible par 
« Duruy. 3 fr. 

Histoire ancienne des peuples de l'Orient, 

_ par M. 


HISTOIRE, 


lus reculés jusqu'à la réduction de la 


la royauté 


Maspero. Sfr. 


J 
Histoire grecque, par M. Duruy.  4fr. 
Histoire romaine, par le même. 4 fr. 


Histoire du moyen âge, par le même. # fr. 
Histoire des temps modernes de 1453 


jusqu'à 1789, par le mème. 4 fr. 
Histoire de France, Ree le même. 2 vo- 
lumes. 8 fr. 


Histoire d'Angleterre par. Fleury. 4 fr. 
Histoire d'Italie, par M. Zeller, 5 fr. 
Histoire du Portugal, par M. Bouchot. 
Prix. 4 fr. 
Histoire de la littérature grecque, par 
M. Pierron. 4 fr. 
Histoire de la littérature romaine, par 
le même. 4& fr. 
Histoire de la littérature française, par 
M. Demogeot. 4 fr. 


Histoire de la littérature italienne, je 


M. Etienne. : 4 fr. 
Histoire de la physique et de la chimie, 
ar M. Hoefer. “fr. 


Histoire de la botanique, de la minéra- 
logie et de la géologie, par le mème. 4 fr. 
Histoire de la zoologie, par le même. 4 fr. 
Histoire de l'astronomie, par le même. 4 fr. 
Histoire des mathématiques, par l2 
mème. 4 Îr, 
Dictionnaire historique des institutions, 
mœurs et coutumes de la France, par 
M. Chéruel. 2 vol. 12 fr. 


| Lalanne (Ludovic). Dictionnaire histo- 


rique de la France, contenant : 10 l'his- 
toire civile et littéraire ; 20 l'histoire mili- 
AP: 80 la géographie historique. 1 vol. 
grand in-8 à 2 colonnes, broché. 21 fr. 
Le carlonnagé se paye en sus 2 fr. 75 c. 


6° PHILOSOPHE ET ÉCONOMIE POLITIQUE 


ibliothèque philosophique, à l'usage | 


des classes de philosophie et des aspirants 
‘au baccalauréat ès lettres : 


Arnauld : Logique de Port-Royal, avec 


une introduction et des notes. Édition | 


publiée par M. Jourdain. In-12. 2 fr. 50 c. 


 Bossuet : De la connaissance de Dieu et 


de soi-même. In-16. 1 fr. 60 c. 


Cicéron : De la République, traduction de | 
Le Clerc, sans le texte. In-16, 1 fr. 30 ec. 


k 


— Des devoirs, latin-français, traduction 
de M. Sommer. In-12. 2 fr. 
— Des biens et des maux, livres 1 et 11, 
traduction française par M. Charles. 
In-16, 1 fr. 50 c. 


— Les Tusculanes, trad. franç. d'Olivet 


et Bouhier, revue par Le Clere, sans le 
texte. [n-16. + à 


Descartes : Discours de la méthode ; pu- 
blié par M. Vapereau. [n-16. 90 c. 

Épictète : Manuel, traduction française 
de MM. Fr.et Ch, Thurot, sans le texte. 
In-16. 1 fr. 

Fénelon : Traité de l’existeice de te 


publié par M. Danton, in-12. { fr. 60 c. 
Leibniz : Extraits de la Théodicée, par 
M. Janet. In-16. 2 fr. s0 c. 


Pascal : De l'autorité en matière de phi- 
losophie, — Entretien avec M. de Saci. 
In-16. 2 15 c. 

Platon : Gorgias, traduction française de 
Thurot, sans le texte. In-16. 1 fr. 60 €. 

— Phédon, trad, française du Fr. Tburot, 
avec le texte. In-12. 2 fr. 

— République, 7me livre, traduction 


10 
française, par M. Aubé, sans le texte. 
In-16. 


ifr, 50 €. | 


Sénèque : Choix de lettres morales, latin- 
français, traduction de M: 


Xénophon : Entretiens mémorables de 
Socrate, trad. française de M. Sommer, 
sans le texte, in-16. 1 fr. 15 c. 

Caro, professeur à la Faculté des lettres 
de Paris. L'idée de Dieu et ses nouveaux 
criuliques. 1 vol. in-12. 3 fr. 50 ce. 

Œ hais doc et la science. { volume 
in-1 2. 3 

— Etudes morales sur le temgs présent. 
1 vol. in-12, 3 fr. 50 c. 

— Nouvelles études sur le temps présent. 
à vol. in-12, 83 fr. 50 c. 

— La philosophie de Shi In-8, 5fr. 

— Problèmes de morale sociale. 1 vol, 
in-8, 1 fr. 50e. 

Franck, membre de l'Institut: Æléments 
de morale, répondant aux programmes de 
l'enseignement spécial. In-12, cart, 2 fr. 

— Dictionnaire des sciences philosophiques ; 
2e édit. 1 fort vol. grand in-8, br. 35 fr. 

Garnier (Ad.). Traité des facultés de 
l'âme, à volumes in-12, br. 10fr, 50e. 

Jacques, Jules Simon et Saisset, 

Manuel de philosophie; Te édition, 1 vol. 

in-8, broché, 8 fr. 


fr. 50 €. | 


PHILOSOPHIE. 


_ Jourdain (C.), membre de l'Institut, 


_— L'ouvrier de huit ans. In-12, 8 fr, 50 €. 
_— Manuel de philosophie. Voir Jacq 


Jouffroy (Th.). Cours de droit naturel. 
2 ae in-12, + | fr. 
— Mélanges philosophiques. volur 
in-1 2, 7. à 3 fr, 50 c, 
— Nouveaux mélanges philosophiques, 1 vo- 


lume in-19, br, 


tions de philosophie; 15e édition. 
broché. $ fr 

Le Roy (Albert). Sujets ef dévelor 
ments de composition d 
sertations ponte données à la 
Sorbonne depuis 1866 jusqu’en 4874, ou 
proposées comme exercices prépar | 
pour les examens du baccalauréat ès let- 
tres ; 3e édition. 1 vol. in-8, br. 4 fr. 50e. 

nv: (Jules). La religion naturelle, 1 ol. 

“22. 


In-12 
. 50 €, 


3fr.50e. 
— Le devoir. 1 vol. in-19. 3 fr. 50e. 
— La liberté civile. 1 vol. in-12. 3 fr. 50 c. 
— La liberté politique. In-12. 3f. 50e 
— La liberté de conscience. {n-12. 3 fr. 50e. 
— L'école. 1 vol. in-12, 8 fr. 50 ce. 
— L'ouvrière. 1 vol. in-12. 3 fr, 50 €. 


Jules Simon et Saisset. 
Taine. Les philosophes classiques du x1xe 
siècle ; 3e édition. In-12, br. 8 fr.50 e. 


: — De l'intelligence. 2 vol, in-8, br, 45fr. 


7° SCIENCES ET ARTS 
S 4. Arithmétique et applications diverses. 


Bertrand (Joseph). Traité d'arithiméti- | 


que; 4e édition conforme aux derniers 
programmes. [n-8. 4 fr. 


Bourget, directeur de l'Ecole préparatoire 
_de sainte-Barbé, et Housel. Traité d'a- 
rithmétique, à l'usage des aspirants aux 
écoles du gouvernement, 1 vol. petit in-8, 
cart. 3 fr 
Cirodde (P.-L.). Leçons d'arithmétique ; 
23e édition, revue par MM. Alfred et 
Ernest Cirodde, In-8, broché. 
Dearanges { Edmond). Aritkmétique com- 
ereiéle et pratique. 9e édit, te 5 fr. 
— La tenue des livres. 29e édit, In-8.  5fr. 
_— Traité de comptabilitéagricole. Tn-8.5 fr. 
— Petit traité de comptabilité agritole, 
2e édition. In-8. 8 Tr. 
Dupuis, proviseur du lycée de Bourges. 
Tables de togarithmes à sept déci- 
males, d'après Callet, Véga, Bremi- 
ker, etc. Edition stéréotype contenant les 


Li 
= 


& Fr. | 


logarithmes des nombres de { à 100 000, 
les logarithmes des sinus et des tangentes 
des arcs, calculés dans la supposition de 
R—1 de seconde en seconde pour les 
cinq premiers degrés, etde dix secondel 
en dix secondes pour tous les degrés dy 
quart de cercle, et quelques tables usuel: 
les, 1 vol. grand in-8, cart, 10 fr, 


| — Tables de logarithimes à cinq décimales 


ES 


d’après J. de Lalande. Édition stéréotype 
disposée à double entrée et contenant les 
logarithmes des nombres de 1 à 10 000 
ceux des sinus et des tangertes des arcs 
calculés de minute en minute, dans la sup 
cape de R = 1, et un très-grand nom: 
re de tables usuelles, 1 vol, in48, car- 
tonné,. 2 fr.50e, 
Hoëetfér. Histoire des mathématiques. ares 
1 


in-12, F, n. 
Pichot, censeur du lycée de Versailles ! 
Arithmétique élémentaire, wédigée eou- 


| 


l'usage des classes de lettres. 1 vol. in-12, 
. cart, 2 fr. 


Sonnet, docteur ès sciences. Problèmes et 
exercices d'arithmétique et d'algébre sur 
les principales questions relatives au 
+ commerce, à la banque, aux fonds publics, 
aux établissements de prévoyance, à l’in- | 
dustrie, aux sciences appliquées, etc. 
- Dictionnaire des Le pee appli- 
quées, comprenant les principales applica- 
tions des mathématiques : à l'architecture, 


listique, à la banque, à la charpente, 
‘aux chemins de fer, à la cinématique, à la 
construction navale, à la cosmographie, à 
_la coupe des pierres, au dessin linéaire, 
aux établissements de prévoyance, à la 
_ fortification, à la géodésie, à la gp 
_ phie, à la géométrie descriptive, a l'hor- 


4 
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formément aux programmes de 1874,à, 


+ à l’arithmétique eommerciale, à l’arpen- | 
pe e, à l'artillerie, aux assurances, à la | 


_ logerie, à l'hydraulique, à l'hydrostatique, 


11 


aux machines, à la mécanique générale, à 
la mécanique des gaz, à a navigation, 
aux ombres, à la perspective, à la popu- 
lation, aux probabilités, aux questions de 
bourse, à la topographie, aux travaux pu- 
blics, aux voies de communications, etc., 
etc., et l'explication d'un grand nombre 
de termes techniques usités dans les ay- 
plications. 4 vol, grand in-8 d'environ 
1500 pages contenant 1920 figures inter- 
calées dans le texte, broché. 30 fr. 
Le cartonnage se paye en sus 2 fr. 76, 

Tarnier, docteur ès sciences. Æ/#ments 
d'arithmétique théorique et pratique, à 
l'usage des classes de mathématiques éle- 
mentaires. 8e édition. In-8, br. 4 fr, 


| — Nouvelle théorie des logarithmes, rédi- 


gée conformément aux nouveaux program- 
mes d'enseignement, In-8, br. 2 fr. 
Tombeck (H.-E.), professeur de mathé- 
matiques au JIycée Fontanes. Traité 
d'arithmétique, à l'usage des classes de 
sciences des lycées. 4 vol.in-8, br. 4 fr. 


$ 2. Géométrie, Arpentage, Topographie, Dessin d'imitation. 


ur d'Académie. Géométrie élé- 


Loue | 


» mentaire, rédigée conformément aux pro | 


_ grammes de 1874, à l'usage des classes de 
| lettres. 4 vol. in-12, cartonné. 2 fr. 
Bourget et Housel. Traité de géométrie 
| élémentaire, à l'usage des aspirants aux 

écoles du gouvernement. 4 vol. petit in-8 

avec figures, cart, b fr. 
Briot et Vacquant, professeurs de ma- 
_ thématiques spéciales. Arpentage, levé 


des plans, nivellement; 4e édition. 4 vol. 


. in-12 avec figures intercalées dans le texte 
. et des planches, br. & fr, 
_— Eléments de géométrie, à l'usage des 
classes de mathématiques  élémen- 
taires : | 
10 Théorie, par M. Briot; 7e édition. 
In-8, avec figures dans le texte, br. 5 fr, 
20 Application, par MM. Briot et Vac- 
| quant ; 4e édit, 4 vol. in-8, avec figures 
k et planches, br. 3:fr. 50 c. 
* Chazal, professeur de dessin au lycée 
: Henri IV. Modèles de dessin d'imitation, 
! à l'usage des lycées et des écoles. Etudes 
| 


d'architecture, d'ornements et de figures, 
choisies parmi les spécimens de l'art dans 
les époques égyptienne, assyrienne, grec- 
que, romaine et de la renaissance. 
Trois séries de 20 planches in-folio, répondant aux 
programmes pour les classes de Troisième, Se- 
conde et Rhétorique, 
Chaque série de 20 planches, 15 fr. 
Chaque planche séparément, 1 fr. 
Sonnet (H.). Géométrie Fhéorique et pra- 
tique; Te édition. 2 vol. in-8, texte et 
planches, broché. Gr 
— Cours élémentaire de topographie. 1 vol. 
in-12, avec figures, cartonné. 2 fr. 
Tombeck. Traité de géométrie élémen- 
taire à l'usage des élèves des lycées et des 
candidats aux écoles du gouvernement, 
avec de nombreux exercices; 2e édition. 
1 vol. in-8, broché. 5 fr. 
— Précis de levé des plans, d'arpentage et 
de nivellement, In-8, br. tr. 50 c. 
Trinquier. La pratique de la topographie, 
vulgarisée au moyen de l'échelle-vappor- 
teur à boussole éelimètre, instrument re- 
commandé par le Ministre de la guerre. 
{ vol. in-8, avec 69 Gg., br. 3{r, 50 c. 
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3. Algébre, Application de l'Algébre à la Géométrie, Géométrit 
analytique, Géométrie descriptive, Trigonométrie. ‘ 


Bertrand (Joseph), membre de l'Institut, 
Traité d'algèbre : 

ire partie, à l'usage des classes de ma- 

thématiques élémentaires; 9e édition. 

{ vol. in-8, br, 5 fr. 

2e partie, à l'usage des classes de mathé- 

matiques spéciales. 1 vol. in-8, br. 5 fr. 


Bourget et Housel. Géométrie analytique 
à trois dimensions. 1 vol. in-8, br. G-fr. 


Bovier-Lapierre, ancien professeur à l'É- 


cole de Cluny. Traité élémentaire de tri- 


gonométrie rectiligne, rédigé sur un plan 
nouveau pour les classes de mathémati- 
ques élémentaires. { vol. in-8 avec 23 figu- 
rés dans le texte, br. 2fr. 50 c. 


Briot (Ch.) et Vacquant Æléments de 
yéométrie descriptive, à l'usage des classes 


de mathématiques élémentaires et des can- 
didats au baccalauréat ès sciences ; 5€ édi- 


tion. In-8, broché, avec des figures dans 
le texte. 3 fr. 50 ce | 


Kiæs. Trailé élémentaire de géométrie 


descriptive : 


ire partie, à l'usage des classes de mathé- | 


matiques élémentaires et des candidats 
au baccalauréat ès sciences ; 5e édition. 
1 vol. in-8 de texte et 1 vol. in-8 de plan- 
ches, brochés, 1 fr. 


2e partie, à l'usage des classes de mathé- 
matiques spéciales et des candidats aux | 
Ecoles normale supérieure, pol ; tech- | 


nique et centrale, 3e édition. { vol. in-8 
de texte et 1 vol. in-8 de pltuches. 9 fr. 
Pichot. Algèbre élémentaire, rédigée con- 


Collignon, répétiteur à l’Ecule polytechni- 
que. Traité de mécanique. 4 vol. in-8 : 


Première partie, cinématique. 1 vol, avec 


338 figures dans le texte, br, 7 fr. 50 €. 


Deuxième partie, sfatique, 1 vol. avec 
361 fig. dans le texte, br. Tfr. 50 c. 
Troisième partie, dynamique. 1 vol. avec 
201 figures dans le texte, br. 7 fr. 50 c. 
Quatrième partie, dynamique (Gin) et 
compléments. 1 vol, avec 166 figures 
dans le texte, br. 1fr. 50c. 


formément aux programmes de 1874, 
l'usage des classes de lettres. 1 vol. in-1 | 
cart, 2 fr. 50 € 


| Sonnet. A/yèbre élémentaire, avec de nom 


breuses applications à la géométrie 
4e édition. [n-8, br, | 6 fr 


| — Premiers éléments d'algèbre, compre 


nant la résolution des équations du pre 
mier et du second degré, extraits du pré 
cédent ouvrage ; 1° édition. 4 vol. in-19 
broché, 2 fr. 50 € 


, Sonnet et Frontera. Eléments de géa 


métrie analytique, rédigés conformémen 
aux derniers programmes d'admission | 
l'Ecole polytechnique et à l'Ecole nor 
male supérieure ; 3e édition, In-8, br. 8 fr 
Tarnier. Æléments de trigonométrie 
étsédilion, { vol.in-8, br. 4 fr. 50€ 
— Petit traité d'algèbre. In1412. 2fr.50c 
Tarnier et Dieu. ÆEléments d'algèbre 
ire partie, à l'usage des classes de mathé 
matiques élémeutaires. In-8, br. 5 fr 

2e parte, à l'usage des classes de mathé 
matiques spéciales. In-8, br. 5 fr 


Tombeck. Traité élémentaire d'algèbre 
à l'usage des classes de mathématique: 
élementaires; 5e édition, {4 volume in-8 
broché. 4 fr 

— Cours de trigonométrie rectiligne; 2e édi 
tion, { vol. in-8, br. 2fr. 50€ 

— Eléments de géométrie descriptive; 2e édi. 
tion. ! vol. in-8, br, 2 fr. 50 ci 

| 
| 


S 4. Mécanique. 


| Mascart, professeur au Collége de France, 


Eléments de mécanique, rédigés confor- 
mément au programme de l'enseignement 
scientifique dans les lycées ; 3e édition. 
1 vol, in-8, broché. | 8 fr, 


Morin (le général), membre de l'Institut, 


Aide-mémoire de mécanique pratique; 
6e édit. 1 vol.in8,br. Q fr, 
— Notions géométriques sur les mouve- 

ments el leurs transformations, ou élé= 
ments de cinématique ; #e édition. 1 vols 
in-8, br. 5 fr, 


SCIENCES 


— Notions fondamentales de mécanique et 
données d'expérience ; 3e édition. 1 vol. 
in-8, br. 1fr. S0c. 
- Hydraulique ; 3e édit. 1 vol. in-8, br. 9 fr. 
| is et appareils destinés à l'éléva- 
tion des eaux. 1 vol.in-8, br. 7fr.50 ec. 
— Résistance des matériaux; 3e édition, 
2 vol. in-8, br. 15 fr. 
- Etudes sur la ventilation et le chauffage. 
. 2 vol. in-8, avec planches, br. 18 fr. 


— 


( 
Faye, inspecteur général de l'instruction 


. publique. Leçons de cosmographie; 2 édi- | 


L tion. În-8, avec planches. 6 fr 


Hoefer. Histoire de l'astronomie ; 1 vo- 


 lume in-12, br. 4 fr. 
Pichot. 7raité élémentaire de cosmogra- 
.….phie rédigé conformément aux derniers 


programmes de l'easeignement scientifi- 


ET ARTS, L3 
— Manuel pratique du chauffage et de 
la ventilation. 1 vol. iu-8 avec plan- 
ches, br. 1 fr. 50 c. 


Sonnet. Notions de mécanique, à l'usage 
des classes de mathématiques spéciales ; 


2e édition, 1 vol. in-8, br. 5 fr. 


— Premiers éléments de mécanique apnli- 
quée ; 4e édition, { vol. in-12, avec plau- 
ches, br. - & (r, 


$ 5. Astronomie, Cosmographie. 


que dans les lycées ; 2e édition.{ vol. in-8, 
avec 207 figures et 2 planches, br. 6 fr. 
— Cosmographie élémentaire, rédigée con- 
formément aux programmes de 1874,à 
l'usage des classes de lettres. 1 vol.iu-12, 
avec 147 figures, cart. 2 Fr. 50 c. 


| Tombeck. Cours de cosmographie. 1 vol. 


iu-8 avec figures, br. à fr. 50 c. 


S 6. Physique, Chimie. 


Boutet de Monvel, pe de phy- y 


sique et de chimie au lycée Charlemagne. 
Cours de physique à l'usage des classes de 
. mathématiques élémentaires dans les ly- 
cées, 1 très-fort vol, in-12, avec 568 fi 
gures dans le texte, broché. É E 
— Notions de physique à l'usage des clas- 
ses d'humanités; 9e édition, In-12, avec 
240 figures dans letexte, br.  3fr.50 c. 
— Cours de chimie à l'usage des classes de 


mathématiques élémentaires dans les Iy- 


cées; 76 édition. 1 vol. in-12, avec 140 fi- 
gures dans le texte, br. 


des figures dans le texte, br. 


Dehérain, docteur ès sciences, Cours de 
chimie agricole, professé à l'Ecole d’a- 
griculture de Grignon, 1 fort vol. grand 
in-8, avec figures dans letexte. 10 fr. 


Hoefer (F.). Æistoire de la physique et de 
la chimie, l vol. lu-{ ” À br. & fr. 
Lechat, 
Grand, 


rofesseur au lycée Louis-le- 
otions élémentaires de chimie, 


rédigées conformément aux programmes | 


de 1874, à l'usage des classes de lettres. 


Sfr. | 
— Notions de chimie à l'usage des classes | 

d'humanités ; 10e édit. 1 vol. in-12, avec 
2fr.50c. 


1 vol. in-12, avec 100 figures dans le texte, 
br. 2 fr. 


 Payen, membre de l'Institut. Précis de 


chimie industrielle; 5e édition, revue et 
augmentée, 2 vol. in-8 de texte et 1 vol. de 
planches, br. Sfr, 


| Privat -Deschanel,. proviseur du lycée 


de Vanvès. Traité élémentaire de physi- 
que. 1 vol. grand in-8, avec 719 fig. in- 
tercalées daus le texte et de 3 planches en 
couleur tirées à part, br. 10 fr. 
Privat -Deschanel et Pichot. Vofions 
élémentaires de physique, rédigées con- 

formément aux programmes de 1874, à 

l'usage des classes de lettres. 1 vol. in-12 

avec 719 figures dans le texi2, br. 5 fr. 

Wurtz, membre de l'Institut. Dictionnaire 
de chimre pure et appliquée, comprenant : 
l4 chimie organique et inorganique, la 
chimie appliquée à l'industrie, à l'agricul- 
ture et aux arts, la chimie analytique, la 
chimie physique et la minéralogie. 2 vol. 
grand in-8. 

L'ouvrage paraît par fascicules de 10 feuilles, du 
prix de Sfr. 50. Les vingt et un premiers 
fascicules sont en vente. Il n’en reste plus 
que trois environ à parailre, 


| 
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S 7. Histoire naturelle. 


Baiïllon, professeur à la Faculté de méde- 
aris. Æistoire des plantes. L'ou- | 


cine de 
vrage formera environ 8 vol. grand in-8, 
contenant 4000 fig. sur bois intercalées 
dans le texte. Les 5 premiers volumes 
sont en vente. Chaque volume, 25 fr. 


Delafosse, membre de l'Institut. Précis 


élémentaire d'histoire naturelle ; 11e édit, 
{1 vol. in-12, avec 368 figures intercalées 
dans le texte. 6 fr. 


ments de zoologie, comprenant l'anatomie, 
la physiologie, la classification et l'histoire 
naturelle des animaux. Deuxième édition, 
accompagnée de 567 figures intercalées 


8 8. Ouvrages divers. 
Menu de Saint-Mesmin (E.). Problèmes 


Dictionnaire universel des 
sciences, des lettres él des arts, conte- 
nant, pour les sciences : 10 les sciences 


métaphysiques et morales ; 20 les sciences | 
mathématiques ; 30 les sciences physiques | 


et les sciences naturelles; 40 les sciences 
médicales ; 50 les sciences occultes ; —pour 
les lettres : 10 la grammaire; 20 la rhétori- 
que ; 30 la poétique; 40 les études histori- 
ques; — pour Les arts : 10 les béaux-arts; 


20 [:s arts utiles. 1 vol.grand in-8. 21 fr. 


Le cartonnage se paye en sus 2 fr. 76 © 


| Gervais (Paul), membre de l'Institut. Elé- : 


— Cours élémentaire d'histoire 


Hoefer (F.). {istoire de la botanique, de 


— Iisloire de la xoologie. In-12, br, # 4 


dans le texte et de trois planches en co: 
leur, t vol, in-8, br, | À 


rédigé conformément aux )rogrammes | 
1874, à l'usage des classes du lettres. 3 vol 
in-12, avec de nombreuses figures inter: 
calées dans le texte : le 

Zoologie (340 fig.). 1 vol. 3 fr, 

Botanique (182 fig.) { vol, 1fr. 50e. 

(réologie (134 Gig). 1 vol 1 fr. 50e. 
la minéralogie et de la géologie. 1 vol. 
in-1 29 br. 4 fr. 


# 
+4 


de mathématiques et de physique, donnés 
dans les Facultés des sciences, pour les 
examens du baccalauréat ès sciences avec 
les solutions raisonnées ; 3e édition. 
1 vol. ine8, avec figures. br,  7fr. 50e, 


Soubeiran (Dr), professeur à l'Ecole de 


pharmacie, Æygiène élémentaire, répon- 
dant aux programmes des lycées et des 
écoles normales primaires. 1 volume in-12, 
broché. 1 fr, 50 e., 


8 ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE 


Choix de compositions latines et françaises 
et de versions lalinés à l'usage des'eandi- 
dats au baccalauréat ès lettres : sujets et 
texte. 1 vol, in-8, br. 2 fr. 50 c. 


— Choix de dissertations françaises et | 
latines, de verset de thèmes grecs, à l’u- 


sage des candidats à la licence ès lettres : 


sujets et développements, 1 vol. iu-8. 5 fr, | 
— Compositions françaises et latines, à l'u- | 
des éta- 

blisséments d'instruction secondaire. 1 vol. | 


sage des lycées, des colléges et 


in-8, br. 6. fr. 


Auteurs latins (les) expliqués d'après 


une méthode nouvelle ‘par ‘deux 
traductions françaises, l'une littérale 
et juxtalinéaire, présettarit le mot à mot 
français “en regard des mots latins corres- 
pondants; l’autre correête ét précédée du 


texte latin, avec des sommaires et des | 


v 


Asselin, professeur au æollége Rollin, ! 


mé 


notes en français, par une société de pro- 
fesseurs et de latinistes. Format :in-12, 
broché. 

e lecti d ci . 
cg cle ce nes 
César : Guerre des Gaules, 2 vol. 0 fr. 
Chaque volume se vend sépar | 


— Guerre civile. Livre Ier, 2 fr, 25 e.! 
Cicéron : Brutus. 4 fr. 
— Catilinaires (les quatre). 2 fr. 
— Des devoirs. 6 fr. 
— Dialogue sur l'Amitié, 1 fr.25 0.1 
—  — sur la Vieillesse, 1 fr, 25e, 


— Discours pour la loi Manilia. 4 fr, 50 c. 


—  — pour Ligarius, 15 ce, 
—  — pour Marcellus, 75 c. 
— — sur les Statues. 3 fr. | 
— —  surles rai 3 fr. { 
— Plaidoyer pour Archias, | 10 ec.“ 
—  — pour Milon. 1fr. 50e | 


2 fr.S0 c. 
50 c. 


kb 


taines. 
euxet : Histoires choisies des écrivains 
profanes, 2 vol, 12fr. | 
… Chaque volume séparément. 6 fr. | 
: Livre I. 1fr. | 
Livre II. Li. 250. 
Livre III. ÿ fr. 
« Livre IV. 8 fr. 50 c. 
Livre Y. b & fr. 
Horace : Art poétique. 15 c. 
| — Evitres. | . 2fr. 
—ôdes et Epodes. 2 vol. &fr. 50 c. 
Le Ieret le Ile livre des Odes.  2fr. 
| Le Ille et le IVe livre desOdes et les | 
Epodes, 2%. 0e. | 
_—Satires » à À 


_ Justin: Histoires philippiques. 2 v. 12 fr. 
Lhomond: Abrégé de l'histoire sainte. 3 fr. 


_— Sur les hommes illustres de la ville de 


| 
| 
| 
| 


Rome. &k fr. 50 c. 
Lucrèce : Morceaux choisis de M. Poyard, 
Prix 3 fr. 50 c. 
Ovide : Choix des métamorphoses. 6 fr. 
Phèdre : Fables. 2 fr 
Piaute : Aululaire. L'T0 TE. :| 
Quinte - Curce : Histoire d'Alexandre le 
Grand. 2 vol. | 12 fr. 
Chaque volume se vend séparément. 6 fr. 
Salluste : Gatilina. fr. S0c. | 
— Jugurtha. 3 fr, 60 c. 
Tacite : Annales, 4 vol. 18 fr. 
Chaqne volume se vend séparément, 
— Germanie (la). 1 fr. 
— Vie d'Agricôle 1fr. 75e. 
Térence : Adelphes, 2 fr. 
— Andrienne. 2 fr, 50 c. | 
Virgile : Bucoliques (les). 1 fr. 
— Énéide : 4 volumes 16 fr. 


Chaque volume séparément. 
Chaque livre séparément. 


— Géorgiques (les). 


k Cr. 
1 fr. 50 E. 


Bloume. Une première année de latin, ou- 


vrage contenant tous les exercices et les 


devoirs français-latins et latins-français 


d’une première année d'études classiques, 
avec un exposé de la méthode et des pro- 
cédés pédagogiques les plus sûrs et les 
lus rapides pour enseigner les éléments 
de la langue latine, à l'usage des proles- 
seurs et des élèves des classes élémen- 
taires; Te édition. 1 vol. in-12, car- 
tonné, 2 fr, 


_ Chassang, inspe@teur général de l'instruc- 


tion publique. Modèlzs de composition 
latine, comprenant des exercices prépara- 


ETUDE DE LANGUE LATINE. 


2 fr. 
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toires, des fables, des lettres, des dialogues, 
des descriptions, des portraits et des lieux 
communs ou dissertations, avec des argu- 
ments, des notes et des préceptes sur 
chaque genre de composition, à l'usage 
des aspirants au baccalauréat ès lettres ; 
2e édition, 1 vol. in-12, cart. 2. 
Le même ouvrage, suivi de la traduc- 

tion française, 1n-12, br. 5 fr. 


Classiques latins, nouvelle collection, 


format petit in-46, publiée avec des no- 

tices, des arguments analytiques et des 

notes en français. 

Ces éditions se recommandent par la pureté du 
texte, la concision des notes, la commodité du 
format et l'élégance du cartonnage, 

Cicero : Analyse et extraits des princi- 
paux discours, à l’usage de la rhétori- 

que (F. Ragon). 2 fr. 50 c. 

— Analyse et extraits des ouvrages de 
rhétorique (V. Cucheval, professeur 

de rhétorique au lycée Fontanes). 2 fr. 

— De finibus bonorum et maloram, libri 
let II (E. Charles). A fr. 50<. 

— De republica (E, Charles), 1 fr. 50 c. 

— In Catilinam orationes quatuor (Noël, 
professeur au lycée de Versailles). 60 c. 


— Urator (G. Aubert). 1 fr. 
— Pro Archia poeta (Noël). 20 € 
— Pro Ligario Eee 30 c. 
— Pro lege Manilia (INoël). 30 c. 
— Pro M'urcello (Noël), 30 c. 
— Pro Milone Er 40 c. 
— Pro Murena (Noël). + MÆp'e. 


Cornelius Nepos(Monginot, professeur au 
lycée Fontanes). 90 c. 
Heuxret : Selectæ e profanis scriptoribus 
historiæ (J. Lemaire). 1 fr. 15e. 
Jouvency : Appendix de Diis et heroïbus 
(Edeline). 10 c. 
Lhomond : De viris illustribus urbis Ro- 
mæ (Chaine). {fr. 10 c. 
— Epitome bhistoriæ sacræ (Pressard, 
profr au lycée Louis-le-Grand). 60 ce. 
Lucrèce : Morceaux choisis(Poyard, pro- 
fesseur au lycée Henri IV). 1 fr. 50 €. 
Pères de l'église latine : Morceaux choi- 
sis (Nourrisson). rs 2. 5e 
Phèdre: Fables (Talbert, directeur du col 
lége Rollin). 80 c. 
Plaute : Morcéaux choisis (Benoist, prof. 
à la Faculté des lettres de Paris). 2fr. 


— L'Aululaire (Benoist), 80e. 
Virgile (Benoist). 2 fr.25 c. 
Le même ouvrage, sans notes. 2 fr. 


| Classitrués latins, format n-12. Editions 


ubliées avec des notes en français, par 
es autéurs dont les noms sont indiqués 
ettre parenthèses. 


: 
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L Cicero : De amicitia (Legouëz). 30 c. | Havet (Louis), répétiteur à l'École pr 

£ — De officiis (H. Marchand). 1 fr, tique des hautes études. Nouvelle grar 

| — De oratore (Bétolaud). { fr. 50 c. maire de la langue latine, rédigée d'aprè 
— De senectute (Paret). 30 c. les plus récents travaux de la philologie 
— Epistolæ selectæ (Sommer). 60 c. 1 vol. in-8v, cartonné, "3; 
mr "hcig oratio de signis (J. } ei Le Roy. Suj ot f dén elop p ements. 
+ LES UP PE At LA PE Le (UE à CU composilions latines données dans 

Per oratis de suppliciis (0. os Facultés, de 1858 à 1874, pour l'exa 


D 1. die : Fist du baccalauréat ès lettres. (Discours, le 
(J pee Le Lo hgguel His Ni | tres, dialogues, narrations, dissertatio 
Conciones F. Colincamp). afr.50c. | *° en. 1 voL in-8, be, , “ris rl 
Horatius (Sommer). 9 fr. | — Sujets et développements de composilion| 
Justinus : Historiæ philippicæ (Pesson- données dans les facultés, de 1860 à 1873, 
neaux)' 4 fr. 50 c. ou proposées comme exercices prépara: 
Lucain : La Pharsale (Naudet). 2 fr. toires pour les examens de la licence es 
Narrationes (selectæ) e scriptoribus la- | lettres. (Dissertations latines, dissertations 
tinis (Chassang) 9 fr. 23e, | françaises, vers latins, thèmes grecs, avec 
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Ovidius : Selectæ fabulæ ex libris meta- | des observations de M. Düubner.) 2e édi- 
morphoseon (G. Lesage). 1fr. 40 c. | on. {vol, in-8, br, 4 fr. 
k Pline l'Ancien : Morceaux extraits de | Lhomond. Æléments de la grammaire 
! de ve naturelle, par de A Se ré | latine, Iu-12, cart, 80 €. 
sang). 1 fr, 50 c. | | | dy pi 
| Quintus Curtius (G. Lesage).  1fr. 75e. | Marais et Le Roy. Æecueil de versions 
Sallustius (Croiset). {fr. | latines dictées dans les Facultés pour 
! Sénèque : Choix de lettres morales à | l'examen du baccalauréat ès sciences, et 
À Lucilius (Sommer). {tr Se accompagnées de notes et de notices. 
Terentius: Adelphi Ham 80 c. Textes et traduclions; 2e édition aug: 
Titus Livius : Narrationes selectæ et res meutée. 2 vol. in-8, br. 6 fr. 
memorabiles (Sommer). 1 fr. 40 c. Chaque volume se vend séparément. 8 fr. 
| Voir ci-dessus Classiques latins (nouvelle collec. | Méthode uniforme pour l'ense = 
ER REMRS PONS ARR ment des langues, par M. E. Som- 
Delestrée. Recueil de 180 versions latines PART EE, 
dictées à la Sorbonne pour les examens | Abrégé de grammaire latine, à l'usage 
du baccalauréat ès lettres de 1869 à 1875. | des classes de huitième, septième et 
2 vol. in-12, textes ettraductions, br. 3 fr. sixième. În-12, cart. 1 fr. 25 c. 
: Questionnaire sur l'abrégé de grammaire 
j Éditions à l'usage des professeurs. latine. In-12, cart. 50 c. 
Textes latins publiés d'après les travaux Exercices sur l'abrégé de grammaire 

les plus récents de la philologie, avec des latine. In-12. 1 fr. 25e. 
cominentaires plans et See qe Corrigé desdits exercices. In-12,1 fr.50 c. 
| sn Le et des notices, Format gran Cours de versions latines. ire partie à 
: 7 Pie l'usage des classes de huitième et de 
Y EN VENTE : septieme, { vol, in-12, cart. 1 fr, 

Cornelius Nepos, par M. Monginot, profes- Corrigé du cours de versions latines. 
| seur au ivedé Fontanes. 1 Vol ù 6 fr. ire partie. { vol. in-12, 1fr. 25e. 

Tacite : Annales, par M. Jacob, profes- Cours de versions latines. 2e partie, à 


seur au lycée Saint-Louis, 2 vol. 15 fr, l'usage des classes de sixième et d 


| :inquième. 1 vol. in-12, cart. ‘fr 
| Virgile, par M. Benoist, professeur à le NE PRET EN Co LE 
faculté des lettres de ee. 3 vol. : Corrigé pd oh te de née Roger 2 
| Bucoliques et Géorgiques.1 vol:7 fr, 50 c. 3e partie. In-13, bus mul TE 
| Enéide, 2 vol. 15 fr. Cours complet de grammaire latine, à 
LES l'us-= des établissements d'instruction 
; a JEps + César  Tacite, tomes III secouuaire. { vol, in-8, cart, 2 fr. 50 c. 
pe L] 


Exercices sur le cours complet de gram- 
maire latine. In-8, cart. 2 fr. 50c. 
Corrigé desdits exercices, In-8, br. 3 fr. 


Voir pages 5 et 20 pour les langues française 
grecque. 


Guérard et Molliard, directeurs des 
” études au collége Sainte-Barbe. Petit 
dictionnaire latin-français. 1 vol, in-12, 
cartonné. 4 fr. 


TP FER 


” iii 15% 


isard (Désiré), de l'Académie française. | 
Etudes de mœurs et de cfitique sur les 

sètes de la décadence ; 3e édition, 2 vo- 

lumes in-12, br. 1%: 

loël. Dictionnaire français-latin ; 
velle édition revue avec soin par M. Pes- 
sonneaux, professeur au lycée Henri IV. 
4 vol, pr: in-8, cart. 8 fr. 
- Dictionnaire latin - français ; nouvelle 
édition, revue avec soin par M. Pesson- 
 neaux. À vol. grand in-8, cart. 
- Gradus ad Parnassum, ou dictionnaire 


revue avec soin par M. 
fesseur au lycée Henri IV.1 vol. Lars 
In-$, 8 fr. 
2aret et Legouëz. Choix gradué de 
versions latines avec.des arguments et. 
des notes. Recueil destiné à amener dans 


à faciliter le travail des élèves et des pro- 
. 100 ou 150 devoirs à l'usage de toutes les 
classes depuis la huitième jusqu'à la rhé- 
torique inclusivement, 
Chaque volume. 


_ feuillets séparés et tout prêts à être distribués 
| aux élèves, 


Patin. Etudes sur la poésie latine. 2 vol. | 


in-i 2, 1 fr. 


Pères de l'Église latine. Morceaux | ©! di | en Von 
— Lexique latin-français, à l'usage des 


» choisis, d'apres les Lectures publiées par 
… M. Nourrisson, membre de l’Institut, avec 
_ des notices, des sommaires et des notes. 
_ 4 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 25 c. 


Pierron. Aistoire de la littérature ro- 


maine ; 6e édition, { vol. in-12, br, #fr. 


Pierrot-Deseilligny (1.), Choix de com- 
positions françaises et latines, où narra- 


poétique latin-français ; nouv. édition, | 
de Parnajon, pro- | 


nou- | 
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commune, des auteurs spéciaux pour la 
langue technique, des Pères de l'Eglise 
our la langue sacrée et du Glossaire de 
Du Gange pour la langue du moyen äge. 
1 vol. grand in-8,. Prix, cartonné eu 
toile. 9 fr. 50 c. 
— Nouvelle prosodie latine. In-12, cart. 1 fr. 
— Thesaurus poeticus linquæ latinæ, ou 
dictionnaire prosodique ef poétique de la 
langue latine. 1 vol. grand in-8, carton- 
né en toile. 8 fr. 50 c. 


| — Traité de versification latine, à l'usage 


| 


les classes la suppression des dictées et | 


fesseurs. 8 vol. in-8, coutenant chacun | 


| 


2 fr. | 
Chaque volüme se vend broché ou disposé en | 


tions, scènes, discours, lieux communs, | 


 Céveloppements historiques, vers latins, 


des meilleurs élèves de FUniversité mo- 


derne, avec les matières ou les arguments. | 


Recueil publié par J. Pierrot-Deseilligay; 
5e édilion, revue et augmentée, par M.Ju- 
lien Girard, proviseur du lycée Louis-le- 


. Grand, { fort vol. in-8, br. 9 fr. 
Quicherat (L.), membre de l'Institut 
. Dictionnaire français-latin, composé sur 
le plan du Dictionnaire latin-français et 
tiré des auteurs classiques pour la langue 


Leaf ES 4 
— ‘ Y À 
en \ 
a 4 


des classes supérieures des lettres; 22e 
édition. 1 vol. in-12?, cart, 3 fr. 


Quicherat et Daveluy. Dictionnaire 
latin-français, rédigé sur un nouveau 
plan et contenant plus de quinze cents 
mots qu'on ne trouve dans aucun lexique 
sublié jusqu'à ce jour. Suivi d'un Voca- 

ulaire re dr des noms propres 
de la langue latine, par M. L. Quicherat. 
Gr. in-8, cartonné en toile. 9 fr. 50 c. 

Rollin. Mazrimes tirées de lEcriture 
sainte (Ancien et Nouveau Testament) : 
texte latin, publié avec des sommaires en 
français. In-18, cart. 60 c. 

Sommer. Lexique français-latin, à l'usage 
des classes élémentaires, extrait du Diction- 
naire français-latin de M. Quicherat, et 
augmenté de toutes les formes :rrégulieres 
et difficiles, In-8, cart. 3 fr. 15 €. 
classes élémentaires, extrait du Diction- 
paire latin-français de MM. Quicherat 
et Daveluy, et augmenté de toutes les 
formes de mots irréguliers ou difficiles. 
In-8, cart. à fr, 75 c. 
Voir Méthocle uniforme pour l’enseignement 

des langues, pages 5, 16, 20, 22, 23 el 24, 

Traductions françaises des chefs- 
d'œuvre de la littérature latine, 
sans le texte latin, à 3 fr. 50 ce. le volume 
format in-12 : 

Le nom des traducteurs est indiqué entre paren- 
thèses. 
Horace (Jules Janin), 1 vol. 
Juvénal et Perse (E. Despois), 1 vol. 
Plaute (E. Sommer), 2 vol. 
Sénèque (J. Baïllard), 2 vol. 
æette (T.=Y#.Burnouf), 1 vol. 
e (Gauëhgr), 4 vol. 
(Cabayèt- dupaty), { vol. 
\ ee 
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5 rapir du dictionnaire grec-français, 


Alexandre, Planche et Defaucon- 


_ Auteurs grecs (les)expliqués d'ap rès 
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Alexandtfe (C.), membre de l’Institut, 


Dictionnaire ce fra né composé sur | 


un nouveau plan ; 156 
cabulaire grec-français des noms propres 
de la langue grecque, par A. Pillon. 1 vol. 

ud in-8, cart. en toile, 15 fr. 


contenant tous les mots indistinctement 
et toutes les formes diffciles de la Bible, 
de l’Iliade et des auteurs qu’on explique 
dans les classes inférieures, par le même 
auteur. 1 vol. gr.in-8,cart, “fr. 50e, 

…— Méthode pour faire les thèmes grecs, 
h'éprès la syntaxe de Burnouf, combinée 
avec celle de Lhomond. In-12, cart. 2 fr. 


pret. Dictionnaire français-gree. 4 vol. 
in-8,cart, en toile. 15 fr 


LI 
om 


ition avec un Vo- | 


une méthode nouvelle, par deux 


traductions françaises, l’une littérale 
et jurtalinéaire, présentant le mot à mot 
français en regar 
pondants, l'autre correcte et précédée du 
texte grec, avec des sommaires et des 
notes en français, par une société de pro- 
fesseurs et t d'hd istes. Format in-12, 
broché. 


Cette collection comprend les principaux au- | 


teurs qu'on explique dans les classes. 


Aristophane Morceaux choisis de 
M. Poyard, 6 fr. 
— Plutus. 2.25ce. 
Aristote : Poétique. » 
Babrius : Fables. 4 fr. 
Basile (S.) : De la lecture des auteurs 
rofanes. ifr. 2%5e. | 
— Contreles usuriers. 15 c. 
— Observe-toi toi-même. 90 ce. 
Chrysostome (S. Jean) : Homélie en fa- 
veur d'Eutrope. 60 €. | 
— Homélie sur le retour de J'évêque 
Flavien. Ar. | 
Démosthène : Discours contre la loi de 
Leptine. 3 fr, 50 c. 
— Discours pour Ctésiphon ou sur la 
couronne. à fr. 50 c. 
Harangne sur les prévarications de 
l'ambassade. 6 fr. 
— Olynthiennes (les Œois). 1 fr. 50 c. 
— Philippiques (les quatre). 2 fr, 
Eschine : Discours contre Ctésiphon. 4 fr. 
Eschyle : Prométhée enchainé. 3fr. 
— Sept (les) contre Thèbes. 1 fr.50c. 
Sue: Fables choisies, fr, 25 c. | 
Euripide : Electre. - 3fr. 


des mots grecs corres-. 


— Hécube, 
— mn polyte. 
génie en Aulide, 
PR de Nazianxe (S.) : dr | 
bre de Césaire, fr, 2% 0 
— Homélie sur les Machabées. 90e. 
Grégoire de Nysse (S.): Contre les usu- 
rlers. Ts € 
— Eloge funèbre de saint Mélèce. 7506, 
Hérodote : Morceaux choisis. 7 fr. 50 ec, 
Homère : Iliade, 6 volumes." 20 fr, 


2 fr 
3 fr 


Chaque volume séparément, Sfr, 50e 
Chaque chant séparément, 1fr 
— Odyssée. 6 vol, 24 fr, 
Chaque volume séparément. sr 
Zsocrate : Archidamus, 1 fr. 500 
— Eloge d'Evagoras. 1 fr, 
— Panégyrique d'Athènes, 2 fr. 5e. 
— Conseils à Démonique. 75 c. 
Luc (S.) : Evangile. 8 fr, 


Lucien : Dialogues des morts. 2 fr, 25 c, 
— De la maniere d'écrire l'histoire. 2 fr, 
Pères grecs (ch.de disc. tirés des). 7 fr. 50 


Pindare : Isthmiques (les). 2 fr. 50e. 
— Néméennes ns 3 fr, 
— Olympiques (les). 8 fr. 50e, 
— Pythiques (les). 3 fr. 50e, 
Platon : Alcibiade (le 1er).  2fr, 50: 
— Apologie de rhin 2 fr. 
— Criton. L fr, 25 c, 
— Gorgias. 6 fr, 
— lPhédon. 5 fr, 
Plutarque : De la lecture des poëtes. 3 fr, 
— Vie d'Alexandre. 3 fr. 
— Vie d’Aristide, … 2 fr. 
— Vie de César. 9 fr, 
— Vie de Cicéron. 8 fr, 
— Vie de Démosthène, 2 fr.50 c. 
— Vie de Marius. 3 fr, 
— Vie de Pompée. 5 fr. 
— Vie de De 8 fr. 
— Vie de : 8 fr. 
— Vie de Th Lo 2 fr, 
Sophocle : Ajax. a fr. 50 c. 
— Antigone. 2 fr. 25 
— Electre. 3 fr, 
— Œdipe à Colone, 2 fr. 
— (Œdipe roi. 1 fr. 50 c. 
_ Philectète. 2 fr. 50€ 
— Trachiniennes (les). 2fr. 50e 


Théocrite : Œuvres complètes. 7 fr, 50 ce. 

Thucydide : Guerre du Péloponèse : 
Livre I. 6 fr, 
Livre II. 5 fr. 

Xénophon : Anabase (les 7 Liv.),2v. di ri 
Chaque livre séparément, | 
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LGrrupéie, ee 1-te.95 e. | 

vre c. 

- si vre IL. dfr. 25 c. 
Entretiens be de Socrate (les 


quatre livres). Tfr, 50 c. 


assiques grecs nouvelle collection | 
format t petit in- 16, publiée avec des no- | 


lices, des arguments analytiques et des 
hotes en français. 

es éditions se recommandent pe ar la pureté du 
texte, la concision des notes, la commodité du 
format et l'élégance du cartonnage. 


ris ds pci Morceaux choisis Ce | 


| r au lycée Henri IV), 

Aristote : Poétique (Egger, mémbré de 
_ l'Institu ea 4 8 fr. 
Démosthène nes.28 RE (H. Weil, 
_ maître de mc res nor- 
_ male). . 50 c. 
Les trois Olynthiennes ( Wei). 60 c. 
— Les quatre Philippiques (Weil). { fr. 
Elien : Morceaux choisis (J. Lemaire, 
prof. à Louis-le-Grand). 1fr.10c. 
Epictète : Manuel (Thurot, membre e 


É ie | 

Euripide : PAT (H. Weil). _ 

F- Hécube ( 

— Jphigénie à aolis (Weil). fr 
? orage À choisis (Weil 2 fr. 


Morceaux choisis pie-gà 


Fe ce 


Iliade (A. Pierron). 3 fr. 50 e. | 


Le même ouvrage, sans notes. 2 fr, 
| arts choisis de l’Iliade (A. ee 
ron 

Lucien : De w manière d'écrire l’histoire 
_ {Lehugeur) 45 c. 
— Morceaux choisis (Talbot, professeur 

an lycée Fontanes). 2 fr. 

Platon : République , Telivre{Aubé, pro- 


fesseur au lvcée Fontanes). 4 fr. 50 
— Morceaux choisis (Poyard). 2 fr. 
Plutarque : Morceaux choisis des bgra- 

er (Talbot). 2 vol. : 

_ 40 les Grecs. 1 vol. 2 fr. 
| 20 les Romains. 1 vol. afr, | 


ag Morceaux choisis des œuvres morales | 


(Y. Bétolaud). 1 vol. 2fr. 
Sophocle : Théâtre (Tournier, docteur 
+ ès lettres). Ajax ; — Antigone ; — Elec- 
Lie — (Œdipe à Colome; — Œdipe roi ; 


— hiloctète — Trachiniennes. Cha- | 


e tragédie. 1 fr. 
même théâtre, sans notes. fr. 
_ Tanir choisis (Tournier). 2 fr. 


Xénophon : Morceaux choisis (de Parna- 


jon, professeur au lycée Henri IV). 2 fr. 


lassiques grecs, format in-12. Edi- 
tions publiées avec des notes en français, 


par Îles auteurs dont les noms sont indi- | 


_qués entre parenthèses. 


Aristophane : Plutus (Ducasau). 1 fr. 
Babrius : Fables (Th. Fix). 60 c. 
Basile (S.) le Grand : Discours sur la 
lecture des auteurs profanes ne 
mer). 50 ce 
— Homélie sur le précepte : Observe- toi 
toi-même (Sommer). 30 € 
Chrysostome (S. Jean) : Discours sur le 
retour de l'évêque Flavien es 


mer). 40 c. 
— Hlomélie en faveur d’'Eutrope pl 
mer). 30 c 
Démosthène : Discours contre la loi da 
Leptine (Stiévenart). 90 €. 
— Discours pour Ctésiphbon ou sur la 
Couronne En 1.fr. 25 c. 


om sur les prévarications de 
l'ambassade (Stiévenart)}. 4 fr. 10 c. 
Eschyle : Sept (les) contre Thèbes (Ma- 
terne). 1 fr. 
Esope : Fables choisies (Sommer). 1 fr. 
Euripide : Electre (Th. Fix). 1 fr. 
Grégoire { S.) de Nazianse. Homélie 
sur les Machabées (Sommer). 40 c. 
Hérodote : Livre premier, Clio (Som- 
mer). Lfr. 50 c. 
Homère : Odyssée (Sommer). 3 fr. 50 c. 
Isocrate : Arehidamus (Leprévost). 50 c. 
— Eloge d’ Evagoras (Sommer). 50 c. 
— Panégyriqt 1e d'Athènes (Sommer). 80 c. 
Lucien : Dialogues des morts (Pesson- 
neaux). 1 fr, 
— Nigrinus (C. Let évost). 40 c. 
— Songe (le) on sa Vie (Leprévost), 40 c. 
Pères grecs : Choix de discours (Som- 


, mer). ifr. 75 c. 
_—— Isthmiques (les) (Fix st" ya 

0 c. 
— Nééoises (les) (ïd.). 0 C. 
— Olympiques (les) (id.). t fr. 50 c. 
— Pythiques (les) id. if. : Ce 


Platon : Alcibiade {le premier), 

— Alcibiade (le second) (Mablin). 50 : 
— Apologie de Socrate (Talbot). 60 c. 
— Griton (Waddington Kastus). 50 c. 


— Gorgias (Sommer). L fr. 50 co. 
— Phédon (Sommer). 60 ec. 
pe rpt vod De la lecture des poëtes . 
u 
— De l'éducation des enfants " C. 
Bailly). 15 c. 
— Vie d'Alexandre (Bétolaud),. 1 fr. 
— Vie d'Aristide (Talbot). D: À 
— Vie de César (Materne). Ur 
— Vie de Cicéron (Talbot). {fr 
— Vie de Démosthène (Sommer), 1 fr. 
— Vie de Pompée (Druon). 1 fr, 
— Vie de Solon (Deltour). fr. 


— Vie de Thémistocle (Sommer). 1 fr. 
Théocrite : Idylles choisies (L. Renier). 
Prix : | afr. 
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T'hucydide : Guerre du Péloponèse : 
Livre I (Legouëz). 1 fr. 60 c. 
Livre II (Sommer). 

Xénophon : Anabase, les sept livres (de 
Parnajon). 8 » 


Chaque livre séparément, 15 c. 
— Cyropédie, Ier livre (Huret). 15e. | 


— Cyropédie, Ile livre (Huret)}, 75 c. 
— Entretiens mémorables de Socrate 
(Sommer). 2'ir. 
Dübner. Lexique francais-grec, à l'u- 
sage des classes élémentaires, 1 vol. in-8, 
cartonné. 6 fr. 


— Lhomond grec, ou premiers é/éments de | 
la grammaire grecque. 1 vol. in-8, car- | 


tonné,. A fr. 50 c. 


— Exercices ou versions et themes sur 


les premiers éléments de la grammaire 
greque, précédés d'un traité élémentaire 

’accentuation. 1 vol. in-8, cart. 2 fr. 
— Corrigé des exercices. In-8. 1 fr, 


Editions à l'usage des professeurs. | 


Textes grecs, publiés d'apres les travaux 


les plus récents de la philologie, avec des ! 


commentaires critiques et explicatifs et 
des notices. Format grand in-8, br, 


EN VENTE : 


Démosthène : Les Harangues, par M. H. | 


Weil, maitre de couférences à l'Ecole 
normale. { vol. 1 fr.50 
Euripide : Sept tragédies, par M. H. Weil. 
1 vol. | 42 fr. 
Homère : L’Iliade, par M. A. Picrron. 
2 vol. Val 16 fr. 
— L'Odyssée, par M. A Pierron. 2 rol. 


Prix. 16 fr. 


Sophocle, par M.Tournier, maître de con- 
férences à l'Ecole normale, 1 vol. 12 fr, 


Lancelot. Le jurdin des racines grecques, 
réunies par Claude Lancelot et mises en | 
vers par Le Maistre de Saci. Nouvelle | 
édition, augmentée 10 d'un traité de la | 


formation des mots grecs, 20 d’un grand 


nombre de racines nouvelles et des prin- | 


cipaux dérivés ; 39 d'un nouveau diction- 
naire des mots français tirés du grec, par 
M. Ad. Regnier, professeur honoraire de 
rhétorique au lycée Charlemagne. Iu-12, 
cartonné. 3 f 
Luc (saint). Evangiles. In-18, cart. 70 c, 


Méthode uniforme pour l'enseigne- 
_ ment des langues, par M. E. Sommer : 


Abrégé de la grammaire grecque, à l'u- | 
sage des classes de sixième et de cin- | 


_quième. [n-12, cartonné. 1 fr. 50 c. 
Questionnaire sur l'abrégé de grammaire 
grecque. In-12, cart. 60 ce. 


ercices sur l’abrégé de grammaire | 


grecque. In-12, cart 1 fr, 50 c. 


1 fr. 60 c. À 


Corrigé desdits exercices. In-12, 
Cours de versions grecques, 1re par 
l'usage des classes à sixième et 
cinquième. { vol. in-12, cart, 41 
Corrigé des versions grecques, {re p 
Cours de versions grecques. 2% p 
l'usage des classes de cinquième et 
quatrième. { vol. in-12, cart, 
Corrigé des versions grecques, 2e par 
{ vol. in-12, | 1 fr, 25 
Cours de thèmes grecs, par M. de Par 
Jon. 1 vol. in-12, cartonné. 1 fr. 50 
Corrigé des thèmes grecs, par le mên 
1 vol. in-12, 2| 
Cours complet de grammaire grecque 
l'usage des établissements d'instructi 
secondaire. 1 vol. in-8, cart. 3 
Exercices sur le cours complet de gra 
maire grecque. In-8, cart. . 3! 


LI 
: 


Corrigé desdits. In-8. 3 fr. 50 
Voir pages 6 et 16 pour les langues frança 
et latine. p 


Ozaneaux. Vouveau dictionnaire fra 
çais-grec, avec la collaboration de M. À 
ger et de M. Ebling. In-8,cart.. 15) 


Patin. £iudes sur les tragiques grecs, | 
examen critique d'Eschyle, de Sen 
et d'Euripide, précédé d'une histoire g 
nérale de la tragédie grecque. # w 
in-12. + 141 

 Pierron. Yisloire de la littérature gre 

| que, i° édition. Î vol. in-{2, br. 4 { 

Pères grecs (Choix de discours tirés de: 

| r L. de Sinner, comprenant : 19 Sa 
asile : de la Lecture des auteurs pr 

fanes. — Observe-toi toi-même — Count 
les usuriers; — 20 Saint Grégoire « 

Nysse : Contre les usuriers; me fun 

égoù 


bre de saint Mélèce. — 30 Saint 

de Nazianse : Eloge funèbre de Césaim 
Homélie sur les Machabées. — 40 Sai 
Jean Chrysastome : Homélie sur le » 
tour de l'évèque Flavien; Homélie € 
faveur d'Eutrope. Nouvelle édition pt 
bliée avec des arguments et des notes € 
français, par M. Sommer, = é di 
classes supérieures, docteur ès lettre 
In-12, cartonné, 1 fr. 75: 


Planche. Dictionnaire grec- français 
refondu entièrement par Vendel-Heyl « 
A. Pillun. Nouvelle édition augmenté 
d'un vocabulaire des noms propres pa 
A. Pillon. 1 vol. grand in-8, cart, 9 fr. 5 

Quicherat(L.). CArestomathie ou premier 
exercices de traduction grecque, extrait 
des auteurs classiques, avec un lexique 
ge édit: Grand in-18, cart, 1 fr. 25e 


: 


Traduction française des exercices. 
… Grand in18, broché. Afr. 25 c. 
mmer. Lexique grec-francais, àl'usage 
des classes élément. 1 vol. in-8, cart. 6 fr. 
loir Méthode uniforme pour l'enseignement 
s des langues, pages 5, 16, 20, 22, 23 et 24. 
raductions françaises des chefs- 
d'œuvre de la littérature grecque, 
sans le texte grec, à 3 fr. 50 c. le volume, 
format in-12 : Le nom des traducteurs est 
indiqué entre parenthèses. 

| Anthologie grecque, 2 vol. 


p 


1° LANGUE 


acharach. Grammaire allemande, à l'u- 
sagedes classessupérieures. [n-12. 31.75 c. 
rammaire abrégée de la langue alle- 


| 
pare à l'usage des classes élémentaires. | 


vol.in-12, cart. 1 fr. 80 c. 
«Cours de thèmes allemands, accompa- 
pnés de vocabulaires, In-12, cart. 3 fr. 25 c. 
hasles et Eguemann. Les mots et les 
pee de la langue allemande. 1 volume 

-8, cartonné. 2 fr. 50 c. 
. Voir Eguemann- 


hamisso, Peter Schlémihl. Texte alle- | 


mand, annoté par M. Koell, professeur 
au lycée Louis-le-Grand, Petitin-16. 1 fr. 
Le même ouvrage, en français, { volume 

petit in-16, broché. 


ontes et morceaux choisis de 


Schmid. Krummacher, Liebes- 
kind, Lichtwer, Hebel, Herder 
et Campe. Nouveau recueil publié avec 
des notices et des notes, par M. Scherdlin, 
professeur au lycée Charlemagne. 1 vol. 
petit in-16, cartonné. 2 fr. 


lontes populaires tirés de Grimm, | 


Musæus, Andersen et des feuilles de 


palmier par Herder et Liebeskind, 
publiés avec des notices et des notes par | 


M. Scherdlin, Petit in-16, cart. 3 fr. 
Jesfeuilles. Abrégé de grammaire alle- 
 mande. In-12, cart. 1'fr. S0c. 
= Exercices sur l'abrégé de grammaire 

allemande, In-12, cart 
— Corrigé des exercices. In-12,cart. 2fr. 


Sguemann. Le premier livre des mots, 
| des racines et des genres en ‘allemand. 
* 4 vol. in-18, cart. 15 e. 
| Voir Charles et Eguemann. 


1 fr. 50 c. | 


i fr. $0 c. | 
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Aristophane (C. gr { vol. 
Diodore de Sicile (F. Hæœfer), 4 vol. 
ÆEschyle (Ad. Bouillet), 1 vol. 
por de Giguet), 1 vol. 
Homère (P. Giguet), 1 vol. 
Lurien (E. Talbot}, 2 vol. 
Plutarque, Vies des hommes illustres 
(E. Talbot), 4 vol. 
— (Œuvres morales (Bétolaud), 5 vol. 
Strabon (A. Tardieu), 3 vol. 
Thucydide (E. Bétant), 1 vol, 
Xénophon (E. Talbot), 2 vol. 


| 10° ÉTUDE DES LANGUES VIVANTES 
| ALLEMANDE 


Eichhoff. Cours de versions allemandes, 
étude préparatoire aux Morceaux choisis 
du même auteur. 1 vol, in-12, cart. 2 fr. 

— Morceaur choisis en prose et en vers des 
classiques allemands, 3 vol. in-12, cart. : 
Ier vol. : Cours de Troisième. 1 fr. 50 ce. 
Ile vok : Cours de Seconde. 2 fr. 50 e. 
IIIe vol. : Cours de Rhétorique. 3 fr. 

— Cours de thômes allemands, précédés d’un 
résumé de grammaire.{ vol. in-12, cart. 2 f, 


Fix. Dictionnaire allemand-français et 
français-allemand. 1 fort volume grand 
in-80, cart. en toile. 15 fr. 
Le Mictionnaire allemand-français et le Dic- 

tionnaire francais-allemand se vendent cha- 
cun séparément, broché. 6 fr. 50 c. 
Relié en percaline gaufrée. 8 fr. 

Gœthe Campagne de France et siége de 
Mayence. Texte allemand, publié avec 
sommaires et notes par M. Lévy, inspecteur 
général. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 


— Hermann et Dorothée. Texte allemand 
publié avec des notes par M. Lévy. 1 vol. 
in-12, cart. { fr. 
Le même ouvrage, traduction française, 

par M. Lévy, avec le texte allemand 
et des notes, 1 vol. in-12. 1fr. 50e. 
Le même ouvrage, traduction jurtali- 
néaire, par M. Lévy. In-12. 3 fr. 50 c. 

— Iphigénie en Tauride. Texte allemand, 
publié avec une introduction et des notes 
par M.Lévy. Petit in-16. 1fr. 50e. 
Le même ouvrage, traduction française, 

par M. Lévy, avec le texte allemand 
et des notes. 1-vol.in 12.  2fr. 50 ce. 

— Le Tasse. Texte allemand, publié et an- 
noté, par M Lévy. 1 vol. petit in-16, 
cartonné. | 1 fr. 80 c. 


+ _——— = 
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— Morceaux choisis. Texte allemand publié 
avec des notices et des notes par M. Lévy. 
1 vol. petitin-16, cart. 3 fr. 


Heinhold. Petit dictionnaire a otre 
0 


allemand et allemand-français. { volume 
in-12, cart. en pércaline gaufrée. & fr. 
Koch, professeur au lycée Saint-Louis. La 
classe en allemand, nouveaux dialogues 
à l'usage des lycées et des colléges, accom- 


pagnés d'un vocabulaire des mots les plus 


usuels. 1 vol. petit in-t6, cart. 1 fr. 25 c. 


Lectures géographiques. Textes ex- 
traits des écrivains allemands, par M. Kubff, 
avec des exercices et des gartes. t vol. 
in-12, cart. 3 fr. 


Lessing. Fables en prose et en vers. Édi- 
tion classique, publiée avee des notes, par 


M. Boutteville. 1 vol, in-12, cart. 1 fr. 


Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire, 
par M. Boutteville. In-12, br. 1 fr. 50 c. 

— Dramaturgie. Exraits publiés avee une 
notice et des notes, par M. Cottler, pro- 


fesseur au lycée Louis-le-Grand, 1 vo- | 


lume petit in-16, cartonné. { fr, 50 c. 


— Lettres sur la littérature moderne et | 
sur l'art ancien. Extraits publiés avec | 


une notice et des notes, par M. Cottler. 


t vol. petit in-16, cart. afr, | 
— Laocoon. Texte allemand, publié avec | 


une notice, des notes par M. Lévy. 
1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 


Le même ouvrage, traduction françaisede | 


M. Courtin, avec le texte en regard et 
des notes. 1 vol. in-12, br. 4 fr. 


— Minna de Barnhelm, comédie en prose, | 
texte allemand, publié avec une notice et | 
des notes, par M. Lévy. 1 vol. petit in-16, | 


cart. 1 fr. 50 c. 


Lévy (B.), inspecteur général des langues | 
vivantes : Æzrercices de conversation alle- | 


mande. 3 vol. in-12, cartonnés : 
I. Exercices sur les parties du discours, 


à l'usage des cours élémentaires, { vo- | 


lume. Li. fr, 25 c. 

II. Sujets de conversation, à l'usage des 
cours movens. { volume, t fr. 75 c. 
111. Sujets de conversation, à l'usage des 
cours supérieurs, { volume. à fr. 

— Recueil de lettres allemandes, accompa- 
rné de notes en français. { vol. in-12, car- 
onné. 2 fr. 


Le même ouvrage, reproduit en écritures | 
autographiques, pour exercer à la lee- | 5 


ture des manuscrits allemands ; 2e édi- 
tion. 1 vol. in-8, cartonné. 3 fr, 50 c. 


| Lévy (J.). Métiode rationnelle d'ée: 

| allemande. i vol. petitin-18, cart, 25 

— Cours d'écriture allemande suivant 
méthode rationnelle, composé de «er 
cahiers in-40, Chaque cahier. 


Niebubhr. Yistoires tirées des temps 
roïques de la Grèce, Texte allemand, 
blié avee un vocabulaire et des notes, 
M. Koch,.1 vol. petit in-16, cart. 1 fr, 
Le même ouvrage, traduction français 

par Mme Koch, avec le texte alleman 
i vol. in-12, br. 1 fr. 76: 
Le même ouvrage, traduction juætal 
néaire par Mme Koch. In-12, br. 2 fr. ! 


æ 


 Schiller. Aistoire de la guerre de tren 


ans. Texte allemand, publié avec d 
notes, et un vocabulaire des noms propr 
par MM. Schmidt et Leclaire. 1 vol. pe 
in-16, cart. 2 fr. 50 
Le même ouvrage, traduction françai 
avec le texte en regard, par M. der : 
Porchat. 2 vol. in-12, br, f 

— Guillaume Tell, drame. Texte alleman 
ublié avec des notes, par M. Th. Fi 
u-12, cart. 1 fr, 50 
Le même ouvrage, traduction frança 
avec le texte en regard, par M. Fi 

1 vol. in-12, br. hf 

Le même ouvrage, traduction juxtal 
néaire, par M. Fix. 1 vol. in-1?, br. 5f 

— Marie Stuart, tragédie. Texte alleman 
annoté par M. Fix. In-12,cañt, 1 fr. 80 
Le même ouvrage, traduction. FEneS 
sf 


avec le texte en regard, par M. 
{ vol, in-12, br. 
Le même ouvrage, traduction juxt 
néaire, par M. Fix. 4 vol. in 12, br. Gf 
— Morceaux choisis, publiés avec des m 
tices et des notes par M. Lévy. 4 vo 
petit in-16, cart, 3f 
— Wallenstein, poëme dramatique en tro 
parties. Texte allemand, Ba avec de 
notices et des notes, par M. Cottler, À vi 
lume petit in-16, eart, 2 fr. 50 


Schiller et Gœthe. Æ£zxtraits de ler 
correspondance. Texte allemand, publi 
avec une introduction et des notes, pf 
M. B, Lévy. 1 vol. petit in-16, cart, 3 fi 
Schmid. Les œufs de Pâques. Texte à 
lemand, publié avee une notice, des note 
et un vocabulaire, par M. Scherdlir 
1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 € 
chmidt (H.). Deux premières année 
d'allemand (grammaire, exercices, e 
logues). 1 vol. in-12, cart. 4 fr. 80€ 
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lddison. Peautés. Texte anglais. { vol. 
petit in-16, cartonné. 3 fre 
likin et Barbauld. Evenings at home. 
Texte anglais. 1 vol.in-16. cart. 2 fr. 50 c. 

| pre (As, professeur au lycée Louis- 
le-Grand., Æzxercices oraux de langue 


anglaise; 3e édit, In-12,cart. 1 fr. 50 c. 


radués et pratiques sur la prononcia- | 
tion, la conversation et la grammaire. 
vol. in-12, cart. {fr. 25 c. 


- Deuxième année d'anglais. In12.1f.50c. | 


= Cours pratique de prononciation an- 


pile avec 200 exercices gradués sur | 
la prononciation, l’accentuation, les homo- . 


"nymes, ete, 1 vol, in-8, cart. 3 fr. 


yron. Peautés. Texte anglais, 4 volume 


 in-16, cartonné. , 3 fr. 


Day. Sand/ford et Merton. Texte anglais. 
4 vol. petit in«16, cartonné. 2 fr, 50 c. 


2dgeworth (Miss). Frank. Texte anglais. 
 { vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50 c. 
= Contes choisis, annotés par M. Motheré, 
professeur au lycée Charlemagné, 1 vol. 
. pétit in-16, cartonné. 2 fr. 
— Forester. Texte 

M. A. Beljame. Petit in-16. 1 fr. 50 c. 
Le même ouvrage, traduction française 


de M. Beljame, avee le texte. In-12. 3 fr. 


Bichhoff. Cours de versions anglaises à 


l'usage des classes de grammaire, étude | 


préparatoire aux Morceaux choisis du 
même auteur. 4 vol. in-12, cart. 2 fr. 


— Morceaux choisis en prose et en vers des | 


classiques anglais. 3 vol, in-12, cart.: 

Ter vol. : Cours de troisième. 1 fr, 50c. 
Ile vol. : Cours de seconde, 2 fr. 50 c. 
He vol. : Cours de rhétorique. 3 fr, 


— Cours de thèmes anglais, précédés d’un 


résumé de grammaire. { vol. in-12, cart.2f. 
Fleming. Abrégé de grammaire anglaise. 
1 vol. lu-12, cart. 1 fr, 25 6. 
— Exercices sur l'abrégé de grammaire 
. anglaise. [n-12, cart. 
— Corrigé desdits. In-12. 
— Cours complet de 
In-8, cart. 


— Exercices sur le cours complet de gram- | 


maire anglaise, par M. Aug Beljame, 

In-8 cart _8fr 
Foë (Daniel de) Vie et aventures de Ro- 

binson Crusoé, Texte anglais, annoté par 
| ? 


Première année d'anglais, exercices 


nglais, annoté par 


1fr. 25e. 

{fr. 50 c. 

grammaire anglaise. 
3 fr, | 
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M. A. Beljame, 1 vol. petit in-16, car- 
tonné,. 1 fr, 80 €. 


Goldsmith. Le vicaire de Wakefield. 
Texte anglais, annoté, par M. A.Beljame. 

1 vol. petit in-16, cart. 1fr, 50 c. 

_ Le même ouvrage, traduction française 
de M. Forgues, avec le texte en regard. 

1 vol, in-12, br. 4 fr. 

— Essais choisis. Texte anglais, annoté par 
M. Mac-Enery, professeur au lycée Fon- 
tanes. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 c. 


Gousseau et Koch. La classe en anglais. 
Nouveaux dialogues, à l'usage des lycées 
et des colléges, accompagnés d’un vocabu- 
laire des mots les plus usuels, 1 volume 
petit in-16, cart. i'fr. 25 c. 


Irwing (Washington), The Sketch book. 
Texte anglais, édition classique. 1 volume 
in-12, cart. 2 fr. 50 c. 

| Jours (Les) de classe de Tom Brown. 

Texte anglais, édition originale. 1 vol, 
petit in-16, cart, 2 fr. 50e 


Macaulay. Morceaux chaisis des essais. 
Texte anglais, publié et annoté par M. A. 
Beljame. { vol. petit in-16, cart, 2 fr. 50 €. 
Le même ouvrage, traduction française de 

M. Aug. Beljame. In-12.  4fr. 50 c. 

— Morceaux choisis de l'histoire d'Angle- 
terre et des chants de l'ancienne Rome. 
Texte anglais, publié et annoté par M. Bat- 
tier, professeur au lycée Saint - Louis. 
Î vol. petit in-16, cart. 2 + PA 50 Ce 


Miton. Paradis perdu. livres I et II. 
Texte anglais, publié et annoté, par M. A. 
Beljame. 1 vol. petit in-16, cart, 90 ec. 
Le même ouvrage, traduction juxtali- 

néaire, par M. Legrand. In-12. 2fr.50 e. 

— (Œuvres poétiques. Texte’ anglais. {-vol. 
in-12, cartonné, 3 fr. 

Pope. Essai sur la critique. Texte anglais 
annoté par M. Motheré. 1 volume petit 
in-16, cart. 5 €. 
Le même ouvrage, traduction française, 

par M. Mothéré,avecletexte, In-12. » » 
Le rnême ouvrage, traduction juætali- 
néatre, par M. Mothéré, In-12 » » 


Shakespeare. Coriolan. Texte anglais, 
publié avec des notes, par M. Fleming. 

1 vol in-12, cart. 2 fr. 
Le même ouvrage, traduction juzætali- 
néair 1 vol. in-12, broché 6 fr. 
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— Jules César, tragédie. Texte anglais, 
publié avec une notice et des notes, par | 
\. Fleming. 1 vol. petitin-16, 1 fr. 25c. | 


— Macbeth. Texte anglais, annoté par 
M. O’Sullivan. In-16, 1 fr. 


Le même ouvrage, traduction juzta- | 


linéaire, par M. Angellier, In-12. » » 


— fichard III. Texte anglais, annoté par 
M. O'Sullivan. In-16. {fr. 


Sheridan. The school for scandal. L'é- 
cole de la médisance, Texte anglais, avec 
notes, par M. Spiers. In-18, br. 1 fr. 


_ Spiers. Grammaire raisonnée 


anglaise et cours de 
broché. 


0 


HE à Texte anglais, publié 


4 
D 
(| 


3° LANGUE ITALIENNE 


Dante. L'ÉRERC: {er chant. Texte italien, 
annoté par M. Melzi. Petitin-16. 75e. 


Le même ouvrage, traduction jurta-. 


linéaire. In-12, broché. 1 fr. 
Machiavel Discours sur la première dé- 
cade de Tite-Lave. Texte italien, réduit 
à l'usage des classes, et précédé d'une 


introduction en français, par M. de Tré- | 


verret, professeur à la Faculté des lettres 
de Bordeaux, In-12, br. 2 fr. 50 c 


_ Manzoni. Les Fiancés. Texte ilalien, pré- 


cédé d'une introduction en français, par 
M. de Tréverret, 1 vol.in-12, 2 fr. 50 c. 


4 LANGUE 


Calderon de la Barca. Æ{ magico pro- 
digioso. Texte espagnol, publié avec une 
nolice et des notes en français, par M. Ma- 


gnabal. 4 vol. petit in-16, cart. 1 fr.50c. 


Cervantès. Le Captif, texte espagnol 
extrait de don Quichotte, publié avec des 
notes, par M. J. Merson. [n-12. 1 fr. 
Le même ouvrage, traduction française, 

avec le texte en regard, par M. J. Mer- 
son, In-12, br. 2 fr. 
Le même ouvrage, traduction juxtali- 
néaire, par M. J. Merson. In-12. 3 fr. 

_— Morceaux choisis de Don Quichotte. Texte 
espagnol, publié par M. Mägnabal, 1 vol, 
petit In-16, cart. * » 


Fonseca (J. da). Dictionnaire français- 


espagnol et espagnol-français. 4 vol, publié par M. Magnabal4-voF-pelilin-16, 
is cart, 10 fr. cart. ROLE À; a” 
| Dur ee af Mat 
gi ii : | 7 SE | 
Paris, — Imprimerie Viéville et Capiomont, rue des Pt * 1224 


ESPAGNOLE 


Morceaux choisis en prose et en vers des 
classiques italiens, par M. Louis Ferri. 
1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 
Paoli. Abrégé de grammaire italienne, 
1 vol, in-12, cart. 1 fr. 25 ec 
Rapelli. Exercices sur l'abrégé de la 
grammaire italienne. 1 volume in-12, 
cart, f fr. 7e) 
— Corrigé des exercices. In-12. 1 fr. 50 €. 
Tasse. La Jérusalem délivrée. Texte ita- 
lien, expurgé à l'usage des classes, et 
précédé d'une introduction en me 4 par 
M. de Tréverret, { vol. in-12. 2 fr. 50e. 


| 
| 


Hernandez. Abrégé de grammaire espa-. 
gnole. In-12, cart, 1fr. 25e, 
— Exercices sur l'abrégé de grammaire 

espagnole. In-12. ifr.25°e. | 


| — Corrigé des exercices. In-12. 1 fr. 50 c. 

— Cours complet de grammaire espagnole. : 
In-8. 3 fr. 50€. 

| Mendoza (Hurtado de), Morceaux choisis | 


de la guerre de Grenade. Texte espag 
publié par M. Magnabal. { vol. petitin-16, 
cart, 


des classiques esp | 
nandez et Le Roy. In-16, cart, 2 fr. 
Solis (Antonio de). Morceaux choisis de la 
conquête du Mexique. Texte espagnol, 


— | æ | <= 
En | 
L e, ARE. 
ed 2 s “ 
ed =“ 


pagnol, | 
30 ©. 


Morceaux choisis en prose et en vers 
nols, par MM, Her- 


sh. 


LIBRAIRIE HACHETTE ET Cie LS 
TRADUCTIONS JUXTALINÉAIRES. 


DES 
PRINCIPAUX AUTEURS CLASSIQUES GRECS 
FORMAT IN-12. # 
Celte collection comprendra les principaur zuteurs 
qu'on eæplique dans les classes. 
EN VENTE : 


ARISTOPHANE: Plutus. 2fr.25c. 
— Morceaux choisis, par CG. Poyard,. 6 fr. 
BABRIUS. Fables.......,..... k fr. 
BASILE (Saint): De la lecture des 
auteurs profanes...,... { fr, 25 C. 
— Contre les usuriers.. idées CIRE 
— Observe-toi 1ui-même...... 90 c. 
CHRYSOSTOME (S. JEAN): Homé-- 
lie en faveur d'Eutrope...... 60 c, 
— Homélie sur le retour de l'évêque 
PIANOS essences MERE À: 
DÉMOSTHÈNE : on contre la 
loi de Leptine ......... 3 [r. 50 C. 


— Discours pour Ctésiphon ou sur la 
CONTONNO. tes ocre 9 Ée 500. 
— Harangue sur les prévarications de 
l'ambassade. ,.......,......... Gr. 
— Les troisOlynthien nes. 


— Les quatre Philippiques..... 2fr. 


ESCHINE: Discours contre Ctésiphon. | 


UT CR PO s. & fr. 
ESCHYLE : néthés enchatné. 3 fr. 


see 


— Les Sept contre Thèbes. 1 fr. 50 c. 
ÉSOPE : Fables choisies... 1 fr. 25 c. 
EURIPIDE : Électre.......... 3fr. 
— MCE cena 046 où 16 217, 
— Hippolyte. ......,.... 3 fr. 50 C. 
— Jphigénie en Aulide......., Sfr 


GRÉGOIRE DE NAZIANZE (Saint) : 
— Éloge funèbre de Césaire. 1 fr. 25 c. 
— Homélie sur les Machabées, . 90€. 
GRÉGOIRE DE NYSSE (Saint) 
— Contre les usuriers...,..... « ‘15 C. 
— Éloge funèbre de saint Mélèce. 75 c. 
HOMERE : Iliade, 6 volumes, 20 fr. 
Chants 1 à 1V. 1 vol... 3 fr. 50 C. 


Chants v à vit. 1 vol... 3 fr. 50 c. 
Chants 1x à x11. 1 vol... 3fr. 50 c. 
Chants x111 à XVI. 1 vol... 3 (fr. 50c. 
Chants XVI à XX. 1 vol.. 3 fr. 50 c. 
Chants xxI à xxIv. 4 vol. 3fr. 50€. 
Chaque chant séparément.  1/fr.| 
— Odyssée. 6 vul...,..,.,..,... 24fr. 
Chants 1 à IV. 4 vol... ,.. CR LE 
Chants v à vis. 1 vol. Ne CRT. 
Chants 1x à XI, 4 VOl........ & fr. 
‘hents XI à XVI. 14 vol... Afr. 
Ghants xvII À xx. 1 vol.. .... 4fr. 
Chants xxt à xx1v. 1 vol..... 4fr, 


A LA MÊME LIBRAIRIE : Traductions juxtalinéaires des principaux 
auteurs latins qu'on explique dans les classes. 


r Typographie Lahure, rue de Fleurus, 9, à Paris. 


| PÈRES GRECS (Chuix de discours): 


\ fr. 50 ©. | 


| — ANVEUNB. és ssoussrese 


| XÉNOPHON : Les sept livres de l’A: 


s. 2 
‘à 
. 


ISOCRATE : Archidamus. 1 fr. 50C+ 
— Conseils à Démonique. csssre 750 
— É'oge d'Évagoras.. RAT UT AE {fre 


— Panegyrique d' Athènes. 2fr, 50€: 
LUC (Saint): Évangile......... SR 
LUCIEN ; D'alogues des morts. 2(r.25 
— De lu manière d’écrirel’histoire.2 fr, 


PL. SR sccssterens .« 7fr. 50C4 
PINDARE : Isthmiques (les 2 fr. 50 
— Néméennes (les). ...ss.s..e 3 fr. 
— Olympiques (les), ..... 3fr. 50 c. 


— l'ythiques (les). ...... . Sfr. 50: 
PLATON : Alcibi-de(le prem.). 2fr, 5 
— Apologie de SO0Cr: Ce. ss. 2 Fe 


— Ciiton. NES ornée i fr. 25 CS 
| GOTTIAS. . css. RUE LIRE 0 6 fr. 
— PhédOR. .. sosie 5 fr. 
PLUTARQUE : Lecture des poëles. 
Prit. Sc PEER, . 51 
| — Vie d'Alexandre. SE ETS 3 fr. 
| — Vie d’Aristide......,...+:.. "es 


— Vie de César, TRI Tu à 
— Vie de CiCÉTO Me se cc seven 3 fr. 
— Vie de Démosthène. fr. 500. 
— Vie de Marius: 2. D 2 
— Vie de Pompée......../.0. (Se 
| — Vie de Solon......,.:...0.0: 3 fr. 
— Vie de Sylla... CU 
— Vie de Thémieiscies, et fr. 
SOPHOCLE : Ajux.… .. fr. 50€ 


2fr. 250. 


— Électre.. PTT IRT IRC SRE LE sfr. 
— 0Edipe à COlOne...sessess.. 2 
— OEdipe roi............ 1 fr. 50 0 
— bhiloctète.....,,...0: 2 1r 500% 
— Trachiniennes (les)... 2fr. 500 
THÉOCRITE : OEuvres complètes 
Prix ss Tete sers ss | CPR 1 fr. 50 cn 
|'THUCVDIDE : Guerre du Péloponès 
livre I. es 


_ Guerre du Péloponèse, iv. IL. 5 fr. 


nabase.....14400008 save. 1200 
Chaque livre séparément. + “D ÉR 
— Apologie de Socrate. ... 60 ! 2 
— Cyropédie, livre I. CA fr. 25 


livre hs tre 25 0: 
— Entretiens mémorables de Soc 
(les quatre livree)...... 7fr, 50 


Chaque livre séparément. ‘ fr. 


CPR: 
4 
ET A 
Le 
er 
D. 24 


il 


